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1 Sicurezza
1.1 Importanza del manuale
• Conservarlo per tutta la vita della macchina.
• Leggerlo prima di qualsiasi operazione.

1.2  Segnali di avvertimento

! Istruzione per evitare pericoli a persone.

Y Istruzione da eseguire per evitare danni all’apparecchio.

Z E’ richiesta la presenza di tecnico esperto e autorizzato.

, Sono presenti simboli il cui signifi cato è nel paragrafo 8.

1.3 Istruzioni di sicurezza

! Scollegare sempre la macchina dalla rete elettrica durante gli inter-
venti di manutenzione.

! Il manuale è rivolto all’utente fi nale solo per operazioni eseguibili 
a pannelli chiusi: operazioni che ne richiedono l’apertura con attrezzi 
devono essere eseguite da personale esperto e qualifi cato.

Y Non superare i limiti di progetto riportati nella targa dati.

! Y È compito dell’utilizzatore evitare carichi diversi dalla pressio-
ne statica interna. Qualora sussista  il rischio di azioni sismiche l’unità 
va adeguatamente protetta.

! I dispositivi di sicurezza sul circuito d’aria compressa sono a carico 
dell’utilizzatore.
Il dimensionamento dei dispositivi di sicurezza del circuito dell’ aria 
compressa si esegue tenendo conto delle caratteristiche tecniche dell’ 
impianto e della legislazione localmente in vigore.
Impiegare l’unità esclusivamente per uso professionale e per lo scopo 
per cui è stata progettata.
E’ compito dell’utilizzatore analizzare tutti gli aspetti dell’applicazione 
in cui il prodotto è installato, seguire tutti gli standards industriali di 
sicurezza applicabili e tutte le prescrizioni inerenti il prodotto contenute 
nel manuale d’uso ed in qualsiasi documentazione prodotta e fornita 
con l’unità.
La manomissione o sostituzione di qualsiasi componente da parte di 
personale non autorizzato e/o l’uso improprio dell’unità esonerano il 
costruttore da qualsiasi responsabilità e provocano l’invalidità della ga-
ranzia. 
Si declina ogni responsabilità presente e futura per danni a persone, cose 
e alla stessa unità, derivanti da negligenza degli operatori, dal mancato 
rispetto di tutte le istruzioni riportate nel presente manuale, dalla man-
cata applicazione delle normative vigenti relative alla sicurezza dell’im-

pianto.
Il costruttore non si assume la responsabilità per eventuali danni dovuti 
ad alterazioni e/o modifi che dell’imballo.
E’ responsabilità dell’utilizzatore assicurarsi che le specifi che fornite per 
la selezione dell’ unità o di suoi componenti e/o opzioni siano esaustive 
ai fi ni di un uso corretto o ragionevolmente prevedibile dell’unità stessa 
o dei componenti.

! ATTENZIONE: Il costruttore si riserva il diritto di modifi care le 
informazioni contenute nel presente manuale senza alcun preavviso. 
Ai fi ni di una completa ed aggiornata informazione si raccomanda 
all’utente di consultare il manuale a bordo unità.
1.4 Rischi  residui
L’installazione,  l’avviamento, lo spegnimento, la manutenzione della 
macchina devono essere tassativamente eseguiti in accordo con quan-
to riportato nella documentazione tecnica del prodotto e comunque in 
modo che non venga generata alcuna situazione di rischio. I rischi che 
non è stato possibile eliminare in fase di progettazione sono riportati 
nella tabella seguente.

parte
considerata

rischio
residuo

modalità precauzioni

batteria di 
scambio termico

piccole ferite 
da taglio

contatto evitare il contatto, usare 
guanti protettivi

griglia  
ventilatore e 
ventilatore

lesioni inserimento di oggetti 
appuntiti attraverso la gri-
glia mentre il ventilatore 
sta funzionando

non infi lare oggetti di alcun 
tipo dentro la griglia dei 
ventilatori e non appoggiare 
oggetti sopra le griglie

interno unità:
compressore e 
tubo di mandata

ustioni contatto evitare il contatto, usare 
guanti protettivi

interno unità:
parti metalliche e 
cavi elettrici

intossicazioni, 
folgorazione, 
ustioni gravi

difetto di isolamento cavi 
alimentazione a monte 
del quadro elettrico 
dell’unità. Parti metalli-
che in tensione

protezione elettrica adeguata 
della linea alimentazione. 
Massima cura nel fare il col-
legamento a terra delle parti 
metalliche

esterno unità:
zona circostante 
unità

intossicazioni, 
ustioni gravi

incendio a causa corto 
circuito o surriscal-
damento della linea 
alimentazione a monte 
del quadro elettrico 
dell’unità

sezione dei cavi e sistema di 
protezione della linea alimen-
tazione elettrica conformi alle 
norme vigenti

8 Appendice

, Sono presenti simboli il cui signifi cato è nel paragrafo 8.1.
8.1 Legenda
8.2 Schema installazione
8.3 Dati tecnici
8.4 Lista ricambi
8.5 Disegni esplosi
8.6 Dimensioni ingombro
8.7 Circuito frigorifero
8.8 Schema elettrico
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2 Introduzione
Questo manuale si riferisce a essiccatori frigoriferi progettati per garan-
tire alta qualità al trattamento dell’ aria compressa. 
2.1 Trasporto
L’unità imballata deve rimanere:
• in posizione verticale;
• protetta da agenti atmosferici;
• protetta da urti.

2.2 Movimentazione
Usare carrello elevatore a forca adeguato al peso da sollevare, evitando 
urti di qualsiasi tipo.
2.3 Ispezione
a) In fabbrica tutte le unità sono assemblate, cablate, caricate con refri-

gerante ed olio, collaudate alle condizioni di lavoro standard;
b) ricevuta la macchina controllarne lo stato: contestare subito alla 

compagnia di trasporto eventuali danni; 
c) disimballare l’unità il più vicino possibile al luogo dell’installazione. 

2.4 Immagazzinaggio
Se è necessario sovrapporre più unità, seguire le note riportate sull’im-
ballo. Mantenere l’unità imballata in luogo pulito e protetto da umidità 
e intemperie.

3 Installazione
3.1 Modalità
Installare l’essiccatore all’interno, in area pulita e protetto da agenti at-
mosferici diretti (compresi raggi solari).

Y Rispettare le indicazioni  riportate nei  paragrafi  8.2 e 8.3.
Si raccomanda di installare un adeguato pre-fi ltro vicino all’ingresso 
aria dell’essiccatore

 Y L’elemento pre-fi ltrante (per fi ltrazione fi no a 3 micron o inferiore) 
deve essere sostituito almeno una volta l’anno o  nell’intervallo indicato 
dal produttore.

Y Non invertire ingresso e uscita aria compressa e rispettare la coppia 
massima di serraggio (N x m) come specifi cata in paragrafo 8.3.
3.2 Spazio operativo

Y Lasciare uno spazio di 1.5 metri attorno all’unità.
3.3 Suggerimenti
Per non danneggiare i componenti interni di essiccatore e compressore 
d’aria, evitare installazioni in cui l’aria dell’ ambiente circostante conten-
ga contaminanti solidi e/o gassosi: attenzione quindi a zolfo, ammonia-
ca, cloro e ad installazioni in ambiente marino.

3.4 Collegamento elettrico
Usare cavo omologato ai sensi di leggi e normative locali (per sezione 
minima cavo vedere paragrafo 8.3).
Installare interruttore magnetotermico diff erenziale a monte dell’im-
pianto (IDn = 0.3A) con distanza tra i contatti in condizione di apertura  
3 mm (vedere normative locali vigenti in materia). 
La corrente nominale “In” di tale magnetotermico deve essere uguale a 
FLA e la curva di intervento di tipo D.
3.5 Collegamento scarico condensa
L’essiccatore viene fornito già dotato di uno scaricatore di condensa elet-
tronico (con sensore di livello elettronico).Per ulteriori informazioni sul 
funzionamento, consultare lo specifi co manuale fornito a parte.

 Y Eseguire la connessione al sistema di scarico evitando il collega-
mento in circuito chiuso in comune con altre linee di scarico pressuriz-
zate. Controllare il corretto defl usso degli scarichi condensa. Smaltire 
tutta la condensa in conformità alle locali normative ambientali vigenti.

4 Messa in servizio
4.1 Controlli preliminari
Prima di avviare l’essiccatore verifi care che:
• l’installazione sia stata eseguita secondo quanto prescritto al 

capitolo 3;
• le valvole ingresso aria siano chiuse e che non ci sia fl usso d’aria attra-

verso l’essiccatore;
• l’alimentazione fornita sia corretta.

4.2 Avviamento
a) Avviare l’essiccatore prima del compressore d’aria dando tensione 

tramite l’interruttore generale “14” ; la lampada di linea si accende 
(verde);

b) Trascorsi almeno 5 minuti, aprire lentamente le valvole ingresso aria 
e successivamente uscita aria: l’essiccatore sta ora essiccando.

4.3 Funzionamento
a) Lasciare in marcia l’essiccatore durante tutto il periodo di funziona-

mento del compressore d’aria;
b) l’essiccatore funziona in modo automatico, non sono quindi richie-

ste tarature sul campo;
c) se si verifi cano fl ussi d’aria eccessivi ed inaspettati, by-passare per 

evitare di sovraccaricare l’essiccatore. 
4.4 Fermata
a) Fermare l’essiccatore 2 minuti dopo l’arresto del compressore d’aria 

o comunque dopo l’interruzione del fl usso d’aria;
b) evitare che aria compressa fl uisca nell’essiccatore quando non è fun-

zionante;
c) togliere tensione tramite l’interruttore generale «14» , la lampada di 

linea si spegne assieme al compressore.

5 Controllo

11: Indicatore punto di rugiada
14: Interruttore generale
L’indicatore del punto di rugiada può assumere  3 posizioni:
blu: punto di rugiada basso
verde: punto di rugiada ottimale
rosso: punto di rugiada  alto
5.1 Opzione “free contact”
Viene installato nel quadro un termostato regolabile (con contatti puliti) 
per la segnalazione di alto dew point.Un timer permette il ritardo “alla 
partenza” della segnalazione di allarme (di 10 minuti).
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6 Manutenzione
a) La macchina è progettata e costruita per garantire un funzionamen-

to continuativo; la durata dei suoi componenti è però direttamente 
legata alla manutenzione eseguita.    

b) In caso di richiesta di assistenza o ricambi, identifi care la macchina 
(modello e numero di serie) leggendo la targhetta di identifi cazione 
esterna all’unità. 

c) I circuiti contenenti 3 kg o più di fl uido refrigerante sono 
controllati per individuare perdite almeno una volta all’anno.
I circuiti contenenti 30 kg o più di fl uido refrigerante sono controllati 
per individuare perdite almeno una volta ogni sei mesi (CE842/2006 
art. 3.2.a, 3.2.b).

d) Per le macchine contenenti 3 kg o più di fl uido refrigerante, l’ope-
ratore deve tenere un registro in cui si riportano la quantità e il tipo 
di refrigerante utilizzato, le quantità eventualmente aggiunte e quelle 
recuperate durante le operazioni di manutenzione, di riparazione e di 
smaltimento defi nitivo (CE842/2006 art. 3.6).   

6.1 Avvertenze generali

!  Prima di qualsiasi manutenzione verifi care che:
• il circuito pneumatico non sia più sotto pressione;
• l’essiccatore sia scollegato dalla rete elettrica.

Y Utilizzare sempre ricambi originali del costruttore: pena l’esonero 
del costruttore da qualsiasi responsabilità sul malfunzionamento della 
macchina.

Y In caso di perdita di refrigerante  contattare  personale esperto ed 
autorizzato

Y La valvola Schrader è da utilizzare solo in caso di anomalo funzio-
namento della macchina: in caso contrario i danni provocati da errata 
carica di refrigerante non verranno riconosciuti in garanzia.
6.2 Refrigerante
Operazione di carica: eventuali danni provocati da errata carica refrige-
rante  eseguita da personale non autorizzato non verranno riconosciuti 

in garanzia. Z

Y Il fl uido frigorigeno R134a a temperatura e pressione normale è 
un gas incolore appartenente al SAFETY GROUP A1 - EN378 (fl uido 
gruppo 2 secondo direttiva PED 97/23/EC); 
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! In caso di fuga di refrigerante aerare il locale.

6.3 Programma di manutenzione preventiva
Per garantire nel tempo la massima effi  cienza ed affi  dabilità dell’essicca-
tore eseguire:

Descrizione attività
di manutenzione

Intervallo manutenzione 
(in condizioni di funzionamen-

to standard)
Attività

Controllo  Service Og
ni

 gi
or

no

O
g

n
i 

se
tti

m
an

a

O
g

n
i 

4 M
es

i

Og
ni

 
12

 M
es

i

Controllare che la spia POWER ON 
sia  accesa.
Controllare gli indicatori del 
pannello di controllo.
Controllare lo scaricatore di 
condensa.
Pulire le alette del condensatore.

Controllare l’assorbimento 
elettrico. 
Depressurizzare l’impianto.
Eseguire la manutenzione dello 
scaricatore. 
Depressurizzare l’impianto.
Sostituire gli elementi dei 
pre- e post-fi ltri.

Sono disponibili (vedere paragrafo 8.4):
a) kit compressore
b) kit ventilatore;
c) kit valvola automatica di espansione;
d) ricambi sciolti.

6.4 Smantellamento
Il fl uido frigorigeno e l’olio lubrifi cante contenuto nel circuito dovranno 
essere recuperati in conformità alle locali normative ambientali vigenti.
Il recupero del fl uido refrigerante è eff ettuato prima della distruzione 
defi nitiva dell’apparecchiatura (CE 842/2006 art.4.4).

% Riciclaggio Smaltimento Z
carpenteria acciaio/resine epossidi-poliestere
scambiatore alluminio
tubazioni alluminio/rame
scaricatore polyamide
isolamento scambiatore EPS (polistirene sinterizzato)
isolamento tubazioni gomma sintetica
compressore acciaio/rame/alluminio/olio
condensatore acciaio/rame/alluminio
refrigerante R134a
valvole ottone
cavi elettrici rame/PVC
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7 Ricerca guasti
         

Si 

No 

No 

No 

Si  

Si  

No 

GUASTO CAUSA RIMEDIO

Uscita aria di raff red-
damento elevata / Punto 

di rugiada alto

 Protettore
termico (SK/HT)

scattato
Compressore rumoroso Assorbimento di cor-

rente eccessivo
Elevata perdita di cari-

co lato aria

Alta pressione 
mandata

refrigerante

Condensatore
sporco

temperatura 
ambiente

sopra i 50_C

componenti com-
pressore deteriorati

condensatore
sporco

scambiatore intasato 
di sporcizia

pressostato
ventilatore

(PV)
starato o rotto

pulire
condensatore

ridurre
temperatura

riparare o sostitui-
re compressore

pulire
condensatore sostituire

pressostato

chiedere l’assisten-
za esterna

formazione di ghiaccio 
nell’evaporatore (bassa 
pressione di evapora-

zione)

by-passare aria 
tenendo aperto ingresso 

aria. Aprire manualmente 
scarico condensa.

Riavviare verifi cando tara-
tura valvola
d’espansione

condensatore
sporco

ventilatore
non

funzionante

sostituire 
ventilatore

pulire
condensatore

pulire lo scambiatore 
(soffi  aggio in contro-
corrente). Installare/
sostituire prefi ltro.

ventilatore non 
funziona

avvolgimento
compressore con
parziale perdita
di isolamento

(compress. caldo)

riparare 
ventilatore

ventilatore non funziona

carico termico eccessivo  (testa 
compressore calda)

ridurre quantità 
o temperatura aria 

compressa

riparare 
ventilatore

mancanza refrige-
rante: riparare eventua-

le fuga e ricaricare

basso
 assorbimento

corrente

Si  

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

Si 

Si  

Si  

Si  

Si  

Si  

Si  

Si  
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1 Safety
1.1 Importance of the manual
• Keep it for the entire life of the machine.
• Read it before any operation.

1.2  Warning signals

! Instruction for avoiding danger to persons

Y Instruction for avoiding damage to the equipment.

Z The presence of a skilled or authorized technician is required.

, Th ere are symbols whose meaning is given in the para. 8.1

1.3 Safety instructions

! Every unit is equipped with an electric disconnecting switch for 
operating in safe conditions. Always use this device in order to eliminate 
risks maintenance.

! Th e manual is intended for the end-user, only for operations per-
formable with closed panels: operations requiring opening with tools 
must be carried out by skilled and qualifi ed personnel.

Y Do not exceed the design limits given on the data plate.

!Y It is the user’s responsibility to avoid loads diff erent from the 
internal static pressure. Th e unit must be appropriately protected when-
ever risks of seismic phenomena exist.

! Th e safety devices on the compressed air circuit must be provided 
for by the user
Th e dimensioning of the safety devices of the air compressed circuit 
must be according to the specifi cations of the system and legislation in 
force locally.
Only use the unit for professional work and for its intended purpose.
Th e user is responsible for analysing the application aspects for product 
installation, and following all the applicable industrial and safety stand-
ards and regulations contained in the product instruction manual or 
other documentation supplied with the unit.
Tampering or replacement of any parts by unauthorized personnel and/
or improper machine use exonerate the manufacturer from all responsi-
bility and invalidate the warranty. 
Th e manufacturer declines and present or future liability for damage to 
persons, things and the machine, due to negligence of the operators, 
non-compliance with all the instructions given in this manual, and non-
application of current regulations regarding safety of the system.
Th e manufacturer declines any liability for damage due to alterations 
and/or changes to the packing.

It is the responsibility of the user to ensure that the specifi cations pro-
vided for the selection of the unit or components and/or options are 
fully comprehensive for the correct or foreseeable use of the machine 
itself or its components.

!IMPORTANT: Th e manufacturer reserves the right to modify this 
manual at any time. Th e most comprehensive and updated information, 
the user is advised to consult the manual supplied with the unit.
1.4 Residual risks
Th e installation, start up, stopping and maintenance of the machine 
must be performed in accordance with the information and instructions 
given in the technical documentation supplied and always in such a way 
to avoid the creation of a hazardous situation. 
Th e risks that it has not been possible to eliminate in the design stage are 
listed in the following table:

Part aff ected Residual
risk

Manner of
exposure

Precautions

heat exchanger 
coil

small cuts contact avoid contact, wear protective 
gloves

fan grille and fan lesions insertion of pointed 
objects through the 
grille while the fan is in 
operation

do not poke objects of any 
type through the fan grille or 
place any objects on the grille

inside the unit:
compressor and 
discharge pipe

burns contact avoid contact, wear protective 
gloves

inside the unit: 
metal parts and 
electrical wires

intoxication, 
electrical 
shock, serious 
burns

defects in the insulation 
of the power supply lines 
upstream of the electrical 
panel; live metal parts

adequate electrical protection 
of the power supply line; en-
sure metal parts are properly 
connected to earth

outside the unit: 
area surrounding 
the unit

intoxication, 
serious burns

fi re due to short circuit or 
overheating of the supply 
line upstream of the unit’s 
electrical panel

ensure conductor cross-
sectional areas and the supply 
line protection system con-
form to applicable regulations

8 Appendix

, Th ere are symbols whose meaning is given in the par. 8.1.
8.1 Legend
8.2 Installation diagram
8.3 Technical data
8.4 Spare parts list
8.5 Exploded drawing
8.6 Dimensional drawings
8.7 Refrigerant circuit
8.8 Wiring diagram
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2 Introduction
Th is manual refers to refrigeration dryers designed to guarantee high 
quality in the treatment of compressed air.
2.1 Transport
Th e packed unit must:
• remain upright;
• be protected against atmospheric agents;
• be protected against impacts.

2.2 Handling
Use a fork-lift  truck suitable for the weight to be lift ed, avoiding any type 
of impact. 
2.3 Inspection
a) All the units are assembled, wired, charged with refrigerant and oil 
and tested under standard operating conditions in the factory;
b) on receiving the machine check its condition: immediately notify the 
transport company in case of any damage;
c) unpack the unit as close as possible to the place of installation. 
2.4 Storage
If several units have to stacked, follow the notes given on the packing. 
Keep the unit packed in a clean place protected from damp and bad 
weather.

3 Installation
3.1 Procedures
Install the dryer inside, in a clean area protected from direct atmospher-
ic agents (including sunlight).

Y Comply with the instructions given in par. 8.2 and 8.3.
It is recommended that all dryers be fi tted with adequate pre-fi ltration 
near the inlet to the dryer.

 Y Pre-fi lter element (for 3 micron fi ltration or better) must be replaced 
at least once a year, or sooner as per manufacturer recommendations.

Y Do not invert the compressed air inlet and outlet connections and 
observe the maximum tightening torque (N x m) as specifi ed in par. 8.3.
3.2 Operating space

Y Leave a space of 1.5 m around the unit. 
3.3 Tips
To prevent damage to the internal parts of the dryer and air compres-
sor, avoid installations where the surrounding air contains solid and/or 
gaseous pollutants (e.g. sulphur, ammonia, chlorine and installations in 
marine environments).
Th e ducting of extracted air is not recommended for versions with axial 

fans.
3.4 Electrical connection
Use approved cable in conformity with the local laws and regulations 
(for minimum cable section, see par. 8.3).
Install a diff erential thermal magnetic circuit breaker with contact open-
ing distance  3 mm ahead of the system (IDn = 0.3A) (see the relevant 
current local regulations).
Th e nominal current In of the magnetic circuit breaker must be equal to 
the FLA with an intervention curve type D.
3.5 Condensate drain connection
Th e dryer is fi tted with an eletronic condensate drain (electronic level-
sensing)
For further information on the drain, consult the specifi c, separated 
manual supplied with the dryer.

 Y Make the connection to the draining system, avoiding connection 
in a closed circuit shared by other pressurized discharge lines. Check the 
correct fl ow of condensate discharges. Dispose of all the condensate in 
conformity with current local environmental regulations.

4 Commissioning
4.1 Preliminary checks
Before commissioning the dryer, make sure: 
• installation was carried out according that given in the section 3;
• the air inlet valves are closed and that there is no air fl ow through the 

dryer;
• the power supply is correct.

4.2 Starting
a) Start the dryer before the air compressor by means of the main power 
switch “14”; the power lamp will illuminate (green);
b) aft er at least 5 minutes slowly open the air inlet valve and subse-
quently open the air outlet valve: the dryer is now performing its air 
drying function.
4.3 Operation
a) Leave the dryer on during the entire period the air compressor is 
working;
b) the dryer operates in automatic mode, therefore fi eld settings are not 
required;
c) in the event of unforeseen excess air fl ows, by-pass to avoid overload-
ing the dryer. 
4.4 Stop
a) Stop the dryer 2 minutes aft er the air compressor stops or in any case 
aft er interruption of the air fl ow;
b) do not allow compressed air to fl ow through the dryer when the lat-
ter is not running;

c) switch off  at the main power switch «14». Th e power light goes out 
and the compressor stops.

5 Control

11: Dew point indicator
14: Main Power Switch
Th e dew point indicator can show one of three conditions:
blue: dew point too low
green: dew point ideal
red: dew point too high
5.1 Option Free contact
An adjustable thermostat (with free  contacts) to signal high dew point 
is optionally available.   A timer allows the delay to the start of the dryer 
of the  alarm signal (10 minutes).
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6 Maintenance
a) Th e machine is designed and built to guarantee continuous opera-
tion; however, the life of its components depends on the  maintenance 
performed;
b) when requesting assistance or spare parts, identify the machine 
(model and serial number) by reading the data plate located on the unit. 
c) Circuits containing 3 kg or more of refriger-
ant fl uid are checked to identify leaks at least once a year.
Circuits containing 30 kg or more of refrigerant fl uid are checked to 
identify leaks at least once every six months. (CE842/2006 art. 3.2.a, 
3.2.b).
d) For machines containing 3 kg or more of refrigerant fl uid, the opera-
tor must keep a record stating the quantity and type of refrigerant used, 
an quantities added and that recovered during maintenance operations, 
repairs and fi nal disposal (CE842/2006 art. 3.6).  
6.1 General instructions

!  Before any maintenance, make sure:
• the pneumatic circuit is no longer pressurized;
• the dryer is disconnected from the main power supply

. Y Always use the Manufacturer’s original spare parts: otherwise the 
Manufacturer is relieved of all liability regarding machine malfunction-
ing

Y In case of refrigerant leakage, contact qualifi ed and authorized per-
sonnel.

Y Th e Schrader valve must only be used in case of machine malfunc-
tion: otherwise any damage caused by incorrect refrigerant charging will 
not be covered by the warranty.
6.2 Refrigerant.
Charging: any damage caused by incorrect refrigerant replacement car-
ried out by unauthorized personnel will not be covered by the warranty. 

Z

Y At normal temperature and pressure, the R134a refrigerant is a 
colourless gas classifi ed in SAFETY GROUP A1 - EN378 (group 2 fl uid 
according to Directive PED 97/23/EC)
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! In case of refrigerant leakage, ventilate the room.

6.3 Preventive Maintenance Programme
To guarantee lasting maximum dryer effi  ciency and reliability

Maintenance
Activity Description

Maintenance Interval
(standard operating conditions)

Activity

Check  Service Da
ily

W
ee

kl
y

4 M
on

th
s

12
 M

on
th

s

Check POWER ON indicator is lit.

Check control panel indicators.

Check condensate drain.

Clean condenser fi ns.

Check electrical absorption.

Depressurize the dryer. Complete 
drain maintenance.
Depressurize the dryer. Replace pre- 
and post-fi lter elements.

Th e following are available (see par. 8.4):
a) compressor kits;
b) fan kits;
c) automatic expansion valve kits;
d) individual spare parts.

6.4 Dismantling
Th e refrigerant and the lubricating oil contained in the circuit must be 
recovered in conformity with current local environmental regulations.
Th e refrigerant fl uid is recovered before fi nal scrapping of the equipment 
(CE 842/2006 art.4.4).

% Recycling Disposal Z
structural work steel/epoxy-polyester resins
exchanger aluminium
pipes aluminium/copper
drain polyamide
exchanger insulation EPS (sintered polystyrene)
pipe insulation synthetic rubber
compressor steel/copper/aluminium/oil
condenser steel/copper/aluminium
refrigerant R134a
valves brass
electrical cables copper/PVC
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7 Troubleshooting
         

Yes 

No 

No 

No 

Yes 

Yes 

No 

FAULT CAUSE REMEDY

Cooling air outlet too 
high / High dew point

Overload protector 
(SK/HT) tripped Compressor noisy

Excessive
 current

 consumption

High pressure drop on 
air side

High refrigerant 
discharge
pressure 

Condenser dirty Ambient 
temperature over 

122°F (50°C)

Compressor 
components

 perished

Condenser dirty 
Heat exchanger fouled 

with debris

Fan pressure switch (PV)
calibration

error or
damaged

Clean
condenser

Reduce
temperature

Repair or
replace

 compressor

Clean
condenser Replace

pressure switch

Seek external as-
sistance

Ice formation on evapo-
rator (low evaporation 

pressure)

By-pass air fl ow keep-
ing air inlet open. Open 
condensate drain valve 

manually.
Restart appliance checking 

setting of expansion
valve.

Condenser
dirty

Fan does
 not work

Replace
fan

Clean
condenser

Clean heat ex-
changer (blow com-

pressed air in opposite 
direction to operating 

air fl ow). Fit/renew 
prefi lter

Fan does
 not work

Compressor
winding insulation 
partially perished

(compressor 
too hot)

Repair
fan

Fan does not work

Excessive
  thermal load (compressor 

head too hot)

Reduce
compressed air
quantity or air
temperature

Repair 
fan

Insuffi  cient 
refrigerant: repair any 
leaks and recharge the 

circuit

Low current
 consumption

Yes 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 
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1 Seguridad
1.1 Importancia del manual
• Consérvelo durante toda la vida útil del equipo.
• Léalo antes de realizar cualquier operación.

1.2  Señales de advertencia

! Instrucción para evitar peligros personales

Y Instrucción para evitar que se dañe el equipo

Z
Se requiere la intervención de un técnico experto y autori-
zado

,
El signifi cado de los símbolos utilizados se indica en el apar-
tado 8.

1.3 Instrucciones de seguridad

! Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento, desco-
necte siempre la máquina de la red eléctrica.

! El manual está destinado al usuario fi nal y sólo para las operaciones 
que pueden realizarse con los paneles cerrados. Las operaciones que re-
quieren la apertura con herramientas deben ser efectuadas por personal 
experto y califi cado.

Y No supere los límites de proyecto que se indican en la placa de ca-
racterísticas.

! Y El usuario debe evitar cargas distintas de la presión estática 
interna. En caso de riesgo de fenómenos sísmicos, es necesario proteger 
adecuadamente la unidad..

! Los dispositivos de seguridad en el circuito de aire comprimido es-
tán a cargo del usuario.
Los dispositivos de seguridad del circuito del aire comprimido se di-
mensionan teniendo en cuenta las características técnicas del sistema y 
las normas locales en vigor.
La unidad debe utilizarse exclusivamente para uso profesional y con el 
objeto para el cual ha sido diseñada.
El usuario debe analizar todos los aspectos de la aplicación en que el 
producto se ha instalado, seguir todas las normas industriales de segu-
ridad aplicables y todas las prescripciones relativas al producto descritas 
en el manual de uso y en la documentación redactada que se adjunta a 
la unidad.
La alteración o sustitución de cualquier componente por parte del per-
sonal no autorizado, así como el uso inadecuado de la unidad eximen 
de toda responsabilidad al fabricante y  provocan la anulación de la ga-
rantía. 
El fabricante declina toda responsabilidad presente o futura por daños 

personales o materiales derivados de negligencia del personal, incum-
plimiento de las instrucciones dadas en este manual o inobservancia de 
las normativas vigentes sobre la seguridad de la instalación.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños debidos a 
alteraciones y/o modifi caciones del embalaje.
El usuario es responsable que las especifi caciones suministradas para 
seleccionar la unidad o sus componentes y/o opciones sean exhaustivas 
para un uso correcto o razonablemente previsible de la misma unidad o 
de los componentes.

! ATENCIÓN: El fabricante se reserva el derecho de modifi car 
sin previo aviso la información de este manual. Para que la informa-
ción resulte completa, se recomienda al usuario consultar el manual 
a pie de máquina.
1.4 Riesgos residuales: 
Las operaciones de instalación, puesta en marcha, apagado y manteni-
miento del equipo deben realizarse de total conformidad con lo indica-
do en la documentación técnica del equipo y de manera tal que no se 
genere ninguna situación de riesgo. Los riesgos que no han podido eli-
minarse con recursos técnicos de diseño se indican en la tabla siguiente

parte del
equipo

riesgo
residual

modo precauciones

batería de
intercambio
térmico

pequeñas 
heridas
cortantes

contacto evitar el contacto, usar guan-
tes de protección

rejilla del
ventilador y
ventilador

lesiones introducción de objetos 
puntiagudos en la rejilla 
mientras el ventilador 
está funcionando

no introducir ni apoyar 
ningún objeto en la rejilla de 
los ventiladores

interior del
equipo:
compresor y
tubo de salida

quemaduras contacto evitar el contacto, usar guan-
tes de protección

interior del 
equipo: partes 
metálicas y cables 
eléctricos

intoxicación, 
electrocución, 
quemaduras 
graves

defecto de aislamiento de 
los cables de alimentación 
que llegan al cuadro eléc-
trico del equipo; partes 
metálicas en tensión

protección eléctrica adecuada 
de la línea de alimentación; 
conectar cuidadosamente a 
tierra las partes metálicas

exterior del
equipo: zona
circundante

intoxicación, 
quemaduras 
graves

incendio por cortocircui-
to o sobrecalentamiento 
de la línea de alimenta-
ción del cuadro eléctrico 
del equipo

sección de los cables y sistema 
de protección de la línea de 
alimentación eléctrica confor-
mes a las normas vigentes

8. Apéndice

, El signifi cado de los símbolos utilizados se indica en el 
        apartado 8.1.
8.1 Leyenda
8.2 Esquema de instalación
8.3 Datos técnicos
8.4 Lista de repuestos
8.5 Dibujos de vista despiezada
8.6 Dibujos de dimensiones
8.7 Circuitos de refrigerante
8.8 Esquema eléctrico

Índice
1 Seguridad
1.1 Importancia del manual
1.2 Señales de advertencia
1.3 Instrucciones de seguridad
1.4 Riesgos residuales: 
2 Introducción
2.1 Transporte
2.2 Traslado
2.3 Inspección
2.4 Almacenaje
3 Instalación
3.1 Modalidades
3.2 Espacio operativo
3.3 Consejos
3.4 Conexionado eléctrico
3.5 Conexión del drenaje de condensados
4 Puesta en servicio
4.1 Controles preliminares
4.2 Puesta en marcha
4.3 Funcionamiento
4.4 Parada
5 Control
5.1 Opción free contact
6 Mantenimiento
6.1 Advertencias generales
6.2 Refrigerante
6.3 Programa de mantenimiento preventivo
6.4 Desguace
7 Solución de problemas
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2 Introducción
Este manual se refi ere a secadores frigorífi cos diseñados para garantizar 
alta calidad del aire comprimido.  
2.1 Transporte
El equipo embalado debe mantenerse:
• en posición vertical;
• protegido de los agentes atmosféricos;
• protegido de golpes.

2.2 Traslado
Utilice una carretilla elevadora con horquillas, adecuada para el peso del 
equipo, y evite todo tipo de golpes.
2.3 Inspección
a) Los equipos salen de fábrica ensamblados, cableados, cargados 

con refrigerante y aceite, y probados en las condiciones de trabajo 
nominales.

b) Controle el equipo a su llegada y notifi que inmediatamente al 
transportista si nota algún inconveniente. 

c) Desembale el equipo lo más cerca posible del lugar de instalación.
2.4 Almacenaje
Si es necesario apilar varios equipos, respete las indicaciones impresas 
en el embalaje. Conserve el equipo en un lugar limpio y protegido de la 
humedad y la intemperie.

3 Instalación
3.1 Modalidades
IInstale el secador bajo cubierto, en un lugar limpio y protegido de los 
agentes atmosféricos directos, incluida la luz solar..

Y Respete las indicaciones dadas en los apartados 8.2 y 8.3.
Se recomende la instalación de una adecuada prefi ltración instalada cer-
ca de la entrada de aire del secador

 Y El elemento de prefi ltro (para fi ltración de 3 micrones o mejor) 
debe ser sustituido al menos una vez al año o antes, según las recomen-
daciones del fabricante.

Y No intercambie la entrada y la salida de aire comprimido y respete 
el par máximo de apriete (N x m) si está especifi cado en el apartado 8.3.

3.2 Espacio operativo

Y Deje un espacio libre de 1.5 m todo alrededor del equipo.
3.3 Consejos
A fi n de proteger los componentes internos del secador y del compresor 
de aire, no instale el equipo donde el aire circundante contenga contami-
nantes sólidos o gaseosos, en particular azufre, amoníaco y cloro. Evite 
también la instalación en ambiente marino.
3.4 Conexionado eléctrico
Utilice un cable homologado con arreglo a las reglamentaciones locales 
(para la sección mínima del cable, vea el apartado 8.3).
Instale un interruptor magnetotérmico diferencial aguas arriba del equi-
po (IDn = 0,3 A) con distancia  3 mm entre los contactos cuando el 
interruptor está abierto (consulte las disposiciones locales al respecto).
La corriente nominal “In” de dicho magnetotérmico debe ser igual a 
FLA y la curva di intervención de tipo D.
3.5 Conexión del drenaje de condensados
El secadero se suministra dotado de descargador de condensado elec-
trónico (con sensor de nivel electrónico). Para más información sobre 
el funcionamiento consultar el manual específi co suministrado a parte.

 Y Para conectar el equipo al sistema de drenaje, evite la conexión en 
circuito cerrado en común con otras líneas de descarga presurizadas. 
Compruebe que los condensados fl uyan correctamente. Deseche los 
condensados con arreglo a las normas medioambientales vigentes.

4 Puesta en servicio
4.1 Controles preliminares
Antes de poner el secador en marcha, compruebe que:
• la instalación se haya realizado de acuerdo con lo indicado en el 

capítulo 3;
• las válvulas de entrada de aire estén cerradas y no haya fl ujo de aire a 

través del secador;
• la alimentación eléctrica tenga los valores apropiados;

4.2 Puesta en marcha
a) Ponga en marcha primero el secador y después el compresor de 

aire, mediante el interruptor general “14”. La lámpara de línea se 
enciende (verde).

b) Al cabo de cinco minutos o más, abra lentamente las válvulas de 
entrada de aire y, después, la salida de aire. El secador comienza a 
funcionar.

4.3 Funcionamiento
a) Deje el secador en marcha durante todo el tiempo de funciona-

miento del compresor de aire.
b) El secador funciona de modo automático, por lo cual no hace falta 

realizar calibraciones antes de utilizarlo.
c) En el caso de fl ujos de aire excesivo imprevistos, desvíelos para 

evitar sobrecargar la secadora.
4.4 Parada
a) Pare el secador dos minutos después de haber detenido el compre-

sor de aire o, en todo caso, después que se corte el fl ujo de aire.
b) Evite que entre aire comprimido en el secador cuando no está en 

marcha;
c) Desconecte la tensión con el interruptor general «14» ; el piloto de 

línea se apaga junto con el compresor.

5 Control

11: Indicador del punto de rocío
14: Interruptor general 
El indicador del punto de rocío tiene tres posiciones:
azul: punto de rocío bajo
verde: punto de rocío correcto
rojo: punto de rocío alto
5.1 Opción free contact
Se instala en el cuadro un termostato regulable (con contactos limpios) 
para la señalización del alto punto de rocío. Un temporizador permite el 
retardo de la señalización de alarma (de 10 minutos) al primer arranque.
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6 Mantenimiento
a) El equipo ha sido diseñado y realizado para funcionar de manera 

continua. No obstante, la duración de sus componentes depende 
directamente del mantenimiento que reciban. 

b) Para solicitar asistencia o repuestos, comunique el modelo y el 
número de serie indicados en la placa de datos que está aplicada en 
el exterior del equipo. 

c) Los circuitos que contienen 3 kg o más de líquido refrigerante se 
controlan para identifi car fugas al menos una vez al año.
Los circuitos que contienen 30 kg o más de líquido refrigerante se 
controlan para identifi car fugas al menos una vez cada seis meses 
(CE842/2006 art. 3.2.a, 3.2.b).

d) Para las máquinas que contienen 3 kg o más de líquido refrige-
rante, el operador debe llevar un registro que indique la cantidad 
y el tipo de refrigerante utilizado, las cantidades añadidas y las 
cantidades recuperadas durante las operaciones de mantenimiento, 
reparación y desguace (CE842/2006 art. 3.6).   

6.1 Advertencias generales

! Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento, comprue-
be que:
• el circuito neumático no esté a presión,
• el secador esté desconectado de la red eléctrica.

Y El uso de repuestos no originales exime al fabricante de toda res-
ponsabilidad por el mal funcionamiento del equipo.

Y En caso de pérdida de refrigerante, llame a un técnico experto y 
autorizado.

Y La válvula Schrader debe utilizarse sólo en caso de funcionamiento 
anómalo del equipo; de lo contrario, los daños causados por una carga 
incorrecta de refrigerante no serán reconocidos en garantía.
6.2 Refrigerante
Operación de carga: los daños causados por una carga del refrigerante 
incorrecta realizada por personal no autorizado no serán reconocidos 

en garantía. Z

Y El fl uido refrigerante R134a, a temperatura y presión normales, es 
un gas incoloro perteneciente al SAFETY GROUP A1 - EN378 (fl uido 
del grupo 2 según la directiva PED 97/23/EC);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! En caso de fuga de refrigerante, airee el local.

6.3 Programa de mantenimiento preventivo
Per garantire nel tempo la massima effi  cienza ed affi  dabilità 
dell’essiccatore eseguire:

Acciones
de mantenimiento

Intervalo de tiempo
(condiciones de 

funcionamiento estándar)
Acciones

comprobar  actuar Di
ar

ia
s

Se
m

an
al

es

4 M
es

es

12
 M

es
es

Comprobar que el indicador 
POWER ON está encendido.
Comprobar todos los indicadores 
del panel de control.
Comprobar el purgador.

Limpiar el condensador, rejilla y 
conexiones.
Comprobar el consumo eléctrico.

Despresurizar la instalación.
Hacer mantenimiento integral del 
purgador.  
Despresurizar la instalación.
Sustituir todos los elementos 
fi ltrantes de los fi ltros instalados.

Están disponibles (apartado 8.4):
a) kits compresor
b) kits ventilador
c) kits válvula de expansión automática
d) piezas de repuesto individuales

6.4 Desguace
El fl uido refrigerante y el aceite lubricante contenidos en el cir-
cuito deben recogerse de conformidad con las normas locales.
El líquido refrigerante se debe recuperar antes de la destrucción defi ni-
tiva del equipo (CE 842/2006 art.4.4).

% Reciclaje Desecho Z
estructura acero/resinas epoxi-poliéster
intercambiador alluminio
tuberías aluminio/cobre
drenaje condensados polyamide
aislamiento intercambiador EPS (poliestireno sinterizado)
aislamiento tuberías caucho sintético
compresor acero/cobre/aluminio/aceite
condensador acero/cobre/aluminio
refrigerante R134a
válvulas latón
cables eléctricos cobre/PVC
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7 Solución de problemas
         

Sí 

No 

No 

No 

Sí  

Sí  

No 

FALLO  CAUSA SOLUCIÓN

Salida aire de enfria-
miento elevada / Punto 

de rocío alto

Protector
térmico (SK/HT)

disparado
Compresor ruidoso Consumo de corriente  

excesivo
Pérdida de carga eleva-

da del lado del aire

Alta presión impulsión 
refrigerante

condensador
sucio

temperatura 
ambiente a  más 

de 50_C

componentes com-
presor

deteriorados

condensador
sucio

intercambiador obs-
truido por suciedad

presostato del ventilador 
(PV) mal regulado o 

averiado

limpiar el
condensador

reducir
temperatura

reparar o sustituir 
compresor

limpiar 
condensa-

dor cambiar el
presostato

solicitar asistencia 
externa

formación de hielo en el
evaporador (baja presión 

de evaporación).

derivar el aire (by 
pass) dejando abierta 

la entrada de aire. Abrir 
manualmente el drenaje de 

condensados.
Reactivar y controlar el 
tarado de la válvula de 

expansión.

condensador
sucio

el ventilador
no

funciona

sustituir
ventilador

limpiar
condensador

limpiar el
intercambiador 

(soplar en
contracorriente). 

Instalar/sustituir el 
prefi ltro.

el ventilador no 
funciona

bobinado del com-
presor con pérdida 

parcial de
aislamiento (compre-

sor caliente)

reparar 
ventilador

el ventilador no funciona

carga térmica excesiva (cabezal 
del compresor caliente)

reducir cantidad 
o temperatura aire 

comprimido

reparar 
ventilador

falta de refrigerante: 
reparar la posible fuga 

y recargar

bajo consumo
de corriente

Sí  

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

No 

Sí 

Sí  

Sí  

Si  

Sí  

Sí  

Sí  

Sí  

Sí  

Sí  
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1 Sécurité
1.1 Importance de la notice
• La notice doit être conservée pendant toute la durée de vie de la 

machine.
• Lire la notice avant toute opération ou intervention.

1.2  Signaux d’avertissement

!
Instructions pour éviter de faire courir des risques aux per-
sonnes.

Y
Instructions à suivre pour éviter de faire subir des dégâts à 
l’appareil.

Z La présence d’un professionnel qualifié et agréé est exigée

,
Sont présents des symboles dont la signifi cation est donnée 
au paragraphe 8.

1.3 Consignes de sécurité

! Toujours débrancher la machine du réseau d’alimentation élec-
trique pendant les interventions d’entretien.

! La notice s’adresse à l’utilisateur fi nal uniquement pour les opéra-
tions pouvant être eff ectuées panneaux fermés ; par contre, les opéra-
tions qui nécessitent l’ouverture avec des outils doivent être confi ées à 
un professionnel expert et qualifi é.

Y Ne pas dépasser les limites défi nies par le projet, qui sont indiquées 
sur la plaque des caractéristiques.

! Y Il incombe à l’utilisateur d’éviter des charges diff érentes de la 
pression statique interne. En cas de risque d’activité sismique, l’unité 
doit être convenablement protégée.

! Les dispositifs de sécurité sur le circuit d’air sont à la charge de l’uti-
lisateur.
Le dimensionnement des dispositifs de sécurité du circuit de l’air com-
primé doit être réalisé en tenant compte des caractéristiques techniques 
de l’installation et de la réglementation locale en vigueur.
N’utiliser l’unité que pour un usage professionnel et pour la destination 
prévue par le constructeur.
Il incombe à l’utilisateur d’analyser tous les aspects de l’applica-
tion pour laquelle l’unité est installée, de suivre toutes les consignes 
industrielles de sécurité appliquables et toutes les prescriptions 
inhérentes au produit contenues dans le manuel d’utilisation et 
dans tout autre documentation réalisée et fournie avec l’unité.

La modifi cation ou l’adaptation ou le remplacement d’un composant 
quelconque par une personne non autorisée et/ou l’usage impropre de 
l’unité dégagent le constructeur de toute responsabilité et comportent 

l’annulation de la garantie. 
Le constructeur ne saurait être tenu pour responsable pour tous les 
dommages matériels aux choses ou à l’unité et pour tous les dommages 
physiques aux personnes dérivant d’une négligence des opérateurs, du 
non-respect de toutes les instructions de la présente notice, de l’inap-
plication des normes en vigueur concernant la sécurité de l’installation.
La responsabilité du constructeur est dégagée pour tous les dommages 
ou dégâts éventuels pouvant résulter de manipulations malveillantes et/
ou de modifi cations de l’emballage.
L’utilisateur doit s’assurer que les conditions fournies pour la sélection de 
l’unité ou de ses composants et/ou options sont parfaitement conformes 
pour une utilisation correcte de cette même unité ou de ses composants.

! ATTENTION: Le fabricant se réserve le droit de modifi er sans 
aucun préavis les informations contenues dans ce manuel. Afi n de 
disposer d’informations complètes et actualisées, il est recommandé 
à l’utilisateur de consulter le manuel présent à bord de l’unité.
1.4 Risques résiduels
L’installation, la mise en marche, l’arrêt et l’entretien de la machine 
doivent être eff ectués conformément aux dispositions prévues par la 
documentation technique du produit et, quoiqu’il en soit, de manière à 
ne créer aucune situation de risque. 
Les risques n’ayant pu être éliminés en phase de conception sont indi-
qués dans le tableau suivant.

partie
concernée

risque
résiduel

modalité précautions

batterie d’échange 
thermique

petites
coupures

contact éviter tout contact, porter 
des gants de protection

grille ventilateur et 
ventilateur

lésions introduction d’objets 
pointus à travers la grille 
lors du fonctionnement 
du ventilateur

n’introduire aucune sorte 
d’objets dans la grille des 
ventilateurs et ne poser 
aucun objet sur les grilles

partie interne de
l’unité : compres-
seur et tuyau de 
refoulement

brûlures contact éviter tout contact, porter 
des gants de protection

partie interne de
l’unité : parties 
métalliques et 
câbles 
électriques

intoxications, 
brûlures
graves

incendie dû à un court-
circuit ou une surchauff e 
de la ligne d’alimentation 
en amont du tableau 
électrique de l’unité

section des câbles et 
système de protection de 
la ligne d’alimentation 
électrique conformes aux 
normes en vigueur

partie externe de
l’unité : zone 
environnante de 
l’unité

intoxications, 
brûlures
graves

incendie dû à un court-
circuit ou une surchauff e 
de la ligne d’alimentation 
en amont du tableau 
électrique de l’unité

section des câbles et 
système de protection de 
la ligne d’alimentation 
électrique conformes aux 
normes en vigueur

8. Appendice

, Sont présents des symboles dont la signifi cation est  donnée au 
        paragraphe 8.1.
8.1 Légende
8.2 Schéma d’installation
8.3 Caractéristiques techniques
8.4 Liste des pièces de rechange
8.5 Vues éclatées
8.6 Cotes
8.7 Circuits de fl uide frigorigène
8.8 Schéma électrique
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2 Introduction
Cette notice traite des sécheurs frigorifi ques développés et mis au point 
pour garantir une haute qualité de traitement de l’air comprimé. 
2.1 Transport
L’unité emballée doit rester :
• en position verticale ;
• à l’abri des intempéries ;
• à l’abri des chocs.

2.2 Manutention
Utiliser un chariot élévateur d’une capacité suffi  sante à soulever le poids 
de la machine. Éviter tous chocs pendant la manutention.
2.3 Inspection ou visite
a) En usine, toutes les unités sont assemblées, câblées, chargées avec 

du réfrigérant et de l’huile et testées dans les conditions de travail 
normales ;

b) après réception de la machine, l’examiner soigneusement pour 
vérifi er son état : recourir contre le transporteur pour les dommages 
éventuellement survenus au cours du transport ; 

c) déballer l’unité le plus près possible de son lieu d’implantation.. 
2.4 Stockage
En cas d’empilage de plusieurs unités, suivre les instructions inscrites sur 
l’emballage. Conserver l’unité dans son emballage en un lieu propre et à 
l’abri de l’humidité et des intempéries.

3 Installation
3.1 Procédure
Installer le sécheur en un endroit propre et à l’abri des intempéries et du 
rayonnement solaire.

Y Respecter les indications des paragraphes 8.2 et 8.3.
On conseille l’installation d’une préfi ltration adéquate située à immé-
diate proximité de l’entrée du sécheur

 Y L’élément préfi ltrant (fi ltration des particules de 3 microns mini-
mum) doit être remplacé une fois par an ou plus, selon les recomman-
dations du fabricant.

Y Ne pas intervertir l’arrivée (ou entrée) et la sortie de l’air comprimé 
et respecter le couple maximum de serrage (N x m) lorsque cela est spé-
cifi é dans le paragraphe 8.3.
3.2 Espace de travail

Y Prévoir un espace de dégagement de 1.5 m  autour de l’unité.
3.3 Recommandations
Pour ne pas endommager les composants internes du sécheur et 

du compresseur d’air, éviter des installations où l’air des zones envi-
ronnantes contient des contaminants : attention donc au soufre, 
à l’ammoniac, au chlore et aux installations en milieu marin.
Pour les versions avec ventilateurs axiaux, il est déconseillé de canaliser 
l’air épuisé.
3.4 Raccordement électrique
Utiliser un câble homologué aux sens des normes fran-
çaises en matière d’électricité et de la réglementation lo-
cale (pour la section minimale du câble, voir paragraphe 8.3).
Installer l’interrupteur magnéto-thermique diff érentiel en amont de l’ins-
tallation (IDn = 0.3A) avec une distance d’ouverture des contacts  3 mm 
(voir réglementation locale en vigueur en la matière et s’y conformer). 
Le courant nominal «In» de ce disjoncteur magnéto-thermique doit être 
égal à FLA et la courbe de déclenchement de type D.
3.5 Raccordement purgeur des condensats
Le sécheur est fourni déjà doté d’un purgeur de condensats électronique 
(avec sonde de niveau électronique). Pour plus d’informations sur le 
fonctionnement, consulter le manuel spécifi que fourni à part.

 Y Réaliser le raccordement au système de décharge en évitant le 
raccordement en circuit fermé en commun avec les autres circuits de 
décharge pressurisés. Contrôler que les systèmes de décharge évacuent 
régulièrement les condensats. Évacuer tous les condensats conformé-
ment à la législation antipollution en vigueur.

4 Mise en service
4.1 Contrôles préliminaires
Avant de mettre le sécheur en marche, s’assurer que :
• l’installation a été réalisée selon les dispositions du chapitre 3 ;
• les vannes d’entrée d’air sont fermées et qu’il ne circule pas d’air dans 

le sécheur ;
• l’alimentation fournie est correcte ;

4.2 Mise en marche
a) Mettre en route le sécheur avant de démarrer le compresseur d’air 

en actionnant l’interrupteur général «14»; la lampe de ligne s’allume 
(verte);

b) après 5 minutes, ouvrir lentement les soupapes d’arrivée d’air, puis 
de sortie d’air: le sécheur fonctionne à présent.

4.3 Fonctionnement
a) Laisser le sécheur en fonction pendant toute la période de fonc-

tionnement du compresseur d’air ;
b) le sécheur fonctionne en mode automatique et donc ne nécessite 

aucun réglage in situ ;
c) en cas de débit d’air excessif imprévu, eff ectuer une dérivation pour 

éviter de surcharger le séchoir ;

4.4 Arrêt
a) Fermare l’essiccatore 2 minuti dopo l’arresto del compressore d’aria 

o comunque dopo l’interruzione del fl usso d’aria;
b) evitare che aria compressa fl uisca nell’essiccatore quando non è 

funzionante;
c) togliere tensione tramite l’interruttore generale «14» , la lampada di 

linea si spegne assieme al compressore.

5 Contrôle

11: Indicateur du point de rosée
14: Interrupteur général
L’indicateur du point de rosée peut signaler trois états :
bleu: point de rosée bas
vert: point de rosée optimal
rouge: point de rosée haut
5.1 Option free contact
Un thermostat réglable (à contacts libres) est installé sur le tableau pour 
la signalisation de point de rosée haut. Une minuterie permet le retard 
«au premier démarrage» de la signalisation d’alarme (de 10 minutes).
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6 Entretien
a) La machine est conçue et construite pour garantir un fonction-

nement continu ; la durée de ses composants dépend cependant 
directement de l’entretien eff ectué ; 

b) en cas de demande d’assistance ou de pièces détachées, identifi er la 
machine (modèle ou numéro de série) en lisant la plaque d’identifi -
cation placée sur la carrosserie de l’unité. 

c) Les circuits contenant 3 kg ou plus de fl uide réfrigérant sont 
contrôlés pour individualiser les fuites au moins une fois par an. Les 
circuits contenant 30 kg ou plus de liquide réfrigérant sont contrô-
lés pour individualiser les fuites au moins une fois tous les six mois 
(CE842/2006 art. 3.2.a, 3.2.b).

d) Pour les machines contenant 3 kg ou plus de fl uide réfrigérant, 
l’opérateur doit avoir un registre dans lequel indiquer la quantité et 
le type de réfrigérant utilisé, les quantités éventuellement ajoutées et 
celles récupérées durant les opérations d’entretien, de réparation et 
d’élimination défi nitive (CE842/2006 art. 3.6).  

6.1 Recommandations générales

!  Avant toute opération d’entretien, s’assurer que :
• le circuit d’air comprimé n’est plus sous pression ;
• que le sécheur soit débranché du réseau d’alimentation électrique.

Y Utiliser toujours des pièces de rechange d’origine ; dans le cas 
contraire, le constructeur est dégagé de toute responsabilité pour le 
mauvais fonctionnement de la machine.

Y En cas de fuite du réfrigérant, appeler un professionnel qualifi é et 
agréé par le constructeur.

Y La vanne ou valve Schrader ne doit être utilisée qu’en cas d’anomalie 
de fonctionnement de la machine : dans le cas contraire, les dommages 
causés par une charge de réfrigérant incorrecte ne seront pas reconnus 
au titre de la garantie.
6.2 Réfrigérant
Opération de charge : les dommages éventuels causés par une charge in-
correcte de réfrigérant eff ectuée par un personnel non habilité ne seront 

pas reconnus au titre de la garantie. Z

Y Le fl uide frigorigène R134a à température et pression normales est 
un gaz incolore appartenant au SAFETY GROUP A1 - EN378 (fl uide 
groupe 2 selon la directive PED 97/23/EC);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! En cas de fuite de réfrigérant, aérer le local.

6.3 Programme d’entretien préventif
Pour une effi  cacité et une fi abilité maximales durables du sécheur, eff ec-
tuer :

Description opération
d’entretien

Périodicité d’entretien 
recommandée

(conditions de fonctionnement 
standard)

Opération

contrôler  service To
us

 le
s 

jo
ur

To
ut

es
 le

s 
se

m
ai

ne
s

To
us

 le
s 4

 
m

oi
s

To
us

 le
s 1

2 
m

oi
s

Contrôler que le témoin POWER 
ON est allumé
Contrôler les indicateurs du tableau 
des commandes.
Contrôler le purgeur des 
condensats.
Nettoyer les ailettes du condenseur

Contrôler la consommation 
électrique. 
Dépressurisation de l’installation.
Eff ectuer l’entretien du purgeur.
Dépressurisation de l’installation.
Remplacer les éléments du 
préfi ltre et du post-fi ltre.

Sont disponibles (voir paragraphe 8.4) :
a) kits compresseur ;
b) kits ventilateur ;
c) kits vanne automatique d’expansion ;
d) pièces détachées.

6.4 Mise au rebut
Le fl uide frigorigène et le lubrifi ant (huile) contenus dans le cir-
cuit devront être récupérés selon la législation antipollution.
La récupération du fl uide réfrigérant est eff ectuée avant la destruction 
défi nitive de l’équipement (CE 842/2006 art.4.4).

% Recyclage Élimination Z
charpenterie (ossature) acier/résines époxy-polyester
échangeur aluminium
tuyauteries aluminium/cuivre
purgeur polyamide
isolation échangeur EPS (polystyrène fritté)
isolation tuyauteries caoutchouc synthétique
compresseur acier/cuivre/aluminium/huile
condenseur acier/cuivre/aluminium
réfrigérant R134a
valves ou vannes laiton
câbles électriques cuivre/PVC
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7 Dépannage
         

oui 

non 

non 

non 

oui  

oui  

non 

PANNE CAUSE SOLUTION

Sortie d’air de 
refroidissement élevé 

/ Point de 
rosée haut

Protection
thermique (SK/HT) 

enclenché
Compresseur bruyant

Absorption de 
courant 

excessive

Perte de charge élevée 
côté air

Haute pression refoule-
ment réfrigérant

condenseur sale température 
ambiante supé-
rieure à 50°C

composants com-
presseur 

détériorés

condenseur sale échangeur encrassé
pressostat
ventilateur

(PV) déréglé
ou brisé.

nettoyer 
condenseur

réduire tem-
pératurer

réparer ou rempla-
cer compresseur

nettoyer 
condenseur remplacer le

pressostat

demander 
l’assistance exté-

rieure

formation de givre dans
l’évaporateur (basse pres-

sion d’évaporation)

by-passer l’air en 
maintenant ouverte 
l’arrivée d’air. Ouvrir 

manuellement l’évacuation 
des condensats.

Remettre en marche en 
vérifi ant le tarage de la 

soupape
d’expansion.

condenseur
sale

le ventilateur
ne fonctionne pas

réparer 
ventilateur

nettoyer
condenseur

nettoyer l’échangeur 
(souffl  age à contre-cou-
rant). Monter/remplacer 

le préfi ltre

le ventilateur 
ne fonctionne 

pas

enroulement com-
presseur avec perte 
partielle isolation 

(compress. Chaud)
(compress. caldo)

réparer 
ventilateur

le ventilateur ne fonctionne pas

charge thermique (tête 
compresseur chaude)

réduire quantité 
ou température air 

comprimé

réparer 
ventilateur

manque de
réfrigérant: réparer la 

fuite éventuelle
et recharger

faible
absorption de 

courant

oui  

non 

non 

non 

non 

non 

non 

non 

non 

non 

oui 

oui  

oui  

oui  

oui  

oui  

oui  

oui  

oui  

oui  
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1 Sicherheit
1.1 Bedeutung des Handbuchs
• Das Handbuch ist  während der gesamten  Lebensdauer der  Einheit 

aufzubewahren.
• Vor der Ausführung von Schaltvorgängen usw. ist das Handbuch 

aufmerksam durchzulesen.
1.2  Warn- und sonstige Hinweise

! Hinweis zur Vorbeugung von Gefahren für Personen.

Y
Hinweis mit Anleitungen zur Vermeidung von Schäden an 
der Einheit.

Z
Präsenz eines erfahrenen und autorisierten Technikers erfor-
derlich.

,
Aufgeführte Symbole, deren Bedeutung im Abschnitt 8. be-
schrieben sind.

1.3 Sicherheitshinweise

! Ziehen Sie vor der Ausführung von Wartungsarbeiten immer den 
Netzste#ker.

! Das Handbuch richtet sich an Endbenutzer zur Ausführung von 
Arbeiten bei geschlossenen Schutzpaneelen. Arbeiten, bei denen es not-
wendig ist, die Paneele mit Werkzeug zu öff nen, dürfen nur von   Fach-
personal ausgeführt werden.

Y Nicht die auf dem Typenschild angegebenen Projektvorgaben über-
schreiten.

! YEs obliegt dem Benutzer, Lasten zu vermeiden, die vom inter-
nen Ruhedruck abweichen. In Erdbebengebieten müssen für die Einheit 
passende Schutzmaßnahmen vorgesehen werden.

! Die Sicherheitsvorrichtungen des Drukluft kreislaufes sind vom Be-
nutzer zu stellen.
Die Sicherheitseinrichtungen des Druckluft kreises sind entsprechend 
den technischen Eigenschaft en der Anlage und den geltenden gesetzli-
chen Bestimmungen zu bemessen.
Der Anwender hat alle Anwendungsaspekte, in denen das Produkt ins-
talliert ist, zu prüfen und die entsprechenden industrieellen Sicherheits-
normen sowie die für das Produkt geltenden Vorschrift en einzuhalten, 
die im Bedienerhandbuch und sonstigen Unterlagen, die mit der Einheit 
geliefert werden, enthalten sind.
Die Einheit ist ausschließlich für die Trocknung von Druckluft  einzu-
setzen. 
Umbauten und Veränderungen, die eine andere Verwendung ermög-
lichen, sowie der Austausch von Bauteilen durch nicht autorisiertes 
Personal, befreit den Hersteller von jeglichen Haft ungsansprüchen und 

führt zum Erlöschen der Garantie.  
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haft ung, weder gegenwärtig noch 
zukünft ig, für Personen- und Sachschäden sowie Beschädigungen der 
Einheit, die auf Nachlässigkeit der Bediener, die Nichteinhaltung aller 
im vorliegenden Handbuch aufgeführten Anleitungen und die Nicht-
einhaltung der gültigen Vorschrift en für die Anlagensicherheit zurück-
zuführen sind. 
Der Hersteller übernimmt keine Haft ung für eventuell durch Austausch 
und/oder Änderung an der Verpackung entstandene Schäden. 
Der Anwender hat sich zu vergewissern, dass die für die Auswahl der 
Anlage gelieferten Spezifi kationen und/oder deren Bauteile und/oder 
Optionen für die korrekte bzw. in vernünft iger Weise vorhersehbare 
Nutzung der Anlage bzw. der Bauteile ausreichen. 

! ACHTUNG: Der Hersteller behält sich das Recht vor, die in dem 
vorliegenden Handbuch enthaltenen Informationen ohne Ankündi-
gung  zu ändern. Zur vollständigen und aktuellen Information wird 
empfohlen, das mit dem Gerät gelieferte Handbuch aufmerksam 
durchzulesen.
1.4 Restrisiken
Die Installation, das Ein- und Ausschalten sowie die Wartung des Käl-
tetrockners  müssen unbedingt unter Beachtung der Vorgaben in der 
technischen Dokumentation des Produkts und mit Gewährleistung der 
Sicherheitsbedingungen zur Vermeidung bzw. Vorbeugung jeglicher 
Gefahren ausgeführt werden. Die Risiken, die in der Projektierungspha-
se nicht beseitigt werden konnten, sind in der nachfolgenden Tabelle 
aufgeführt.

Betreffende
Teile

Restrisiko Art und Weise Vorsichtsmaßnahmen

Wärmetauscher Kleine 
Schnittverlet-
zungen

Kontakt Kontakt vermeiden, Schutz-
handschuhe anziehen.

Lüf tungsg it ter 
und Ventilator

Verletzungen Einfügen von spitzen 
Gegenständen durch die 
Gitterschlitze während 
des Ventilatorbetriebs.

Keine Gegenstände jedweder 
Art in die Gitterschlitze der 
Ventilatoren einfügen oder 
auf die Gitter legen.

Innenbereich
 d.Einheit:
Verdichter und
druckseitige
Leitung

Verbrennun-
gen

Kontakt Kontakt vermeiden, Schutz-
handschuhe anziehen.

Innenbereich 
d.Einheit:
Metallteile und
Elektrokabel

Vergift ungen, 
schwere Ver-
brennungen

Brand infolge Kurzschluss 
oder Überhitzung der 
Versorgungsleitung vor 
dem Schaltschrank der 
Einheit.

Querschnitt der Kabel und 
Schutzsystem der elektrischen 
Versorgungsleitung gemäß 
den einschlägigen Normen 
ausführen.

8. Anhang

, Aufgeführte Symbole, deren Bedeutung im Abschnitt 8.1
        beschrieben ist.
8.1 Legende
8.2 Installationsplan
8.3 Technische Daten
8.4 Ersatzteilliste
8.5 Explosionszeichnung
8.6 Abmessungen
8.7 Kältekreislauf 
8.8 Stromlaufplan
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Betreffende
Teile

Restrisiko Art und Weise Vorsichtsmaßnahmen

Außenbereich d. 
Einheit:
umfangsseitig

Vergift ungen, 
schwere Ver-
brennungen

Brand infolge Kurzschluss 
oder Überhitzung der 
Versorgungsleitung vor 
dem Schaltschrank der 
Einheit.

Querschnitt der Kabel und 
Schutzsystem der elektrischen 
Versorgungsleitung gemäß 
den einschlägigen Normen 
ausführen.

2 Einführung
Das vorliegende Handbuch bezieht sich auf Kältetrocknereinheiten, die 
entsprechend ausgelegt sind, um hohe Qualität bei der Behandlung von 
Druckluft  zu gewährleisten. 
2.1 Transport
Die verpackte Einheit muss:
• Stets in vertikaler Position transportiert werden;
• Gegen witterungsbedingte Einfl üsse geschützt werden;
• Gegen Stöße geschützt werden.

2.2 Handhabung
Einen für das anzuhebende Gewicht geeigneten Gabelstapler verwen-
den und bei der Handhabung jegliche Stöße vermeiden..
2.3 Inspektion
a) Alle Einheiten werden im Werk zusammengebaut, verkabelt, mit 

Kältemittel und Öl befüllt und unter Standard-Betriebsbedingungen 
der Abnahmeprüfung unterzogen.

b) Bei der Anlieferung der Einheit ist deren Zustand zu überprüfen; 
eventuelle Schäden sind unverzüglich dem Transportunternehmen 
zu melden. 

c) Das Auspa#ken der Einheit möglichst nahe am Installationsort 
ausführen. 

2.4 Lagerung
Falls erforderlich, mehrere Einheiten übereinander stapeln, hierzu je-
doch die Hinweise auf der Verpa#kung beachten. Die verpackte Einheit 
an einem sauberen Ort aufb ewahren, der gegen Feuchtigkeit und witte-
rungsbedingte Einfl üsse geschützt ist.

3 Installation
3.1 Bedingungen
Die Trocknereinheit innerhalb eines sauberen und gegen direkte wit-
terungsbedingte Einfl üsse (einschließlich Sonnenstrahlen) geschützten 
Bereichs installieren.

Y Halten Sie sich an die Anweisungen in den Abschnitten 8.2 und 8.3. 
Es wird empfohlen alle Trockner mit einem geeigneten Vorfi lter nahe 
dem Trocknerluft eintritt auszustatten

 Y Das Vorfi lterelement (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedri-
ger) sollte mindestens einmal jährlich oder in den vom Hersteller vorge-
schriebenen Zeitabständen ausgewechselt werden.

Y Vertauschen Sie nicht den Ein- und Austritt der Druckluft  und hal-
ten Sie sich an das vorgeschriebene  Drehmoment   Nm (siehe Abschnitt 
8.3).
3.2 Betriebsbereich

Y Umfangsseitig um die Einheit ist ein Freiraum von 1,5 m erfor-
derlich.
3.3 Empfehlungen
Zur Vermeidung von Schäden an den internen Komponenten der
 Trocknereinheit und des Luft verdichters ist von der Installation in Be-
reichen abzusehen, in denen die Luft  feste und/oder gasförmige kon-
taminierende Stoff e enthält, z.B. Schwefel, Ammoniak, Chlor; hierzu 
zählen auch meeresnahe Bereiche.
Bei den Ausführungen mit Axialventilatoren wird von der Kanalisie-
rung der Abluft  abgeraten..
3.4 Elektrischer Anschluss
Für den elektrischen Anschluss ist ein typengeprüft es Kabel gemäß den 
Gesetzes- und Normvorgaben des jeweiligen Installationsorts zu ver-
wenden (bezüglich des Kabel-Mindestquerschnitts siehe Abschnitt 8.3).
Die der Anlage vorgeschaltete Installation des    FI-Schutz-
schalters ausführen (IDn = 0.3A); der Abstand zwischen den 
Kontakten im geöff neten Zustand muß  3 mm betragen (sie-
he einschlägige Normvorgaben des jeweiligen Installationsorts). 
Der Nennstrom „In“ des Schutzschalters muss der maximalen Strom-
aufnahme entsprechen und die Auslösekennlinie muss vom Typ D sein.
3.5 Anschluss des Kondensatablasses
Der Trockner ist mit einem elektronischen Kondensatableiter  ausge-
stattet (elektronische Füllstandsteuerung).
Weitere Informationen zum Kondensatableiter fi nden Sie in einem se-
paraten, dem Trockner beiliegenden Handbuch.

 Y Den Anschluss an das Ablasssystem vornehmen, jedoch vermei-
den, dass dieser im geschlossenen Kreis zusammen mit anderen unter 
Druck stehenden Ablassleitungen ausgeführt wird. Überprüfen, ob der 
Abfl uss des Kondensats korrekt erfolgt. Das gesamte Kondensat gemäß 
den einschlägigen Umweltschutzvorgaben des jeweiligen Installations-
orts entsorgen.

4 Inbetriebnahme
4.1 Einleitende Kontrollen
Vor der  Inbetriebnahme  der Trocknereinheit ist  folgendes zu kont-
rollieren: 

• Ausführung der Installation gemäß den Vorgaben und Hinweisen in 
Kapitel 3;

• Das Luft eintrittsventil muß geschlossen sein und es darf keine Luft  
über den Trockner geführt werden;

• Korrekte Spannungsversorgung;
4.2 Inbetriebnahme 
a) Den Trockner vor dem Luft verdichter mit dem Hauptschalter 

einschalten“14“ ; die (grüne) Betriebsanzeige leuchtet auf;
b) Öff nen Sie nach mindestens 5 Minuten langsam die Luft einlass-

ventile und anschließend die Luft austrittsventile: der Trockner ist 
jetzt in Betrieb und trocknet.

4.3 Betrieb
a) Die Trocknereinheit während der gesamten Dauer des Luft verdich-

terbetriebs laufen lassen.
b) Die Trocknereinheit funktioniert hierbei automatisch, d.h., unmit-

telbare Einstellungen sind nicht erforderlich.
c) Eventuelle übermäßige und unerwartet auft retende Luft ströme 

umleiten, um eine Überlastung des Trockners zu vermeiden. 
4.4 Stop
a) Die Trocknereinheit 2 Minuten nach dem Stop des Luft verdichters 

oder auf jeden Fall nach der Unterbrechung des Luft stroms stoppen.
b) In jedem Fall vermeiden, dass Druckluft  in den abgeschalteten 

Trockner gelangen kann;
c) Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter  „14“  abschalten, die 

Betriebsanzeige erlischt und der Trockner schaltet sich ab.

5 Steuerung

11: Taupunktanzeiger
14: Hauptschalter
Der Taupunktanzeiger kann folgende 3 Positionen einnehmen:
blau: niedriger Taupunkt
grün: optimaler Taupunkt
rot:  hoher Taupunkt
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5.1 Option „free contact“.
Im Schaltkasten wird ein einstellbarer Th ermostat (mit potenzialfreien 
Kontakten) für die Meldung des hohen Taupunkts installiert. Ein Zeit-
geber befähigt die Verzögerung der Alarmmeldung (10 Minuten) „beim 
erstmaligen Start“.

6 Wartung
a) Die Einheit ist entsprechend ausgelegt, um kontinuierlichen Dau-

erbetrieb zu gewährleisten; die Betriebslebensdauer der jeweiligen 
Komponenten ist jedoch direkt von der ausgeführten Wartung 
abhängig.  

b) Für die Anforderung von Serviceeingriff en oder Ersatzteilen sind 
die Angaben auf dem Typenschild an der Außenseite der Einheit zu 
notieren (Modell und Seriennummer) und dem Wartungsservice 
mitzuteilen. 

c) Die Kältekreise, die eine Kältemittelmenge von 3 kg oder darüber 
enthalten, sind mindestens einmal jährlich auf eventuelle Leckstellen 
zu überprüfen. Die Kältekreise, die eine Kältemittelmenge von 30 kg 
oder darüber enthalten, sind mindestens einmal in sechs Monaten 
auf eventuelle Leckstellen zu überprüfen (EG 842/2006, Art. 3.2.a, 
3.2.b).

d) Für Maschinen, die eine Kältemittelmenge von 3 kg oder darüber 
enthalten, muss der Techniker ein Register führen, in das die Menge 
und der Typ des verwendeten Kältemittels sowie die eventuell 
zusätzlich eingefüllten und während der Wartung, Reparatur sowie 
endgültigen Entsorgung aufgefangenen Mengen eingetragen werden 
(EG 842/2006, Art. 3.6).  

6.1 Allgemeine Hinweise

!  Vor der Ausführung von Wartungsarbeiten ist Folgendes sicher-
zustellen:
• Der Druckluft kreis darf nicht mehr unter Druck stehen.
• die Stromversorgung des Trockners muß unterbrochen sein.

Y Stets Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden; anderenfalls 
übernimmt der Hersteller keinerlei Haft ung bei Fehlbedienung der Ein-
heit.

Y Bei Verlust von Kältemittel ist erfahrenes und autorisiertes Fach-
personal zu kontaktieren.

Y  Das Schrader-Ventil ist nur im Fall eines von der Norm abwei-
chenden Betriebs der Einheit einzusetzen; anderenfalls werden Schäden 
infolge unkorrekter Kältemittelbefüllung nicht von der Garantie abge-
deckt.

6.2 Kältemittel 
Auff üllen von Kältemittel:  für eventuelle Schäden durch fehlerhaft e Be-
füllung mit Kältemittel durch unbefugtes Personal werden keine Garan-

tieansprüche anerkannt. Z

Y Das Kältemittel R134a ist unter Temperatur- und Druck-Standard-
bedingungen ein farbloses Gas mit Zugehörigkeit zur
SAFETY GROUP A1 - EN378 (Flüssigstoff gruppe 2 gemäß Druckgerä-
te-Richtlinie 97/23/EG);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! Bei Austritt von Kältemittel sind die betroff enen Räumlichkeiten 
zu lüft en.
6.3 Wartungsprogramm
Zur langfristigen Gewährleistung maximaler Funktionstüchtigkeit und 
Zuverlässigkeit der Trocknereinheit ist Folgendes erforderlich:

Beschreibung der
Wartungsarbeiten

Wartungszeitraum
(unter Standardbetriebsbedin-

gungen)

Arbeit

Kontrolle Wartungsdienst 

Tä
gl

ich

W
öc

he
nt

lic
h

Al
le 

4 M
on

at
e

Al
le 

12
 M

on
at

e

Kontrollieren, ob die Betriebsanzei-
ge POWER ON leuchtet.
Die Anzeigen der Bedientafel 
kontrollieren.
Den Kondensatablauf 
kontrollieren.
Die Kondensatorrippen reinigen.

Die Stromaufnahme prüfen. 

Anlage drucklos machen. 
Ableiterwartung durchführen.
Anlage drucklos machen. Vor-und 
Nachfi lterelemente austauschen.

Folgende Wartungskits sind lieferbar (siehe Abschnitt 8.4):
a) Verdichter-Set;
b) Ventilator-Set;
c) Automatisches Expansionsventil
d) Einzel Ersatzteile

6.4 Entsorgung
Kältemittel und  Öl, die im Kältekreis enthalten sind, müs-
sen nach den einschlägigen Umweltschutznormen des je-
weiligen Installationsorts aufgefangen und entsorgt werden.
Das Auff angen des Kältemittels erfolgt vor der endgültigen Verschrot-
tung des Geräts (EG 842/2006, Art. 4.4).

% Recycling Entsorgung Z
Struktur Stahl/Epoxidharze-Polyester
Wärmetauscher Aluminium
Leitungen Aluminium/Kupfer
Ablassvorrichtung polyamide
Wärmetauscher-Isolierung EPS (gesintertes Polystyrol)
Isolierung der Leitungen synthetisches Gummi
Verdichter Stahl/Kupfer/Aluminium/Öl
Kondensator Stahl/Kupfer/Aluminium
Kältemittel R134a
Ventile Messing
Elektrokabel Kupfer/PVC
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7 Störungssuche
         

Ja 

Nien 

Nien 

Nien 

Ja  

Ja  

Nien 

STÖRUNG URSACHE ABHILFE

Hoher Kühl-
luft austritt / Hohe 

Taupunkttemperatur 

Th ermische
 Schutzvorrichtung 

(SK/HT)
angesprochen 

Verdichterbetrieb 
geräuschvoll 

übermäßige 
Stromaufnahme

Hoher
luft seitiger Druckverlust

Hoher
Vorlaufdruck
Kältemittel 

Kondensator 
verschmutzt Raumtemperatur 

über 50 °C

Fortgeschrittener 
Verschleiß der Ver-

dichterteile 

Kondensator 
verschmutzt

Schmutzablagerungen 
im Wärmetauscher

Gebläse-Druckschalter 
(PV) unkorrekt eingestellt 

oder defekt.

Kondensator 
reinigen 

Temperatur
reduzieren 

Verdichter 
reparieren oder 

ersetzen

Kondensator 
reinigen Druckwächter

ersetzen

Kundendienst 
anfordern 

Eisbildung auf dem 
Verdampfer (niedrige 
Verdampfungstempe-

ratur)

Luft eintritt off en hal-
ten und Luft  umleiten. 
Kondensatablauf  von 

Hand öff nen.
Das Gerät wieder einschal-

ten, die Einstellung des 
Expansionsventils

Kondensator 
verschmutzt 

ventilatore
non

funzionante

Ventilator
ersetzen 

Kondensator 
reinigen 

Den Wärmetau-
scher reinigen (in 

Gegenstrom ausblasen). 
Vorfi lter einbauen/

auswechseln

Ventilator 
nicht funktions-

tüchtig 

Wicklung Verdichter 
mit Teilverlust Isolie-

rung (Verdichter heiß)

Ventilator
reparieren 

Ventilator nicht funktionstüchtig 

übermäßige Wärmelast
(Verdichterkopf heiß) 

Druckluft menge 
oder -temperatur

reduzieren 

Ventilator 
repariere

Unzu-
reichende 

Kältemittelfüllung: 
die undichten Stellen 

ausbessern und 
mit Kühlmittel 

auff üllen

Niedrige Stromaufnahme 

Ja  

Nien 

Nien 

Nien 

Nien 

Nien 

Nien 

Nien 

Nien 

Nien 

Ja 

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  
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1 Segurança
1.1 Importância do manual
• Conservar durante toda a vida útil da máquina.
• Ler o manual antes de qualquer operação.

1.2  Sinais de aviso

! Instruções para evitar perigos para as pessoas.

Y Instruções a seguir para evitar danos no aparelho.

Z
É necessária a presença de um técnico qualificado e autori-
zado.

,
Estão presentes símbolos cujo signifi cado é explicado no pa-
rágrafo 8.

1.3 Indicações de segurança

! Desligue sempre a máquina da rede eléctrica durante as operações 
de manutenção.

! O manual dirige-se ao utilizador fi nal apenas para operações que 
podem ser efectuadas com os painéis fechados: operações que obriguem 
à abertura utilizando ferramentas devem ser efectuadas por pessoal es-
pecializadoe qualifi cado.

Y Não ultrapasse os limites de projecto indicados na placa de dados.

! Y Cabe ao utilizador evitar cargas distintas da pressão estática 
interna. Se houver o risco de acções sísmicas, a unidade deve ser devi-
damente protegida.

! Os dispositivos de segurança no circuito de ar comprimido estão a 
cargo do utilizador.
O dimensionamento dos dispositivos de segurança do circuito do ar 
comprimido realiza-se tendo em conta as características técnicas do sis-
tema e da legislação local em vigor.
Utilizar a unidade exclusivamente para uso profi ssional e para o fi m 
para o qual foi concebida.
Cabe ao utilizador analisar todos os aspectos da aplicação em que o pro-
duto é instalado, seguir todos as normas industriais de segurança apli-
cáveis e todas as prescrições relativas ao produto, contidas no manual 
de utilização e em qualquer documentação produzida e fornecida com 
a unidade.
A alteração ou substituição de qualquer componente por parte de pes-
soal não autorizado e/ou a utilização incorrecta da unidade isentam o 
fabricante de qualquer responsabilidade e anulam a garantia. 
Declina-se qualquer responsabilidade presente e futura por danos a pes-
soas, objectos e na própria unidade, resultantes de negligência por parte 
dos operadores, do não cumprimento de todas as instruções apresen-

tadas neste manual, da falta de aplicação das normas em vigor relativa-
mente à segurança da instalação.
O fabricante não se responsabiliza por eventuais danos devidos a altera-
ções e/ou modifi cações da embalagem.
É da responsabilidade do utilizador certifi car-se de que as especifi cações 
fornecidas para a selecção da unidade ou dos seus componentes e/ou 
opções são exaustivas, com vista a uma utilização correcta ou razoavel-
mente previsível da própria unidade ou dos componentes.

! ATENÇÃO: O fabricante reserva-se o direito de modifi car as in-
formações contidas no presente manual, sem incorrer na obrigação 
de avisá-las previamente.
Para obter informações completas e actualizadas, recomenda-se ao 
utilizador de consultar o manual a bordo da unidade.
1.4 Riscos residuais:
As operações de instalação, arranque, desactivação e manutenção da 
máquina devem ser taxativamente executadas conforme as indicações 
fornecidas na documentação técnica do aparelho e de modo a não gerar 
nenhuma situação de risco. A tabela seguinte indica os riscos que não foi 
possível eliminar na fase de concepção.

parte
considerada

risco
residual

modo precauções

bateria de troca 
de energia

pequenos 
cortes

contacto evite o contacto, use luvas de 
protecção

grelha do ventila-
dor e ventilador

lesões inserção de objectos pon-
tiagudos através da grelha 
enquanto o ventilador 
está a funcionar

não introduza objectos de 
nenhum tipo dentro da grelha 
dos ventiladores e não pouse 
objectos nas grelhas

interior da 
unidade:
compressor e 
tubo de saída

queimaduras contacto evite o contacto, use luvas de 
protecção

interior da 
unidade: partes 
metálicas e cabos 
eléctricos

intoxicações, 
fulguração, 
queimaduras 
graves

defeito de isolamento dos 
cabos de alimentação a 
montante do quadro eléc-
trico da unidade, partes 
metálicas sob tensão

protecção eléctrica adequada 
da linha de alimentação; 
máximo cuidado ao efectuar 
a ligação à terra das partes 
metálicas

exterior da 
unidade: zona 
que circunda a 
unidade

intoxicações, 
queimaduras 
graves

incêndio devido a 
curto circuito ou sobre-
aquecimento da linha de 
alimentação a montante 
do quadro eléctrico da 
unidade

secção dos cabos e sistema 
de protecção da linha de 
alimentação eléctrica em 
conformidade com as normas 
vigentes

8. Anexo

, Estão presentes símbolos cujo signifi cado é explicado 
         no parágrafo 8.1..
8.1 Legenda
8.2 Esquema de instalação
8.3 Dados técnicos
8.4 Lista de peças de substituição
8.5 Desenhos explodidos
8.6 Dimensões 
8.7 Circuito frigorífi co
8.8 Esquema eléctrico
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2 Introdução
QEste manual refere-se a secadores frigorífi cos concebidos para garantir 
uma alta qualidade no tratamento do ar comprimido. 
2.1 Transporte
A unidade embalada deve permanecer:
• na posição vertical;
• protegida contra os agentes atmosféricos;
• protegida contra embates.

2.2 Movimentação
Utilizar um empilhador adequado ao peso a elevar, evitando qualquer 
tipo de embates.
2.3 Inspecção
a) Antes de saírem da fábrica, todas as unidades são montadas, cabla-

das, carregadas com refrigerante e óleo e testadas nas condições de 
trabalho padrão;

b) após receber a máquina, verifi car o respectivo estado: comunicar 
imediatamente à empresa de transporte eventuais danos; 

c) desembalar a unidade o mais perto possível do local de instalação.
2.4 Armazenamento
Se for necessário colocar unidades em cima umas das outras, obedecer 
às notas indicadas na embalagem. Manter a unidade embalada num lo-
cal limpo e protegido da humidade e intempéries.

3 Instalação
3.1 Modo
Instalar o secador no interior, numa área limpa e protegido dos agentes 
atmosféricos directos (incluindo raios solares).

Y Respeite as indicações fornecidas nos parágrafos 8.2 e 8.3.
É recomendado que todos os secadores sejam instalados com a adequa-
da pré-fi ltração a montante, junto à entrada de ar do secador

 Y O elemento pré-fi ltrante (para uma fi ltragem até 3 mícrones ou in-
ferior) deve ser substituído pelo menos uma vez por ano ou no intervalo 
indicado pelo fabricante.

Y Não inverta a entrada e a saída do ar comprimido e respeite o bi-
nário máximo de aperto (N x m) quando especifi cado no parágrafo 8.3.
3.2 Espaço operativo

Y Deixar um espaço de 1,5 metros em volta da unidade.
3.3 Sugestões
Para não danifi car os componentes internos do secador e do compressor 
de ar, evitar as instalações em que o ar do ambiente em volta contém 
contaminantes sólidos e/ou gasosos: atenção, assim, a enxofre, amoní-

aco, cloro e instalações em ambientes marítimos. Para as versões com 
ventiladores axiais é desaconselhada a canalização do ar extraído.
3.4 Ligação eléctrica
Utilizar cabos homologados de acordo com as leis e normas lo-
cais (para uma secção mínima do cabo, consultar o parágrafo 8.3).
Instalar o interruptor magnetotérmico diferencial a montante da ins-
talação (IDn = 0.3A) com uma distância entre os contactos em con-
dições de abertura  3 mm (consultar as normas locais em vigor).
A corrente nominal “In” deste disjuntor magnetotérmico deve ser igual 
a FLA e a curva de intervenção de tipo D.
3.5 Ligação da descarga de condensação
O secador é fornecido com um descarregador de condensação electró-
nico (com sensor de nível electrónico). Para mais informações sobre o 
funcionamento, consultar o manual fornecido à parte. 

 Y Efectuar a ligação ao sistema de descarga, evitando a ligação no 
circuito fechado juntamente com outras linhas de descarga pressuriza-
das. Verifi car o correcto defl uxo das descargas de condensação. Eliminar 
toda a condensação em conformidade com as normas ambientais locais 
em vigor.

4 Activação
4.1 Controlos preliminares
Antes de ligar o secador, verifi car se: 
• a instalação foi efectuada de acordo com o indicado no capítulo 3;
• as válvulas de entrada de ar estão fechadas e se não existe fl uxo de ar 

através do secador;
• a alimentação fornecida está correcta;

4.2 Arranque
a) Ligue o secador antes do compressor de ar dando tensão atra

vés do interruptor geral “14” ; a lâmpada de linha acende-se (verde); 
b) uma vez decorridos pelo menos 5 minutos, abra lentamente as vál-

vulas de entrada de ar e, de seguida, as de saída de ar: o secador está 
agora a secar.

4.3 Funcionamento
a) Deixar o secador a trabalhar durante todo o período de funciona-

mento do compressor de ar;
b) o secador funciona no modo automático, não sendo necessárias ca-

libragens no campo;
c) se ocorrerem fl uxos de ar excessivos e inesperados, faça um by-pass 

para evitar sobrecarregar o secador. 
4.4 Fechada
a) Desligar o secador 2 minutos após a paragem do compressor de ar 

ou após a interrupção do fl uxo de ar;
b) evite que o ar comprimido fl ua no secador quando este não estiver 

em funcionamento;
c) retire tensão através do interruptor geral “14” ; a lâmpada de linha 

apaga-se juntamente com o compressor.

5 Controlo

11: Indicador do ponto de orvalho
14: Interruptor geral
O indicador do ponto de orvalho pode ter 3 posições:
azul: ponto de orvalho baixo
verde: ponto de orvalho ideal
vermelho: ponto de orvalho elevado
5.1 Opção contacto livre
No quadro é instalado um termóstato regulável (com contactos limpos), 
para a indicação de alto dew point. Um temporizador permite atrasar 
“no primeiro arranque” a indicação de alarme (de 10 minutos).
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6 Manutenção
a) A máquina foi concebida e fabricada para garantir uma grande lon-

gevidade; no entanto, a duração dos respectivos componentes está 
directamente ligada à manutenção efectuada;

b) em caso de um pedido de assistência ou de peças de substituição, 
identifi car a máquina (modelo e número de série) lendo a placa de 
características no exterior da unidade. 

c) Os circuitos que contenham 3 kg ou mais de líquido refrigerante 
devem ser controlados para detecção de fugas pelo menos uma vez 
de doze em doze meses. Os circuitos que contenham 30 kg ou mais 
de líquido refrigerante devem ser controlados para detecção de fugas 
pelo menos uma vez de seis em seis meses (CE 842/2006 art.º 3.2.ºa, 
3.2.ºb).

d) Relativamente às máquinas que contenham 3 kg ou mais de líquido 
refrigerante, o operador deve manter registos da quantidade e do tipo 
de refrigerante utilizado, da quantidade eventualmente adicionada e 
das quantidades recuperadas durante as operações de assistência téc-
nica, de manutenção e de eliminação fi nal (CE 842/2006 art.º 3.6.º).    

6.1 Advertências gerais

! Antes de qualquer manutenção, verifi car se:
• o circuito pneumático já não está sob pressão;
• o secador está desligado da rede eléctrica.

Y Utilizar sempre peças de substituição originais do fabricante: caso 
contrário, o fabricante não se responsabiliza por qualquer avaria da má-
quina.

Y Em caso de perda de refrigerante, contactar pessoal qualifi cado e 
autorizado.

Y A válvula Schrader deve ser utilizada apenas em caso de um fun-
cionamento incorrecto da máquina: caso contrário, os danos provoca-
dos por um carregamento errado do refrigerante não serão reconheci-
dos na garantia.
6.2 Refrigerante
Operação de carregamento: eventuais danos provocados por um car-
regamento de refrigerante errado realizado por pessoal não autorizado 

não serão reconhecidos pela garantia.Z

Y O líquido refrigerante R134a à  temperatura e pressão normal é 
um gás incolor pertencente ao SAFETY GROUP A1 - EN378 (líquido 
de grupo 2 segundo a directiva PED 97/23/EC); GWP (Global Warming 
Potential) = 1300.

! Em caso de fuga de refrigerante, arejar o local.
6.3 Programa de manutenção preventiva

Para garantir a máxima efi ciência e fi ablidade do secador ao longo do 
tempo, proceder do seguinte modo:

Descrição das actividadesde
manutenção

Intervalo de manutenção
(em condições de funciona-

mento padrão)

Actividade

verifi car  assistência 

To
do

s o
s d

ia
s

To
da

s a
s s

em
an

as

A 
ca

da
 4 

m
es

es

An
ua

lm
en

te

Verifi que se a luz avisadora POWER 
ON está acesa.
Verifi que os indicadores do painel 
de controlo.
Verifi que o descarregador de 
condensação.
Limpe as aletas do condensador.

Verifi que o consumo eléctrico. 

Despressurize o sistema.
Efectue a manutenção do 
descarregador.
Despressurize o sistema.
Substitua os elementos do 
pré-fi ltro e do pós-fi ltro.

Estão disponíveis (consultar o parágrafo 8.4):
a) kit do compressor;
b) kit do ventilador;
c) kit de válvula automática de expansão;
d) peças avulso.

6.4 Desmontagem
O líquido refrigerante e o óleo lubrifi cante que existe no circuito devem ser 
recuperados em conformidade com as normas ambientais locais em vigor.
A recuperação do líquido refrigerante deve ter lugar antes da eliminação 
fi nal do equipamento (CE 842/2006 art.º 4.4.º).

% Reciclagem Eliminação Z
carpintaria aço/resinas de epóxi-poliéster
permutador aluminio
tubagens alumínio/cobre
descarregador polyamide
isolamento do permutador EPS (poliestireno sintético)
isolamento das tubagens borracha sintética
compressor aço/cobre/alumínio/óleo
condensador aço/cobre/alumínio
refrigerante R134a
válvulas latão
cabos eléctricos cobre/PVC
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7 Localização de avarias
         

Sim 

Não 

Não 

Não 

Sim  

Sim  

Não 

AVARIA CAUSA RIMEDIO

Saída de ar de refrige-
ração elevada / Ponto de 

orvalho alto

Protector
térmico (SK/HT)

activado
Compressor ruidoso Absorção excessiva de 

corrente
Elevada perda de carga 

no lado do ar

Alta pressão envio
refrigerante

condensador sujo temperatura 
ambiente acima 

dos 50_C

componentes do 
compressor deterio-

rados

condensador sujo
permutador obstruído 

pela sujidade
pressóstato do ventila-
dor (PV) desafi nado ou 

danifi cado

limpar o con-
densador

reduzir a 
temperatura

reparar ou substi-
tuir o compressor

limpar o 
condensador substituir o

pressóstato

contactar 
assistência 

externa

formação de gelo no eva-
porador (baixa pressão 

de evaporação)

desvie o ar man-
tendo a entrada de ar 
aberta. Abra manual-

mente o tubo de descarga 
de condensação.

Ligue novamente verifi -
cando a calibragem da 

válvula de expansã.

condensador sujo

o ventilador não 
funciona

substituir o 
ventilador

limpar o 
condensador

limpe o permutador 
(sopragem em contra-

-corrente). Instale/subs-
titua o pré-fi ltro

o ventilador não 
funciona

enrolamento do 
compressor com perda 
parcial de isolamento 
(compressor quente)

reparar o 
ventilador

o ventilador não funciona

carregamento térmico exces-
sivo (cabeça do compressor 

quente)

reduzir a 
quantidade ou a 

temperatura do ar 
comprimido

reparar o 
ventilador

falta de refrigerante: 
repare a eventual fuga e 

recarregue
baixa absorção de corrente

Sim  

Não 

No 

Não 

Não 

Não 

Não 

Não 

Não 

Não 

Sim 

Sim  

Sim  

Sim  

Sim  

Sim  

Sim  

Sim  

Sim  

Sim  



   Svenska 25      DS2-30  

1 Säkerhet 
1.1 Manualens betydelse
• Spar manualen under maskinens hela livstid.
• Läs alltid manualen innan någon typ av ingrepp görs.

1.2  Varningsskyltar 

! Instruktioner för att undvika risker för människor.

Y Instruktioner för att undvika risker för utrustningen.

Z Det krävs att en teknisk fackman är närvarande.

, Symboler vars betydelse förklaras i avsnittet 8.

1.3 Säkerhetsanvisningar

! Skilj alltid maskinen från elnätet under underhållsingrepp.

! Manualen riktar sig till slutanvändaren endast vad gäller de arbets-
moment som kan göras med stängda paneler. Arbeten som kräver att 
paneler öppnas med verktyg måste göras av fackutbildad personal.

Y Överskrid inte projektsgränserna som fi nns på dataskylten.

! Y Det åligger användaren att undvika andra belastningar än det 
inre statiska trycket. Om det fi nns risk för sysmisk aktivitet måste enhe-
ten skyddas på lämpligt sätt. 

! Säkerhetsanordningarna på tryckluft skretsen skall tillhandahållas 
av användaren.
Utför dimensionering av säkerhetsanordning på tryckluft skretsen med 
hänsyn tagen till anläggningens tekniska specifi kationer och till lokala 
lagar och förordningar.
Använd maskinen uteslutande för yrkesbruk och för det bruk som den 
är avsedd för. 
Det åligger användaren att analysera alla aspekter av applikationen där 
produkten skall installeras, att följa alla tillämpliga industristandarder 
om säkerhet och alla föreskrift er gällande produkten som fi nns i bruks-
anvisningen och i alla handlingar som medföljer enheten.
Ändringar eller byten av komponenter som utförs av personal som inte 
är auktoriserad för ändamålet och/eller olämplig användning av maski-
nen   gör garantin ogiltig. 
Tillverkaren accepterar inget ansvar för personskador, skador på före-
mål eller på själva maskinen som orsakas av personalens försummelser, 
av bristande respekt för instruktionerna i denna manual, av bristande 
tillämpning av gällande bestämmelser om anläggningens säkerhet.
Tillverkaren accepterar inget ansvar för skador som orsakas av ändring-
ar och/eller modifi eringar av emballaget.
Det åligger användaren att se till att tillhandahållna specifi kationer om 

val av enhet eller dess komponenter och/eller tillvalsfunktioner är till-
räckligt uttömmande för att användningen av enheten och dess kompo-
nenter skall kunna ske på korrekt eller rimligen förutsägbart sätt.

! OBS: Tillverkaren förbehåller sig rätten att ändra informatio-
nerna i denna handbok utan att på förhand underrätta om detta. För 
en komplett och uppdaterad information rekommenderas använda-
ren att konsultera handboken på enheten.
1.4 Kvarstående risker
 Installationen, starten, avstängningen, underhållet av maskinen måste 
utföras i överensstämmelse med vad angivet i den tekniska dokumenta-
tionen för maskinen och alltid på sådant sätt att den inte ger upphov till 
någon risksituation. Riskerna som inte varit möjliga att eliminera under 
projekteringsfasen anges i följande tabell.

påverkad del kvarstå-
ende risk

exponeringssätt försiktighetsåtgärd

värmeväxlings-
spole

små skärsår kontakt undvik kontakt, använd 
skyddshandskar

fl äktgaller och 
fl äkt

lesioner införande av spetsiga 
föremål genom gallret 
medan fl äkten fungerar

för inte in några föremål i 
fl äktgallren och lägg inga 
föremål ovanpå gallren

invändigt 
enheten:
kompressor och 
tryckrör

brännskador kontakt undvik kontakt, använd 
skyddshandskar

invändigt 
enheten:
metalldelar och 
elektriska kablar

förgift ningar, 
elektriska stö-
tar, allvarliga 
brännskador

isoleringsfel på matar-
kablar före enhetens 
elpanel, metalldelar under 
spänning

passande elektriskt skydd på 
matarlinjen; yttersta omsorg 
när du jordar metalldelarna

utvändigt 
enheten:
område omkring 
maskinen

förgift ningar, 
allvarliga 
brännskador

eldsvåda orsakad av kort-
slutning eller överhett-
ning av matarlinjen före 
enhetens elpanel

försäkra dig om att genom-
skärningsytan av kablarna 
och skyddssystemet för den 
elektriska matarlinjen är i 
överensstämmelse med gäl-
lande normer

8. Bilaga

, Symboler vars betydelse förklaras i avsnittet 8.1.
8.1 Teckenförklaring
8.2 Installationsschema
8.3 Tekniska data
8.4 Reservdelslista
8.5 Sprängritningar
8.6 Mått
8.7 Kylkrets
8.8 Kopplingsschema 

Innehållsförteckning 
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3.1 Gör så här
3.2 Utrymme som krävs för arbetet
3.3 Tips
3.4 Elektrisk anslutning
3.5 Collegamento scarico condensa
4 Idrift tagande
4.1 Preliminära kontroller
4.2 Start
4.3 Funktion
4.4 Stopp
5 Kontroll
5.1 Tillvalet free contact
6 Underhåll
6.1 Allmän information
6.2 Kylmedel
6.3 Program för förebyggande underhåll
6.4 Isärtagning
7 Felsökning 
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2 Inledning
Questo manuale si riferisce a essiccatori frigoriferi progettati per garan-
tire alta qualità al trattamento dell’ aria compressa.  
2.1 Transport
Den emballerade enheten måste:
• vara i vertikalt läge, 
• skyddas mot vädrets verkan, 
• skyddas mot stötar.

2.2 Hantering
Använd en gaff eltruck som är lämpad för vikten som skall lyft as. Undvik 
stötar. 
2.3 Inspektion
a) I fabriken monteras alla enheter, kablas, fylls med kylmedel och olja, 

provkörs under normala arbetsförhållanden;
b) Kontrollera maskinens skick vid mottagandet och reklamera omgå-

ende eventuella skador till transportfi rman. 
c) Avlägsna emballaget från enheten så nära installationsplatsen som 

möjligt. 
2.4 Magasinering
Följ anvisningarna som fi nns på emballaget om fl era enheter måste stap-
las ovanpå varandra. Förvara den emballerade enheten på en ren plats 
där den skyddas mot fukt och vädrets inverkan.

3 Installation
3.1 Gör så här
Installera torkaren inomhus, på en ren plats där den skyddas mot vädret 
direkta inverkan (även solbestrålning).

Y Respektera anvisningarna i avsnitten 8.2 och 8.3.
Alla torrkar bör vara utrustade med adekvat för-fi ltrering så nära - in-
lopps anslutningen på torrken - som möjligt

 Y Förfi lterelementet  (för fi ltrering ner till 3 micron eller mindre) 
måste bytas minst en gång per år eller med de intervaller som anvisas 
av tillverkaren. 

Y Kasta inte om tryckluft sinlopp och tryckluft sutlopp och respektera 
det högsta vridmomentet (N x m) när det är specifi cerat i avsnitt 8.3.

3.2 Utrymme som krävs för arbetet

Y Lämna ett utrymme på minst 1,5 meter runt enheten. 
3.3 Tips
För att torkarens och luft kompressorns invändiga komponenter inte 
skall skadas, undvik installationer där omgivningsluft en innehåller 
fasta och/eller gasformiga förorenande ämnen: se upp med svavel, am-
moniak, klor och installationer i havsmiljö.
För versioner med axialfl äktar rekommenderas inte kanalisering av den 
förbrukade luft en. 
3.4 Elektrisk anslutning
Använd en kabel som är godkänd enligt lokala lagar och bestämmelser 
(kabelns minsta tvärsnitt specifi ceras i avsnittet 8.3).
Installera den magnetotermiska diff erentialströmbrytaren uppströms 
om anläggningen (IDn = 0.3A). Diff erentialströmbrytaren skall  3 mm 
kontaktavstånd i öppet läge (se lokala bestämmelser som gäller på detta 
område). 
Denna magnetströmbrytares nominella ström ”In” måste vara lika med 
FLA och tillslagskurvan måste vara av typ D.
3.5 Collegamento scarico condensa
Torkaren levereras utrustad med elektronisk kondensutlösare (med 
elektronisk nivåsensor). För mer information angående användningen, 
se separat handbok. 

 Y Gör anslutningen till avledningssystemet. Gör inte anslutningen i 
en sluten krets som är gemensam med andra trycksatta avledningslinjer. 
Kontrollera att den tömda kondensen leds bort på korrekt sätt. Kassera 
all kondens i enlighet med gällande lokal miljölagstift ning. 

4 Idrift tagande
4.1 Preliminära kontroller
Kontrollera följande innan torkaren startas:
• att installationen har gjorts i enlighet med vad som föreskrivs i kapitel 

3,
• att luft intagsventilerna är stängda och att det inte är något luft fl öde 

genom torkaren,
• att den tillförda strömmen är korrekt.

4.2 Start
a) Starta torkaren före luft kompressorn. Slå på spänningen med hjälp 

av huvudströmbrytaren ”14” ; linjelampan tänds (grön);
b) när minst 5 minuter har förfl utit, öppna sakta ventilerna för luft in-

lopp och däreft er den för luft utlopp: torkaren håller nu på att torka.
4.3 Funktion
a) Ha alltid torkaren i funktion när luft kompressorn är i funktion.
b) Torkaren fungerar i automatiskt läge. Det krävs sålunda inga inställ-

ningar. 
c) Om alltför stora och oväntade luft fl öden märks måste man sörja för 

bypass så att torkaren inte överbelastas.
4.4 Stopp
a) Stoppa torkaren 2 minuter eft er att luft kompressorn har stoppats 

och under alla omständigheter eft er att luft fl ödet har avbrutits;
b) undvik att tryckluft  strömmar in i torkaren när den inte fungerar;
c) Slå av spänningen med hjälp av huvudströmbrytaren ”14”. Kontroll-

lampan slocknar tillsammans med kompressorn.

5 Kontroll

11: Daggpunktsindikator
14: Huvudströmbrytare
Daggpunktsindikatorn kan ha 3 lägen:
blå: låg daggpunkt
grön: optimal daggpunkt
röd: hög daggpunkt
5.1 Tillvalet free contact
Installeras i den reglerbara termostatpanelen (med rena ledare) för att 
signalera hög dew point. En timer gör det möjligt att senarelägga ”första 
start” av larmsignaleringen (med 10 minuter).
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6 Underhåll
a) Maskinen är formgiven och tillverkad för att garantera en kontinu-

erlig funktion. Komponenternas hållbarhet är dock direkt beroende 
av det underhåll de får.  

b) Vid begäran om service eller reservdelar, identifi era maskinen (mo-
dell och serienummer) med hjälp av uppgift erna på dataskylten som 
fi nns på utsidan av enheten. 

c) Kretsarna som innehåller 3kg kylmedel eller mer är kon-
trollerade för att lokalisera läckage minst en gång om året.
Kretsarna som innehåller 30 kg kylmedel eller mer är kontrollerade 
för att lokalisera läckage minst en gång var 6:e månad (CE842/2006 
art. 3.2.a, 3.2.b).

d) För maskiner som innehåller 3 kg kylmedel eller mer, ska ope-
ratören hålla ett register i vilket han anger typen och mängden av 
det använda kylmedlet, mängden av eventuella påfyllningar och 
mängderna som återvunnits under underhålls- och reparations-
momenten, och den slutgiltiga kasseringen (CE842/2006 art. 3.6). 
  

6.1 Allmän information

!  Kontrollera följande innan någon typ av underhåll görs:
•  att tryckluft skretsen inte är under tryck,
• S torkaren är skild från elnätet.

Y Använd alltid original reservdelar från tillverkaren. Om original 
reservdelar inte används accepterar tillverkaren inget ansvar för funk-
tionsstörningar på maskinen.

Y Vid kylmedelsläckage, kontakta en auktoriserad fackman.

Y Schraderventilen skall endast användas vid funktionsstörningar på 
maskinen. I annat fall godkänns inte skadorna orsakade av en felaktig 
påfyllning av kylmedel inom ramen för garantin. 
6.2 Kylmedel
Påfyllning: eventuella skador som beror på felaktig kylmedelspåfyllning  

utförd av icke auktoriserad personal täcks inte av garantin. Z

Y Kylvätskan R134a är vid normal temperatur och normalt tryck en 
ofärgad gas tillhörande SAFETY GROUP A1 - EN378 (vätskegrupp 2 
enligt direktiv PED 97/23/EG);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! Vädra lokalen i händelse av kylmedelsläckor. .

6.3 Program för förebyggande underhåll
Gör följande för att garantera att torkaren blir maximalt eff ektiv och till-
förlitlig:

Beskrivning
avunderhållsåtgärder

Underhållsintervall (vid stan-
dard funktionsvillkor)

Åtgärd

kontrollera  Service 

Va
rje

 d
ag

Va
rje

 ve
ck

a

Va
r 4

:e 
m

ån
ad

Va
r 1

2:
e m

ån
ad

Kontrollera att kontrollampan PO-
WER ON lyser.
Kontrollera indikatorerna på 
kontrollpanelen.
Kontrollera  kondensavledaren.

Rengör kondensatorns fl änsar.

Kontrollera den  upptagna eff ekten.

Töm trycket ur anläggningen. 
Utför underhållet på avledaren.
Töm trycket ur anläggningen. 
Byt anordningarna på för- och 
eft erfi ltren.

Följande kan beställas (se avsnittet 8.4):
a) kompressorsats, 
b) fl äktsats, 
c) kit automatisk expansionsventil,
d) lösa reservdelar.

6.4 Isärtagning
Kylvätskan och smörjoljan som fi nns i kretsen mås-
te återvinnas enligt gällande lokala miljöbestämmelser.
Återvinningen av kylmedelt är utförd före den slutgiltiga förstöringen av 
apparaten (CE 842/2006 art.4.4).

% Återvinning  Isärtagning Z
snickerier stål/epoxy-polyesterhartser
värmeväxlare aluminium
rör aluminium/koppar
avledare polyamide
värmeväxlarens isolering EPS (sintrad polystyren)
rörisolering syntetgummi
kompressor stål/koppar/aluminium/olja
kondensator stål/koppar/aluminium
kylmedel R134a
ventiler mässing
elektriska kablar koppar/PVC
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7 Felsökning 
         

Ja 

Nej 

Nej 

Nej 

Ja  

Ja  

Nej 

FEL ORSAK ATGÄRD

Högt utlopp av kylluft  / 
Högt daggpunkt

Termoskyddet
(SK/HT)

har utlösts
Bullrig

kompressor
För stor 

strömupptagning
Högt tryckfall vid 

luft sidan

Högt tryck på 
kylmedels
utloppet

Kondensorn
smutsig Rumstemperatu-

ren över 50_C

Fel på
kompressorns kom-

ponenter

Kondensorn
smutsig

Värmeväxlare tilltäppt 
av smuts

Fläktens
tryckvakt (PV) 

felaktigt
inställd eller

trasig
Rengör

kondensorn

Sänk
temperaturen

Reparera
eller byt ut kom-

pressorn

Rengör
kondensorn Byt

tryckvakten

Begär ingrepp 
från serviceverk-

stad

Isbildning i evaporatorn 
(lågt avdunstningstryck)

Bypassera 
luft en genom att 

hålla luft inloppet öppet. 
Öppna kondenstömning-

en manuellt.
Starta den på nytt genom att

kontrollera inställningen 
på avstängningsven-

tilen.

Kondensorn 
smutsig

Fläkten
fungerar inte

Byt ut
fl äkten

Rengör
kondensor

Rengör värmeväxlaren 
(blås motströms). Instal-

lera/byt förfi lter

Fläkten
fungerar inte

Partiell förlust av iso-
leringen på kompres-
sorlindningen (varm 

kompressor)

Reparera 
fl äkten

Fläkten fungerar inte

För hög termisk belastning 
(kompressorns överdel varm)

Minska mängden 
eller temperaturen

på tryckluft en

Reparera 
fl äkten

Kylmedel saknas: 
reparera

eventuell läcka och fyll 
på igen

Låg
strömupptagning

Ja  

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Ja 

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  
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1 Turvallisuusohjeet
1.1 Käyttöohjeiden käyttö
• Säilytä käyttöohjeet tallessa koko laitteen käyttöiän ajan.
• Lue käyttöohjeet ennen kuin aloitat mitään toimenpiteitä.

1.2  Varoitusmerkit

! Henkilövahinkojen vaara.

Y Noudata ohjetta välttääksesi laitevahingot.

Z
Tarvitaan ammattitaitoisen ja valtuutetun huoltoteknikon 
toimenpiteitä.

, Symbolit on selitetty kohdassa 8.

1.3 Turvallisuusohjeet

! Kytke laite aina irti verkkovirrasta huoltotöiden ajaksi.

! Käyttöohjekirjan sisältämät tiedot on tarkoitettu laitteen käyttäjäl-
le vain siinä määrin kun toimenpiteet voidaan suorittaa suojapaneeleja 
avaamatta. Kaikki sellaiset toimenpiteet, joissa suojapaneelit tarvitaan 
avata työkalujen avulla, on jätettävä ammattitaitoisen ja koulutetun hen-
kilöstön tehtäväksi.

Y Älä ylitä arvokilvessä mainittuja mitoitusarvoja.

! Y Käyttäjän vastuulla on välttää kuormituksia, jotka eroavat si-
säisestä staattisesta paineesta. Mikäli seismisten vaikutusten riski on 
olemassa, yksikkö on suojattava asianmukaisesti.

! Paineilmaputkiston turvalaitteet ovat käyttäjän vastuulla.
Paineilmapiirin turvalaitteiden mitoitus tehdään ottaen huomioon jär-
jestelmän tekniset ominaisuudet ja voimassa olevat paikalliset lait.
Yksikköä saa käyttää ainoastaan ammattikäytössä ja sen käyttötarkoi-
tusta vastaavasti.
Käyttäjän vastuulla on tutkia kaikki siihen käyttökohteeseen liittyvät 
näkökohdat, johon tuote on asennettu, noudattaa kaikkia sovelletta-
vissa olevia teollisuuden turvastandardeja sekä kaikkia käyttöohjeen ja 
yksikön mukana toimitettujen muiden asiakirjojen sisältämiä tuotetta 
koskevia määräyksiä.
Osien käsittely tai vaihto muun kuin valtuutetun henkilöstön toimesta 
ja/tai yksikön epäasianmukainen käyttö vapauttavat valmistajan kaikes-
ta vastuusta ja aiheuttavat takuun raukeamisen. 
Valmistaja ei vastaa millään tavalla henkilö-, omaisuus- tai laitevahin-
goista, jotka ovat aiheutuneet käyttäjien huolimattomuuden tai oheisten 
käyttöohjeiden tai laitteeseen liittyvien turvallisuusmääräysten noudat-
tamisen laiminlyönnin vuoksi.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka ovat aiheutuneet 

pakkaukseen tehtyjen muutosten vuoksi.
Käyttäjän vastuulla on varmistaa, että yksikön tai sen osien ja/tai lisäva-
rusteiden valintaa varten toimitetut tekniset tiedot ovat riittävän katta-
via yksikön tai sen osien odotettavissa olevan asianmukaisen tai järke-
vän käytön tarkoituksessa.

! HUOMIO: Valmistaja pidättää oikeuden muuttaa oheisen kä-
sikirjan tietoja ilman etukäteisilmoitusta. Täydelliset ja päivitetyt 
käyttöohjeet ja tiedot löytyvät laitteen mukana toimitetusta käsikir-
jasta.
1.4 Muut vaarat
Laitteen asennus, käynnistys, sammutus ja huolto on ehdottomasti suo-
ritettava mukana toimitettujen teknisten asiakirjojen ja ohjeiden mu-
kaisesti sekä lisäksi huolehtien siitä, että minkäänlaisia vaaratilanteita ei 
pääse syntymään. Vaarat, joita ei ole voitu poistaa suunnittelun keinoin, 
on esitetty seuraavassa taulukossa.

laitteen osa vaara tilanne varotoimet

lämmönvaihdin leikkautumi-
sen aiheutta-
mat haavat

kosketus vältä koskettamasta, käytä 
suojakäsineitä

tuulettimen ritilä 
ja tuuletin

vammat terävien esineiden työn-
täminen ritilän aukkoihin 
tuulettimen käydessä

älä työnnä minkäänlaisia 
esineitä tuulettimien ritilöi-
den sisään tai laita mitään 
ritilöiden päälle

laitteen sisäpuoli:
kompressori ja 
syöttöputki

palovammat kosketus vältä koskettamasta, käytä 
suojakäsineitä

laitteen sisäpuoli:
metalliosat ja 
sähköjohdot

myrkytys, 
vaarallinen 
sähköisku, 
vakavat palo-
vammat

sähkönsyöttökaapeleiden 
eristyksen vika jännitteel-
lisissä osissa sähkökaapin 
jälkeen

syöttölinjan asianmukainen 
sähkösuojaus; erittäin huolel-
linen metalliosien maadoitus

aitteen
ulkopuoli: 
laitteen 
ympäristö

myrkytys, 
vakavat palo-
vammat

oikosulun aiheuttama 
tulipalo tai syöttölinjan 
ylikuumeneminen yksi-
kön sähkökaapin jälkeen

kaapelien läpimittojen ja 
sähkönsyöttölinjan suojajär-
jestelmän tulee olla voimassa 
olevien määräysten mukaisia

8. Liitteet

, Symbolit on selitetty kohdassa 8.1.
8.1 Merkkien selitykset
8.2 Asennuskaavio
8.3 Tekniset tiedot
8.4 Varaosaluettelo
8.5 Rakennepiirustukset
8.6 Mitat
8.7 Jäähdytysputkisto 
8.8 Sähkökaavio

Sisällysluettelo
1 Turvallisuusohjeet
1.1 Käyttöohjeiden käyttö
1.2 Varoitusmerkit
1.3 Turvallisuusohjeet
1.4 Muut vaarat
2 Johdanto
2.1 Kuljetus
2.2 Laitteen siirtäminen
2.3 Tarkastus
2.4 Varastointi
3 Asennus
3.1 Yleistä
3.2 Asennuksen vaatima tila
3.3 Suositukset
3.4 Sähköliitäntä
3.5 Collegamento scarico condensa
4 Käyttöönotto
4.1 Alustavat tarkistukset
4.2 Käynnistys
4.3 Toiminta
4.4 Pysäytys
5 Ohjausjärjestelmä
5.1 Lisävaruste free contact
6 Huolto
6.1 Yleisiä varoituksia
6.2 Jäähdytysaine
6.3 Määräaikaishuolto-ohjelma
6.4 Jäteöljyn ja -nesteiden hävittäminen
7 Vianetsintä
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2 Johdanto
Tämä käyttöohjekirja liittyy jäähdytyskuivaimiin, jotka on tarkoitettu 
paineilman korkealaatuiseen käsittelyyn. 
2.1 Kuljetus
Pakkauksessaan oleva laite on pidettävä:
• pystyasennossa,
• suojattuna sään vaikutuksilta,
• suojattuna törmäyksiltä ja iskuilta.

2.2 Laitteen siirtäminen
Käytä laitteen siirtämisessä haarukkatrukkia, jonka nostovoima on riit-
tävä nostettavaan painoon nähden. Estä kaikenlaiset kolhut ja törmä-
ykset.
2.3 Tarkastus
a) Kaikille yksiköille suoritetaan tehtaalla kokoonpano, kaapelointi, 

jäähdytysaineen ja öljyn täyttö sekä testaus vakiokäyttöolosuhteissa.
b) Tarkista laitteen kunto vastaanoton yhteydessä. Jos havaitset vahin-

koja, tee välittömästi vahinkoilmoitus kuljetusliikkeelle. 
c) Pura laite pakkauksestaan mahdollisimman lähellä asennuspaikkaa. 

2.4 Varastointi
Jos laitepakkauksia joudutaan sijoittamaan päällekkäin, noudata pakka-
ukseen merkittyjä ohjeita. Säilytä laite pakkauksessaan puhtaassa tilassa 
suojattuna kosteudelta ja sään vaikutuksilta.

3 Asennus
3.1 Yleistä
Asenna kuivain sisätilaan, puhtaaseen ympäristöön ja suojaa suorilta 
sään vaikutuksilta (mukaan lukien suora auringonpaiste).

Y Noudata kohdissa 8.2 ja 8.3 annettuja ohjeita.
On suositeltavaa asentaa kaikkiin kuivaimiin lähelle sisäänmenolinjaa 
riittävän tehokas esisuodatus

 Y Esisuodatinelementti (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) on 
vaihdettava kerran vuodessa tai valmistajan ilmoittamin aikavälein. 

Y Älä kytke väärinpäin paineilman syöttöä ja poistoa ja noudata mak-
simivääntömomenttia (N x m), mikäli määritetty kohdassa 8.3.
3.2 Asennuksen vaatima tila

Y Jätä laitteen ympärille 1,5 metriä tilaa. 

3.3 Suositukset
Kuivaimen ja ilmakompressorin sisäisten osien vaurioitumi-
sen välttämiseksi laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa ympäris-
tön ilma sisältää kiinteitä ja/tai kaasumaisia epäpuhtauksia. Huo-
mioi esim. rikki, ammoniakki, kloori ja mereinen ympäristö.
Aksiaalituulettimilla varustetuissa malleissa poistoilmakanavan asen-
nus ei ole suositeltavaa.
3.4 Sähköliitäntä
Käytä paikallisten määräysten ja lainsäädännön mukaista hyväksyttyä 
kaapelia (kaapelin minimihalkaisija, katso Kappale 8.3).
Asenna magnetoterminen diff erentiaalikytkin järjestelmän poistopuo-
lelle (IDn = 0.3A), kontaktien väli auki-tilassa   3 mm (noudata paikal-
lisia määräyksiä).
Magnetotermisen kytkimen tulon nimellisjännite (In) on oltava sama 
kuin FLA ja D-tyypin toimenpidekäyrä.
3.5 Collegamento scarico condensa
Kuivain toimitetaan varustettuna elektronisella lauhteen poistimella 
(jossa on elektroninen tasoanturi). Lisätietoja toiminnasta löytyy erik-
seen toimitetusta käyttöoppaasta.

 Y Kytke lauhteenpoisto poistojärjestelmään välttäen kytkentää sa-
maan suljettuun piiriin muiden paineistettujen poistolinjojen kanssa. 
Tarkista, että lauhde poistuu asianmukaisesti. Hävitä lauhde paikallisia 
ympäristömääräyksiä noudattaen.

4 Käyttöönotto
4.1 Alustavat tarkistukset
Tarkista seuraavat asiat ennen kuivaimen käynnistämistä:  
• Asennus on suoritettu noudattaen kohdassa 3 annettuja ohjeita.
• Ilmansyöttöventtiilit ovat kiinni ja kuivaimen läpi ei mene ilmavirtaa.
• Syöttöjännite on oikea.

4.2 Käynnistys
a) Käynnistä kuivain ennen ilmakompressoria kytkemällä virta pää-

virtakytkimestä ”14”. Linjavalo syttyy (vihreä).
b) Odota vähintään 5 minuuttia ja avaa sen jälkeen varovasti ensin 

ilmansyöttöventtiili ja sitten ilmanpoistoventtiili: nyt kuivain on toi-
minnassa.

4.3 Toiminta
a) Anna kuivaimen käydä koko ajan ilmakompressorin käydessä.
b) Kuivain toimii automaattisesti, joten mitään säätöjä ei tarvitse teh-

dä.
c) Jos liian voimakkaita tai odottamattomia ilmavirtauksia esiintyy, 

ohita kuivain välttääksesi ylikuormittamasta sitä. 
4.4 Pysäytys
a) Pysäytä kuivain 2 minuuttia ilmakompressorin pysäyttämisen jäl-

keen tai joka tapauksessa ilmansyötön katkaisun jälkeen.
b) Estä paineilman virtaus kuivaimeen silloin kun se ei ole toiminnas-

sa.
c) Kytke virta pois päävirtakytkimestä ”14” . Linjan merkkivalo sam-

muu, ja kompressori pysähtyy. 

5 Ohjausjärjestelmä

11: Kastepisteen merkkivalo
14: Pääkytkin
Kastepisteen merkkivalo voi ilmaista 3 eri tilannetta:
sininen: matala kastepiste
vihreä: optimaalinen kastepiste
punainen: korkea kastepiste
5.1 Lisävaruste free contact
Tauluun asennetaan säädettävä termostaatti (potentiaalivapaat kosket-
timet) korkean kastepisteen ilmaisua varten. Ajastin mahdollistaa häly-
tyksen ensimmäisen käynnistyksen viiveen (10 minuuttia).
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6 Huolto
a) Laite on suunniteltu ja tarkoitettu jatkuvatoimiseksi. Osien käyttö-

ikä riippuu suoraan suoritetuista huolloista.  
b) b) Huoltoa tai varaosia tilattaessa on mainittava laitteen tunnis-

tetiedot (malli ja sarjanumero), jotka on merkitty laitteen ulkopuolel-
le kiinnitettyyn arvokilpeen. 

c) Piirit, jotka sisältävät vähintään 3 kg jäähdytysnestettä, tar-
kistetaan ainakin kerran vuodessa vuotojen havaitsemiseksi.
Piirit, jotka sisältävät vähintään 30 kg jäähdytysnestettä, tarkistetaan 
vuotojen havaitsemiseksi ainakin kerran puolessa vuodessa. (EY 
842/2006 art. 3.2.a, 3.2.b).

d) Laitteista, jotka sisältävät vähintään 3 kg jäähdytysnestettä, halti-
jan on pidettävä rekisteriä, johon kirjataan käytetyn jäähdytysaineen 
määrä ja tyyppi, mahdollisesti lisätyt määrät sekä huolto- ja korjaus-
toimenpiteiden ja lopullisen hävittämisen aikana talteenotetut määrät 
(EY 842/2006 art. 3.6).  

6.1 Yleisiä varoituksia

! Tarkista seuraavat asiat aina ennen huoltotöiden aloittamista:
• Pneumatiikkapiiristä on poistettu paine.
• S kuivain on kytketty irti verkkovirrasta.

Y Käytä aina valmistajan alkuperäisiä varaosia, sillä muuten valmista-
jan takuu ei vastaa toimintahäiriöistä.

Y Jos jäähdytysnestettä vuotaa ulos, ota yhteys ammattitaitoiseen ja 
valtuutettuun henkilöstöön.

Y Schrader-venttiiliä saa käyttää vain laitteen toimintahäiriöiden 
yhteydessä. Muussa tapauksessa takuu ei vastaa jäähdytysaineen väärin 
suoritetun lisäyksen aiheuttamista vaurioista.
6.2 Jäähdytysaine
Jäähdytysaineen täyttö: takuu ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet asiantuntemattoman henkilöstön suorittaman jäähdy-

tysaineen täytön vuoksi. Z

Y Jäähdytysneste R134a on normaalissa lämpötilassa ja paineessa vä-
ritön kaasu, joka kuuluu  SAFETY GROUP A1 - EN378 (ryhmän 2 neste 
direktiivin PED 97/23/EU) mukaisesti;
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! Jos jäähdytysnestettä vuotaa ulos, tuuleta tila.

6.3 Määräaikaishuolto-ohjelma
Suorita seuraavassa mainitut ennakoivat huoltotoimenpiteet varmis-
taaksesi kuivaimen tehokkaan ja luotettavan toiminnan:

Huoltotoimenpiteenkuvaus Huoltoväli (normaaleissa 
käyttöolosuhteissa)

Toimenpide

tarkistus  huolto Pä
iv

itt
äi

n

Vi
ik

ot
ta

in

4 k
k v

äl
ei

n

12
 k

k v
äl

ei
n

Tarkista, että POWER 
ON -merkkivalo palaa.
Tarkista ohjauspaneelin 
merkkivalot.
Tarkista lauhteenpoistin.

Puhdista kondensaattorin siivet.

Tarkista sähköinen tehonotto. 

Poista paine järjestelmästä.
Suorita lauhteenpoistimen huolto.
Poista paine järjestelmästä.
Vaihda esi- ja jälkisuodattimet..

Saatavilla on seuraavat varaosasarjat (katso Kappale 8.4):
a) kompressorin varaosasarja;
b) puhaltimen varaosasarja;
c) automaattinen paisuntaventtiiliyksikkö;
d) erillisosia.

6.4 Jäteöljyn ja -nesteiden hävittäminen
Laitteen putkistoissa kiertävä jäähdytysneste ja voiteluöljy on 
otettava talteen paikallisten ympäristömääräysten mukaisesti.
Jäähdytysnesteen talteenotto suoritetaan ennen laitteiston lopullista ro-
muttamista (EY 842/2006 art. 4.4).

% Kierrätys Jätehuolto Z
runko-osat teräs/epoksi-polyesteriliima
lämmönsiirrin alumiini
putkistot alumiini/kupari
lauhteenpoistin polyamide
lämmönsiirtimen eristys EPS (sintrattu polystyreeni)
putkistojen eristys synteettinen kumi
kompressori teräs/kupari/alumiini/öljy
kondensaattori teräs/kupari/alumiini
jäähdytysneste R134a
venttiilit messinki
sähkökaapelit kupari/PVC
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7 Vianetsintä
         

Kyllä 
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Kyllä  

Kyllä  
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jäähdytysilman poisto / 

Kastepiste korkea 

Ylikuormitussuoja 
(SK/HT)
lauennut

Kompressori meluisa Liika
sähkön käyttö

Suuri
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puolella

Jäähdytysaineen 
korkea paine

lauhdutin
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huoneen läm-
pötila
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ponentit vauriou-
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lauhdutin
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kutsu
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muodostumista haihdut-

timeen (matala
haihdutuspaine)

kierrätä ilmaa 
pitämällä

ilmansyöttö auki. Avaa
lauhteenpoisto manuaa-

lisesti.
Käynnistä uudelleen ja 

tarkista
paisuntaventtiilin.

lauhdutin
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tuuletin
ei toimi

vaihda
tuuletin

puhdista
lauhdutin
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vaihda esisuodatin

tuuletin
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kompressorin käämin 
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tuuletin
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Kyllä  
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1 Sikkerhet
1.1 Bruksanvisningen er viktig
• Ta vare på den i hele maskinens levetid.
• Les den før maskinens tas i bruk.

1.2  Advarselssignaler

! Instruks for å unngå personskader.

Y Instruks som må følges for å unngå skader på apparatet.

Z En autorisert vedlikeholdstekniker må være tilstede.

, Symbolene som benyttes blir forklart i avsnitt 8.

1.3 Sikkerhetsinfo

! Koble alltid maskinen fra strømnettet under vedlikeholdsinngrep.

! Bruksanvisningen henvender seg til sluttbrukeren kun når det gjel-
der operasjoner som kan utføres med lukkede skjermer: operasjoner 
hvor det er behov for å åpne dem med verktøy, må utføres av faglært 
personell.

Y Overstig ikke de grenseverdiene som er oppgitt på typeskiltet.

! Y Det er brukerens ansvar å unngå belastning som avviker fra 
det innvendige statiske trykket. Dersom det eksisterer jordskjelvfare, må 
enheten sikres på forskrift smessig vis.

! Sikkerhetsinnretningene på trykkluft kretsen er brukerens ansvar.
Ved dimensjonering av sikkerhetsinnretningene på trykkluft -kretsen 
må det tas hensyn til anleggets tekniske karakteristikker og gjeldende 
forskrift er.
Bruk maskinen kun til profesjonelt arbeid og til de arbeidsoppgaver den 
er laget for.
Det er brukerens ansvar å kontrollere alle aspektene ved anlegget der 
produktet er installert, følge alle aktuelle sikkerhetsforskrift er for indus-
trien og alle bruksbeskrivelsene for produktet som fi nnes i bruksanvis-
ningen og i all annen dokumentasjon som følger med produktet.
Tukling med eller utskift ing av hvilken som helst del utført av uautori-
sert personell og/eller ukorrekt bruk av maskinen, fører til at garantien 
opphører. 
Produsenten fraskriver seg ethvert nåværende og fremtidig ansvar for 
skader på personer, gods eller på maskinen som skyldes upåpasselig-
het fra operatørenes side, manglende overholdelse av alle instruksene i 
denne bruksanvisningen eller manglende hensyntagen til gjeldende sik-
kerhetsforskrift er når det gjelder anlegget.
Produsenten påtar seg intet ansvar for eventuelle skader som skyldes 
tukling med og/eller endring på emballasjen.

Det er brukerens ansvar å forsikre seg om at de spesifi kasjoner som gis 
for valg av maskinen eller enhetene den består av og/eller tilleggsutstyr 
er tilstrekkelige for korrekt og forutsigbar bruk av maskinen eller kom-
ponentene dens.

! ADVARSEL: Konstruktøren forbeholder seg retten til å endre 
informasjonene i denne manualen uten forvarsel.
For komplett og oppdatert informasjon anbefales brukeren å konsul-
tere manualen på enheten.
1.4 Gjenværende risiko
Installasjon, igangsetting, stansing og vedlikehold av maskinen skal all-
tid utføres i overensstemmelse med instruksene i den tekniske doku-
mentasjonen som følger med produktet og i alle tilfeller slik at det ikke 
oppstår noen risikabel situasjon. Risikoene som det ikke har vært mulig 
å eliminere i prosjekteringsfasen, er vist i tabellen under.

angjeldende 
del

gjenværen-
de risiko

sikker fremgangsmåte

batteri 
varmeveksler

små 
kuttskader

berøring unngå berøring, benytt 
arbeidshansker

ventilasjonsrist 
og vift e

skader hvis det stikkes inn spisse 
gjenstander gjennom ris-
ten mens vift en er igang

stikk aldri en gjenstand inn 
gjennom ventilasjonsris-
ten og plasser aldri noen 
gjenstand på ristene

innvendig i 
enheten:
kompressor og 
tilførselsrør

forbrenninger kontakt unngå berøring, benytt 
arbeidshansker

innvendig i 
enheten:
metalldeler og 
elektriske 
ledninger

forgift ning, 
støt, alvorlige 
forbrenninger

isolasjonsfeil på mateled-
ningene på tilførselssiden 
av enhetens el-panel, me-
talldeler under spenning

tilfredstillende elektrisk 
beskyttelse av matelednin-
gen; stor nøyaktighet ved 
jording av metalldelene

utvendig på 
enheten:
området rundt 
enheten

forgift ning, 
alvorlige for-
brenninger

brann pga. av kortslut-
ning eller overoppheting 
av mateledningen på 
tilførselssiden av el-
panelet på 
enheten

snitt på lederne og 
beskyttelsessystem på den 
elektriske mateledningen 
i samsvar med gjeldende 
normer
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2 Innledning
Denne bruksanvisningen gjelder for kjøletørkere fremstilt for å garan-
tere trykkluft behandling av høy kvalitet. 
2.1 Trasport
Emballert enhet skal være:
• i oppreist posisjon;
• beskyttet mot vind og vær;
• ikke utsettes for støt.

2.2 Flytting
Bruk en gaff eltruck som er kraft ig nok til vekten som skal løft es, og unn-
gå enhver form for sammenstøt.
2.3 Inspeksjon
a) Alle enhetene blir på fabrikken satt sammen, montert med elektrisk 

anlegg, ladet med kjølevæske og olje, samt utprøvet for standard ar-
beidsforhold;

b) når du mottar maskinen må du kontrollere at den er i god stand: 
reklamer umiddelbart til transportselskapet dersom du fi nner noen 
skader; 

c) pakk ut enheten nærmest mulig installasjonsstedet. 
2.4 Lagring
Hvis det er nødvendig å sette fl ere enheter oppå hverandre, må du følge 
anvisningene på emballasjen. Lagre den emballerte enheten på et rent 
sted, beskyttet mot fuktighet og atmosfæriske fenomener.

3 Installasjon
3.1 Funksjonsmåter
Installer tørkeren innendørs, på et rent sted beskyttet mot atmosfæriske 
fenomener (også direkte sollys).

Y Følg indikasjonene som gis i avsnitt 8.2 og 8.3.
Det anbefales at alle tørkere utstyres med fullgod for-fi ltrering nærmest 
trykkluft  inngangen

 Y Forfi lteret (for fi ltrering ned til 3 micron eller mindre) må skift es ut 
minst en gang i året eller til de intervaller som er oppgitt av produsenten.

Y Bytt aldri om trykkluft inngang og -utgang og overhold det maksi-
male strammemomentet (N x m) hvis det er oppgitt i avsnitt 8.3. 
3.2 Arbeidsområde

Y La det være et rom på 1,5 meter rundt enheten. 

3.3 Råd
For ikke å skade de innvendige delene på luft kompressoren, må man 
unngå installasjoner hvor luft en i omgivelsene inneholder forurensende 
faste partikler og/eller gasser: vær følgelig oppmerksom på svovel, am-
moniakk, klor og i forbindelse med installasjon i nærheten av havet.
På versjoner med aksiale vift er, bør ikke den brukte luft en kanaliseres.
3.4 Elektrisk tilkobling
Bruk en forskrift smessig nettledning (angående nødvendig tverrsnitt på 
nettledningen, se avsnittet 8.3).
Monter en magnetotermisk diff erensialbryter på tilførselssiden av an-
legget (IDn = 0.3A) med en kontaktåpning  3 mm (jfr. gjeldende for-
skrift er). 
Den nominelle strømstyrken ”In” på denne magnetotermiske bryteren 
må være tilsvarende FLA og aktiveringskurven av typen D.
3.5 Tilkobling av kondensavløp
Ved levering er tørkeren utstyrt med et elektronisk kondensavløp (med 
elektronisk nivåsensor). For ytterligere informasjon om drift en, se ved-
lagte brukerveiledning.

 Y Foreta tilkobling til avløpssystemet. Unngå tilkobling til lukket 
krets som er felles med andre trykksatte avløpslinjer. Kontroller at kon-
densen føres ut på korrekt vis. Avhend all kondensen i samsvar med 
gjeldende miljøforskrift er.

4 Sette maskinen i drift 
4.1 Innledende kontroller
Før tørkeren settes igang, må du undersøke at: 
• installasjonen er blitt utført ifølge beskrivelsene i kapittel 3;
• luft inntaksventilene er lukket og at det ikke er noen luft strøm gjen-

nom tørkeren;
• strømforsyningen er korrekt.

4.2 Igangsetting
a) Sett igang tørkeren før luft kompressoren ved hjelp av hovedbryteren 

”14”. Drift slampen vil tennes (grønn).
b) når det er gått minst 5 minutter, åpner du langsomt luft inntaksven-

tilene og deretter luft uttaket: tørkeren begynner nå å tørke.
4.3 Drift 
a) La tørkeren være igang hele tiden mens luft kompressoren er igang;
b) tørkeren fungerer automatisk, det er derfor ikke nødvendig å foreta 

noen innstillinger;
c) hvis det oppstår overdrevne og uventede luft strømmer, må man 

sørge for by-pass for å unngå overbelastning av tørkeren.  
4.4 Stans
a) Stans tørkeren 2 minutter etter at luft kompressoren har stanset og i 

alle tilfeller etter at luft strømmen har stanset;

b) unngå at tørkeren tilføres trykkluft  når den ikke er i funksjon;
c) avbryt strømtilførselen ved hjelp av hovedbryteren ”14”, slik at 

drift slampen kobler seg ut sammen med kompressoren. 

5 Kontroll

11: Duggpunktsindikator
14: Hovedbryter
Duggpunktsindikatoren kan ha  3 stillinger:
blå: lavt duggpunkt
grønn: optimalt duggpunkt
rød: duggpunkt  høyt
5.1 Tilleggsfunksjon frikontakt (free contact)
I kontrollpanelet installeres det en regulerbar termostat (med rene kon-
takter) for varsling av høyt duggpunkt (dew point). En timer muliggjør 
forsinkelse av alarmsignalet (på 10 minutter) ”ved første igangsetting”.
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6 Vedlikehold
a) Maskinen er utformet og fremstilt for å sikre kontinuerlig funksjon; 

komponentenes levetid avhenger imidlertid direkte av at vedlikehol-
det utføres;      

b) ved bestilling av service eller reservedeler, må maskinen identifi -
seres (modell og serienummer) ved å avlese typeskiltet på utsiden av 
maskinen. 

c) Kretsene som inneholder 3 kg eller mer kjølevæske blir kon-
trollert en gang i året for å oppdage eventuelle lekkasjer.
Kretsene som inneholder 30 kg eller mer kjølevæske blir kontrol-
lert en gang hver sjette måned  for å oppdage eventuelle lekkasjer 
(EU842/2006 art. 3.2.a, 3.2.b).ù

d) For maskiner som inneholder 3 kg eller mer kjølevæske, må ope-
ratøren holde et register der det noteres  mengde og type kjølevæske 
som blir brukt, mengden som eventuelt er påfylt og mengden som 
blir gjenvunnet under vedlikehold, reparasjon og endelig avhending 
(EU842/2006 art. 3.6).  

6.1 Generelle advarsler

!  Før enhver form for vedlikehold, må man kontrollere at:
• trykkluft kretsen ikke lenger er under trykk;
• tørkeren må være frakoblet strømnettet.

Y Bruk alltid originale reservedeler fra produsenten: ellers fritas pro-
dusenten fra ethvert ansvar for feilfunksjon på maskinen.

Y Ved kjølegasslekkasje må du tilkalle autorisert servicepersonell.

Y Schrader-ventilen skal benyttes kun ved feilfunksjon på maskinen: 
i motsatt tilfelle vil skader som skyldes gal lading av kjølevæske ikke 
dekkes av garantien.
6.2 Kjølevæske
Lading: eventuelle skader som skyldes gal lading av kjølegass, utført av 

uautorisert personell, fører til at garantien ugyldiggjøres.  Z

Y IKjølevæske R134a med normal temperatur og trykk er en fargeløs 
gass som hører til SAFETY GROUP A1 - EN378 (væske gruppe 2 ifølge 
direktiv PED 97/23/EC);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! Hvis det lekker ut kjølevæske, må du luft e lokalet.

6.3 Forebyggende vedlikeholdsprogram
For å sikre at tørkeren alltid er eff ektiv og pålitelig, må du utføre:

Beskrivelse
avvedlikehold

Vedlikeholdsintervall 
(ved alminnelig drift )

Inngrep

kontroller  Service 

Hv
er

 d
ag

Hv
er

 u
ke

Hv
er

 4.
 m

ån
ed

Hv
er

 12
. m

ån
ed

Kontroller at indikatorlampen PO-
WER ON lyser.
Kontroller indikatorlampene på 
betjeningspanelet.
Kontroller kondensavløpet.

Rengjør kondensatorribbene. 

Kontroller den elektriske 
absorpsjonen. 
Trykkavlast anlegget.
Utfør vedlikehold på utladeren. 
Trykkavlast anlegget.
Skift  ut elementene på for- og bak-
fi ltrene.

Det fi nnes (se avsnitt 8.4):
a) kompressor-sett;
b) ventil-sett;
c) sett for automatisk ekspansjonsventil;
d) løse reservedeler.

6.4 Avhending
Kjølevæsken og smøreoljen i kretsen skal samles opp i henhold til de 
lokale miljøforskrift ene.
Gjenvinning av kjølevæsken blir utført før endelig kassering av appara-
tet (EU 842/2006 art.4.4).

% Resirkulering KasseringZ
metall stål/epoksy-polyester harpiks
varmeveksler aluminium
rør aluminium/kobber
avløpsanordning polyamide
isolasjon på varmeveksler EPS (synterisert polystyren)
isolasjon på rør syntetisk gummi
kompressor stål/kobber/aluminium/olje
kondensator stål/kobber/aluminium
kjølevæske R134a
ventiler messing
elektriske ledninger kobber/PVC
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7 Feilsøking
         

Ja 

Nei 

Nei 

Nei 

Si  

Ja  

Nei 

FEIL ÅRSAK LØSNING

Høy kjøleluft utgang 
/ Høy duggpunktstem-

peratur

Termosikringen
 (SK/HT)
er aktivert

Støyende kompressor For stort strømforbruk
Høyt ladingstap på 

luft siden

Høyt kjølemiddel-
uttakstrykk

Kondensatoren 
skitten 

Omgivelsestem-
peratur på over 

50°C

Kompressorkompo-
nentene er slitt

Kondensatoren 
skitten 

Utveksleren
 er tilstoppet

av smuss
Pressostat på vift e (PV) feil 

innstilt eller ødelagt.

Rengjør 
kondensatoren

Reduser 
temperaturen

Reparer eller 
skift  ut kompres-

soren

Rengjør kon-
densatoren Skift  ut

pressostat

Tilkall service

Isdannelse i 
fordamperen (lavt for-

dampningstrykk)

Forbikoble luft en ved 
å holde

luft inntaket åpent. Åpne
kondensavløpet manuelt.

Start igjen, mens du under-
søker at innstillingen av 

ekspansjonsventilen.

Kondensatoren 
skitten

Vift en virker ikke

Skift  ut 
vift en

Rengjør kon-
densatoren

Rengjør
utveksleren (blås mot 

strømmen). Installere/
skift e forfi lter

Vift en virker 
ikke

Manglende isolering 
på kompressoren 
(kompressoren er 

varm)

Reparer
Vift en

Vift en fungerer ikke

For stor termisk belastning 
(kompressorenheten er varm)

Reduser trykket 
eller mengden av 

trykkluft 

Reparer 
vift en

Mangel på kjøle-
væske: 

reparer eventuelle 
lekkasjer og lad sys-

temet på nytt

Lavt stømforbruk

Ja  

Nei 

Nei 

Nei 

Nei 

Nei 

Nei 

Nei 

Nei 

Nei 

Ja 

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  
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1 Veiligheid
1.1 Belang van de handleiding
• Tijdens de gehele levensduur van de machine bewaren
• Voor iedere operatie eerst lezen

1.2  Waarschuwingstekens

!
Instructies om gevaarlijke situaties voor personen te voorko-
men.

Y Instructie om schade aan het apparaat te voorkomen.

Z
Vereist de aanwezigheid van een ervaren en bevoegde tech-
nicus.

,
De betekenis van de aanwezige symbolen wordt verklaard in 
paragraaf 8.

1.3 Veiligheidsaanwijzingen

! De machine gedurende onderhoudswerkzaamheden altijd van het 
elektriciteitsnet koppelen.

! Deze handleiding is bestemd voor de eindgebruiker en alleen voor 
werkzaamheden met gesloten panelen: ingrepen waarvoor de machine 
met gereedschap moet worden geopend, mogen uitsluitend door erva-
ren en gekwalifi ceerd personeel worden uitgevoerd.

Y Zorg ervoor de limieten op het gegevensplaatje niet te overschrij-
den.

! Y De gebruiker dient andere belastingen dan de statische interne 
druk te voorkomen. In aardbevingsgebieden moet de unit adequaat 
worden beschermd.

! De veiligheidsinrichtingen op het persluchtcircuit komen ten laste 
van de gebruiker.
Bij de berekening van de afmetingen van de veiligheidsinrichtingen van 
het persluchtcircuit moet rekening worden gehouden met de technische 
kenmerken van het systeem en de geldende plaatselijke wet- en regel-
geving.
Gebruik de unit uitsluitend voor professionele doeleinden en voor het 
doel waarvoor deze is ontworpen.
Het is de taak van de gebruiker om alle aspecten van de toepassing waar-
in het product geïnstalleerd wordt te analyseren, en alle geldende veilig-
heidsnormen in de bedrijfstak en alle voorschrift en met betrekking tot 
het product in de gebruiksaanwijzing en alle andere bij de unit geleverde 
documentatie op te volgen.
Het forceren of vervangen van een willekeurige component door on-
bevoegd personeel en/of het oneigenlijk gebruik van de unit ontheff en 
de fabrikant van elke aansprakelijkheid en maken de garantie ongeldig. 
Iedere huidige en toekomstige aansprakelijkheid voor schade aan perso-

nen, zaken en aan de unit zelf, die het gevolg zijn van nalatigheid van de 
operateurs, van het niet naleven van de instructies in deze handleiding, 
van het niet toepassen van de geldende voorschrift en met betrekking tot 
de veiligheid van de installatie komt te vervallen.
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele schade 
die te wijten is aan veranderingen en/of wijzigingen van de verpakking.
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen 
dat de geleverde lijst voor het selecteren van de unit of van onderdelen 
en/of opties compleet is, teneinde een correct of redelijkerwijs voorspel-
baar gebruik van de unit of van de onderdelen te garanderen.

! LET OP: de fabrikant behoudt zich het recht voor de informatie 
in dit handboek zonder enige waarschuwing vooraf te wijzigen.
Voor volledige en actuele informatie raden wij de gebruiker aan het 
bij de unit geleverde handboek te raadplegen.
1.4 Overig gevaar
Installatie, start, uitschakelen en onderhoud van de machine mag uit-
sluitend uitgevoerd worden op grond van hetgeen beschreven staat in de 
technische documentatie en in elk geval zodanig dat gevaar vermeden 
wordt. Onderstaande tabel vermeldt eventueel gevaar dat men tijdens 
het ontwerpen van de machine niet heeft  kunnen voorkomen.

betreff end 
deel

bestaand
gevaar

oorzaak voorzorgsmaatregel

batterij voor 
warmteuitwis-
seling

kleine
snijwonden

aanraking vermijd aanraking, gebruik 
veiligheidshandschoenen

ventilatorrooster 
en ventilator

persoonlijk 
letsel

steken van scherpe voor-
werpen in het rooster 
terwijl de ventilator 
beweegt

steek nooit voorwerpen in het 
vertilatorrooster en leg niets 
op de roosters

in de machine:
compressor en 
toevoerleiding

brandwonden aanraking vermijd aanraking, gebruik 
veiligheidshandschoenen

in de machine:
metaaldelen 
en elektrische
kabels

vergift iging, 
fulgoratie, 
ernstige 
brandwonden

slecht geisoleerde 
voedingskabels naar elek-
trisch schakelbord van de 
unit met onder spanning 
staande metaaldelen

voer de elektrische isolatie 
van de voedingslijn naar 
behoren uit; voer de aarding 
van de metaaldelen nauw-
keurig uit

buiten de ma-
chine: 
omliggende 
ruimte

vergift iging, 
ernstige 
brandwonden

brand tengevolge van 
kortsluiting of oververhit-
ting van de voedingslijn 
naar het elektrisch scha-
kelbord van de machine

kabelsectie en beveiligingssys-
teem van de elektrische voe-
dingslijn in overeenstemming 
met de geldende normen

8. Bijlage

, De betekenis van de aanwezige symbolen wordt verklaard in 
        paragraaf 8.1.
8.1 Legenda
8.2 Installatieschema
8.3 Technische gegevens
8.4 Lijst vervangingsonderdelen
8.5 Explosietekeningen
8.6 Buitenafmetingen
8.7 Koelcircuit 
8.8 Schakelschema
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2.3 Inspectie
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3.2 Werkruimte
3.3 Aanbevelingen
3.4 Elektrische aansluiting
3.5 Aansluiting voor condensafvoer
4 Inbedrijfstelling
4.1 Voorafgaande controles
4.2 Opstarten
4.3 Werking
4.4 Uitschakelen
5 Controle
5.1 Optie free contact
6 Onderhoud
6.1 Algemene waarschuwingen
6.2 Koelvloeistof
6.3 Preventief onderhoudsprogramma
6.4 Afdanken
7 Opsporen van storingen
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2 Inleiding
Deze handleiding heeft  betrekking op koeldrogers die ontworpen zijn 
om een kwalitatief hoogstaande behandeling van perslucht te garande-
ren.
2.1 Transport
De verpakte eenheid moet:
• in een verticale positie worden gehouden;
• beschermd worden tegen atmosferische invloeden;
• beschermd worden tegen botsingen en stoten.

2.2 Hantering
Gebruik een vorkheft ruck die geschikt is voor het te tillen gewicht en 
vermijd botsingen tegen de verpakking.
2.3 Inspectie
a) In de fabriek worden alle units geassembleerd, bedraad, gevuld met 

koelmiddel en olie, en getest volgens de standaard bedrijfsomstan-
digheden;

b) controleer bij ontvangst de staat van de machine: protesteer geef 
eventuele schade gelijk aan bij het transportbedrijf; 

c) pak de eenheid uit in de buurt van de installatieplaats. 
2.4 Opslag
Als meerdere eenheden boven elkaar moeten worden geplaatst, de op-
merkingen op de verpakking opvolgen. De verpakte eenheid op een 
schone plaats en beschermd tegen vocht en weersinvloeden opslaan.

3 Installatie
3.1 Procedure
Installeer de droger in een schone ruimte en beschermd tegen directe 
atmosferische invloeden (ook tegen zonlicht).

Y De aanwijzingen uit de paragrafen 8.2 en 8.3 opvolgen.
Het wordt aanbevolen om alle drogers te voorzien van juiste voor-fi ltra-
tie, zo dicht mogelijk voor de droger

 Y Het voorfi lterelement (voor fi ltering tot 3 micron of lager) moet 
minstens eenmaal per jaar worden vervangen of na de periode die door 
de fabrikant is aangegeven. 

Y De persluchtingang en -uitgang niet verwisselen en het maximum 
aanhaalkoppel (N x m) zoals gespecifi ceerd in paragraaf 8.3 aanhouden.
3.2 Werkruimte

Y Zorg voor een vrije ruimte van 1,5 meter rondom de eenheid.
3.3 Aanbevelingen
Om de interne componenten van de droger en de luchtcompressor 
niet te beschadigen, de machine niet installeren in een ruimte waar 

de omgevingslucht verontreinigende stoff en of dampen bevat: let 
dus op zwavel, ammoniak, chloor, en bij installaties in een zeemilien.
Voor de uitvoeringen met axiale ventilator is de kanalisatie van de ver-
bruikte lucht afgeraden.
3.4 Elektrische aansluiting
Gebruik een kabel die voldoet aan de lokale wetten en voorschrift en (zie 
voor de minimale kabeldoorsnede paragraaf 8.3).
Installeer de thermomagnetische diff erentieelschakelaar (IDn = 0.3A) 
bovenstrooms van de installatie met een afstand tussen de contacten bij 
een geopende schakelaar  3 mm (zie de toepasselijke plaatselijke voor-
schrift en). 
De nominale stroom “In” van deze installatieautomaat moet gelijk zijn 
aan FLA en de D-curve.
3.5 Aansluiting voor condensafvoer
De droger wordt geleverd met een elektrische condensafvoer (met elek-
tronische niveausensor). Raadpleeg voor meer informatie over de wer-
king de specifi eke handleiding die apart wordt meegeleverd.

 Y Maak een aansluiting met het afvoersysteem en vermijd de aanslui-
ting op een gesloten circuit waarop reeds andere onder druk staande af-
voerlijnen zijn aangesloten. Controleer of de condens op de juiste wijze 
in het afvoerkanaal wegvloeit. Alle condens moet in overeenstemming 
met de plaatselijke geldende milieuvoorschrift en worden afgevoerd.

4 Inbedrijfstelling
4.1 Voorafgaande controles
Alvorens de droger te starten nagaan of:
• de installatie uitgevoerd is volgens de aanwijzingen in hoofdstuk 3;
• de luchtinlaatkleppen gesloten zijn en er geen lucht door de droger 

heen stroomt;
• of de netspanning overeenkomt;

4.2 Opstarten
a) Start eerst het droogtoestel en dan de luchtcompressor met de 

hoofdschakelaar “14” ; het lampje (groen) dat aangeeft  dat er stroom 
is gaat branden;

b) nadat er tenminste 5 minuten verstreken zijn, langzaam eerst de 
luchtinlaatklep en vervolgens de luchtuitlaatklep openen: de droger 
is nu aan het drogen.

4.3 Werking
a) Laat de droger werken zolang de luchtcompressor in werking is;
b) de droger werkt geheel automatisch, en hoeft  niet ter plekke te wor-

den afgesteld;
c) bij een te grote en onverwachte luchtstroom moet een bypass wor-

den gebruikt om te voorkomen dat het droogtoestel overbelast raakt.
4.4 Uitschakelen

a) Stop de droger 2 minuten nadat de luchtcompressor is gestopt en in 
ieder geval nadat de luchtstroomtoevoer is onderbroken;

b) er dient te worden vermeden dat er perslucht in de droger stroomt 
wanneer deze niet in werking is;

c) sluit de stroomtoevoer af met de hoofdschakelaar “14”, de lamp gaat 
samen met de compressor uit. 

5 Controle

11: Indicator dauwpunt
14: Hoofdschakelaar
De indicator van het dauwpunt kent 3 standen:
blauw: laag dauwpunt
groen: optimaal dauwpunt
rood: hoog dauwpunt
5.1 Optie free contact
Op het paneel wordt een regelbare thermostaat (met spanningsvrije 
contacten) geïnstalleerd, om een hoog dauwpunt te signaleren. Met een 
timer kan een vertraging (van 10 minuten) worden ingesteld die ingaat 
nadat het alarm is gesignaleerd.
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6 Onderhoud
a) De machine is ontworpen en gebouwd om constant te kunnen func-

tioneren; de levensduur van zijn componenten is echter afh ankelijk 
van het uitgevoerde onderhoud;      

b) geef bij de aanvraag van assistentie of vervangingsonderdelen de 
machine model en serienummer van de door het typeplaatje aan de 
buitenkant van de eenheid te lezen. 

c) De circuits met 3 kg of meer koelvloeistof wor-
den minstens eenmaal per jaar op lekken gecontroleerd.
De circuits met 30 kg of meer koelvloeistof worden minstens eenmaal 
per half jaar op lekken gecontroleerd (EG842/2006 art. 3.2.a, 3.2.b).

d) Voor machines met 3 kg of meer koelvloeistof moet de mon-
teur een register bijhouden waarin de hoeveelheid en het type 
gebruikt koelmiddel en de eventueel tijdens onderhouds-, re-
paratie-, en sloopwerkzaamheden toegevoegde of teruggewon-
nen hoeveelheden worden genoteerd (EG842/2006 art. 3.6). 
 

6.1 Algemene waarschuwingen

!  Alvorens een willekeurige onderhoudswerkzaamheid uit te voeren, 
nagaan of:
• het pneumatisch circuit niet onder druk staat;
• de droger moet van het elektriciteitsnet zijn afgekoppeld.

Y Gebruik altijd originele vervangingsonderdelen van de fa-
brikant: anders is de fabrikant niet aansprakelijk in geval van 
storingen aan de machine.

Y Wendt u ingeval van het lekken van het koelmiddel tot ervaren en 
erkend personeel.

Y De Schrader klep mag uitsluitend gebruikt worden wanneer de 
machine niet naar behoren functioneert: indien de klep toch wordt ge-
bruikt zal de schade, die door het verkeerd laden van het koelmiddel 
wordt veroorzaakt, niet door de garantie worden gedekt.
6.2 Koelvloeistof
Vullen: eventuele schade als gevolg van een verkeerd uitgevoerde bijvul-
ling van het koelmiddel door onbevoegd personeel valt niet onder de 

garantie. Z

Y De koelvloeistof R134a is bij een normale temperatuur en normale 
druk een kleurloos gas en behoort tot de SAFETY GROUP A1 - EN378 
(vloeistof groep 2 tweede richtlijn PED 97/23/EG); GWP (Global War-
ming Potential) = 1300.

! Bij lekken van koelvloeistof de ruimte luchten.

6.3 Preventief onderhoudsprogramma
Om ook na verloop van tijd nog verzekerd te zijn van de maximale ef-
fi ciëntie en betrouwbaarheid van de droger, de onderstaande werkzaam-
heden uitvoeren:

Beschrijving
onderhoudswerkzaamheid

Onderhoudsinterval 
(onder standaard werkingsom-

standigheden)

Werkzaamheid

controleren  Service 

Da
ge

lij
ks

W
ek

eli
jk

s

Om
 d

e 4
 m

aa
nd

en

Om
 d

e 1
2 m

aa
nd

en

Controleren of het lampje POWER 
ON brandt.
De lampjes van het  controlepaneel 
controleren.
De condensafvoer controleren

De vinnen van de condensor 
reinigen
De stroomopname controleren.

Haal de druk van het systeem.
Onderhoud uitvoeren op de afvoer.
Haal de druk van het systeem.
De elementen van de voor- en nafi l-
ters vervangen.

Beschikbaar zijn (zie paragraaf 8.4):
a) een compressorkit;
b) een ventilatorkit;
c) kit automatisch expansieventiel;
d) losse vervangingsonderdelen.

6.4 Afdanken
De koelvloeistof en de smeerolie in het circuit moeten worden verwerkt 
overeenkomstig de plaatselijke geldende milieuvoorschrift en.
De koelvloeistof wordt teruggewonnen voordat het apparaat defi nitief 
wordt vernietigd (EG 842/2006 art.4.4).

% Recycling AfvalverwerkingZ
omkasting staal/epoxideharsen-polyester
wisselaar aluminium
leidingen aluminium/koper
afvoerinrichting polyamide
isolatie wisselaar EPS (gesinterd polystyreen)
isolatie leidingen synthetisch rubber
compressor staal/koper/aluminium/olie
condensor staal/koper/aluminium
koelvloeistof R134a
kleppen messing
elektriciteitkabels koper/PVC
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7 Opsporen van storingen
         

Ja 

Nee 

Nee 

Nee 

Ja  

Ja  

Nee 

DEFECT  OORZAAK OPLOSSING

Hoge uitgang koel-
lucht / Te hoog

dauwpunt

Th ermische be-
scherming (SK/HT) 

gesprongen
Lawaaiige

compressor
Te grote

stroomopname

Hoog
laadverlies aan 

luchtzijde

Hoge
uitlaatdruk 
koelmiddel

condensor
vuil

omgevingstem-
peratuur boven 

50°C

compressor- 
onderdelen 
verslechterd

condensor
vuil

wisselaar
verstopt door vuil

drukschakelaar ventilator 
(PV) ontregeld of defect

maak de
condensor 

schoon

breng de 
temperatuur 

omlaag

repareer of vervang 
de compressor

maak de 
condensor 

schoon vervang de
drukschakelaar

verzoek om 
assistentie van 
gekwalifi ceerde 

technicus

ijsvorming in de verdam-
per (lage verdampings-

druk)

de lucht by-
passen door de

luchtinlaat open te hou-
den. De condensafvoer met 

de hand openen.
Opnieuw starten en de 
afstelling van de expan-

sieklep.

condensor
vuil

ventilator
werkt niet

vervang de 
ventilator

maak de 
condensor 

schoon

de wisselaar 
schoonmaken (tegen 
de stroomrichting in 

doorblazen). Voorfi lter 
installeren/vervangen

ventilator werkt 
niet

wikkeling
compressor met 

gedeeltelijk isolatie-
verlies (compressor 

heet)

repareer de 
ventilator

ventilator werkt niet

te grote thermische lading 
(compressorkop heet)

verminder de 
hoeveelheid of de 

temperatuur van de 
persluch

repareer 
de

ventilator

geen koelmiddel: 
eventuele lekkage 

repareren en
koelmiddel bijvullen

lage
stroomopname

Ja  

Nee 

Nee 

Nee 

Nee 

Nee 

Nee 

Nee 

Nee 

Nee 

Ja 

Ja

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  
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1 Sikkerhed
1.1 Instruktionsbogens vigtighed
• Opbevar den i hele maskinens levetid.
• Læs den før alle indgreb.

1.2  Advarselssignaler

! Instruktioner for at undgå farer for personer.

Y Instruktion, der skal følges for at undgå skader på apparatet.

Z
Det kræves, at en kompetent og autoriseret tekniker er til
stede.

, Der er symboler, hvis betydning er beskrevet i afsnittet 8.

1.3 Sikkerhedsforskrift er

! Kobl altid maskinen fra elnettet  under vedligeholdelsesindgreb.

! Instruktionsbogen er kun beregnet til slutbrugeren til operationer, 
der kan udføres med lukkede paneler: operationer, der kræver åbning 
med værktøj, skal udføres af kvalifi cerede fagfolk.

Y Overskrid aldrig de projekterede begrænsninger som angivet på 
typepladen.

! Y Det er brugerens ansvar at undgå belastninger, der er anderle-
des end det indre statiske tryk. Hvis der er risiko for seismisk aktivitet, 
skal enheden være passende beskyttet.

! Sikkerhedsanordningerne i trykluft skredsløbet er brugerens ansvar.
Dimensioneringen af trykluft kredsløbets sikkerhedsenheder udføres i 
overensstemmelse med anlæggets tekniske specifi kationer og gældende 
lokal lovgivning.
Anvend udelukkende enheden til professionel brug og til det formål, 
hvortil den er beregnet.
Det er brugerens opgave at evaluere alle aspekter ved produktets anven-
delse og installation, at eft erleve alle relevante industristandarder mht. 
sikkerheden samt at følge alle forskrift er vedrørende produktet, som er 
beskrevet i brugsvejledningen og i den supplerende dokumentation le-
veret med enheden.
Ulovlig ændring eller udskift ning af en hvilken som helst komponent, 
der udføres af uautoriseret personale og/eller ukorrekt brug af enheden, 
vil friholde producenten for ethvert ansvar og medføre bortfald af ga-
rantien. 
Producenten frasiger sig ethvert ansvar nu og i fremtiden for skader på 
personer, ting og selve maskinen som følge af operatørernes forsøm-
melighed, manglende overholdelse af alle instruktioner anført i denne 
instruktionsbog og manglende overholdelse af de gældende regler for 

anlæggets sikkerhed.
Producenten påtager sig intet ansvar for eventuelle skader på grund af 
ændringer og/eller forandringer af emballagen.
Det er brugerens ansvar at sikre sig, at de angivne specifi kationer til brug 
for valget af enheden og dens komponenter og/eller det valgfri ekstraud-
styr er udtømmende for en korrekt eller rimelig forventelig brug af selve 
enheden eller dens komponenter.

! BEMÆRK: Producenten forbeholder sig retten til at fore-
tage ændringer i denne vejledning uden forudgående varsel.
Brugeren opfordres til at konsultere vejledningen på maskinen for at 
få de mest fyldestgørende og opdaterede oplysninger.
1.4 Resterende risici
Installation, opstart, standsning og vedligeholdelse af maskinen skal 
udføres nøjagtigt i henhold til instruktionerne i den tekniske dokumen-
tation, der følger med maskinen, og således at der ikke opstår farlige 
situationer. De risici, det ikke har været muligt at eliminere på konstruk-
tionsstadiet, fremgår af følgende tabel.

del resteren-
de risiko

opstår ved forholdsregler

varmevekslerspi-
ralen

små snitsår kontakt undgå kontakt, bær beskyt-
telseshandsker

blæser og 
blæserrist

læsioner indførelse af spidse 
genstande gennem risten, 
medens blæseren er i 
funktion

undlad at stikke nogen form 
for genstande ind igennem 
blæserristen og stil ikke noget 
oven på risten

indvendig i 
enheden:
kompressor og 
udløbsrør

forbrændinger kontakt undgå kontakt, bær beskyt-
telseshandsker

indvendig i 
enheden:
metaldele og 
elektriske 
ledninger

forgift ninger, 
elektriske 
stød, alvorlige 
forbrændinger

defekter i strømforsy-
ningskablet før enhedens 
elektriske panel, strømfø-
rende metaldele

tilstrækkelig elektrisk beskyt-
telse af strømforsyningsled-
ningen; sørg for, at alle metal-
dele er jordet omhyggeligt

uden for 
enheden:
området rundt 
om enheden

forgift ninger, 
alvorlige for-
brændinger

brand som følge af 
kortslutning eller over-
ophedning af forsynings-
ledningen før enhedens 
elektriske panel

sørg for, at kablernes tværsnit 
og forsyningsledningens 
beskyttelsessystem overholder 
gældende regler

8. Tillæg

, Der er symboler, hvis betydning er beskrevet i afsnittet 8.1.
8.1 Tegnforklaring
8.2 Installationsdiagram
8.3 Tekniske data
8.4 Reservedelsliste
8.5 Sprængskitser
8.6 Mål
8.7 Kølekredsløb
8.8 Eldiagram
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2 Indledning 
Denne instruktionsbog omhandler køletørreanlæg, der er projekteret til 
at sikre høj kvalitet ved behandlingen af trykluft . 
2.1 Transport
Den emballerede enhed skal forblive:
• i lodret position;
• beskyttet mod atmosfæriske kræft er;
• beskyttet mod stød.

2.2 Flytning
Brug gaff eltruck, der er egnet til vægten, der skal løft es, og undgå enhver 
form for stød.
2.3 Inspektion
a) På fabrikken bliver alle enhederne samlet, forsynet med kabler, fyldt 

op med kølemiddel og olie samt afprøvet i henhold til standarddrift s-
betingelserne. 

b) kontrollér maskinens stand eft er modtagelsen: klag straks til trans-
portfi rmaet over eventuelle skader; 

c) udpak enheden så tæt som muligt ved installationsstedet.
2.4 Oplagring
Hvis det er nødvendigt at sætte fl ere enheder ovenpå hinanden, følges 
anvisningerne på emballagen. Opbevar den emballerede enhed på et 
rent sted, der er beskyttet mod fugtighed og dårligt vejr.

3 Installation
3.1 Funktion
Installér tørreanlægget inde på et rent areal, der er beskyttet mod direkte 
atmosfæriske kræft er (inklusive solstråler).

Y Overhold angivelserne i afsnit 8.2 og 8.3.
Det anbefales at alle tørrere udstyres med tilstrækkelig forfi ltrering 
umiddelbart inden trykluft indgangen

 Y Forfi lterelementet (til fi ltrering op til 3 mikron eller derunder) skal 
udskift es mindst en gang om året eller med det interval, som er angivet 
af producenten.  

Y Vend ikke trykluft sind- og udgang, og overhold det maksimale 
spændingsmoment (N x m) som specifi ceret i afsnit 8.3.

3.2 Arbejdsrum

Y Lad der være en plads på 1.5 meter rundt om enheden. 
3.3 Forslag
For ikke at beskadige de indvendige komponenter for tørring og trykluft  
bør man undgå installationer, hvori luft en i det omgivende rum inde-
holder faste og/eller gasagtige forurenende stoff er: pas således på svovl, 
amoniak, klor og installationer i marinemiljø.
Til versioner med aksiale ventilatorer frarådes det at kanalisere udtøm-
ningsluft en.
3.4 Eltilslutning
Brug godkendt kabel i henhold til loven og de lokale regler (for kablets 
minimumssnit, se afsnit 8.3).
Installér diff erentialets magnettermiske kontakt øverst på anlægget (IDn 
= 0.3A) med en afstand mellem de åbne kontakter  3 mm (se de lokale 
regler, der gælder på området).
Den nominelle inputstrøm i denne termosikring skal være lig med FLA, 
og aktiveringskurven skal være type D.
3.5 Tislutning til afl øb for kondensvand
Tørreanlægget leveres med indbygget, elektronisk kondensudtømning 
(med elektronisk niveauføler). Se den specifi kke, separate vejledning for 
yderligere oplysninger om funktionen.

 Y Udfør forbindelsen til afl øbssystemet og undgå forbindelse til luk-
ket kredsløb, der er fælles med andre afl øbslinjer med overtryk. Kon-
trollér den korrekte udstrømning af kondensvandsafl øb. Bortled alt 
kondensvand i overensstemmelse med de lokale miljøregler.

4 Idrift stagning
4.1 Indledende kontroller
Før tørreanlæggets start kontrolleres det, at: 
• installationen er udført eft er det, der er foreskrevet i kapitel3;
• ventilerne for indgående luft  er lukket, og at der ikke er luft strøm gen-

nem tørreanlægget;
• tilførslen er korrekt;

4.2 Start
a) Tænd tørreanlægget før luft kompressoren ved at sætte spænding på 

via afb ryderen ”14” . Kontrollampen tænder (grøn).
b) Eft er mindst 5 minutter åbnes luft indgangsventilerne langsomt og 

dernæst luft udgangen: nu er tørreanlægget i drift .
4.3 Funktion
a) Lad tørreanlægget køre i hele luft kompressorens funktionsperiode;
b) tørreanlægget fungerer automatisk, hvorfor der ikke kræves juste-

ringer på stedet;
c) hvis der forekommer for kraft igt og uventet luft fl ow, skal man lave et 

bypass for at undgå at overbelaste tørreanlægget. 
4.4 Stop
a) Stop tørreanlægget 2 minutter eft er standsning af luft kompressoren 

eller dog eft er afb rydelsen af luft strømmen;
b) Undgå, at der kommer trykluft  ind i tørreanlægget, når det ikke er 

i drift .
c) Kobl spændingen fra via afb ryderen ”14” , kontrollampen tænder 

sammen med kompressoren.

5 Kontrol

11: Indikator for dugpunkt
14: Hovedafb ryder
Indikatoren for dugpunkt har 3 positioner:
blå: lavt dugpunkt
grøn: optimalt dugpunkt
rød: højt dugpunkt
5.1 Ekstraudstyret free contact
På panelet installeres en regulerbar termostat (med rene kontakter) til 
registrering af et højt dugpunkt (dew point).
En timer giver mulighed for udskydelse af alarmsignalet (i 10 minutter) 
”ved første start”.
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6 Vedligeholdelse
a) Maskinen er projekteret og konstrueret til at sikre løbende drift ; 

dens komponenters levetid afh ænger dog direkte af den udførte ved-
ligeholdelse;   

b) ved henvendelse om service eller reservedele, identifi cér maskinen 
(model og serienr.), der fremgår af fabrikationspladen udenpå ma-
skinen.

c) Kredsløb indeholdende 3 kg kølevæske eller mere skal 
kontrolleres for eventuelle tab mindst en gang om året.
Kredsløb indeholdende 30 kg kølevæske eller mere skal kontrolleres 
for eventuelle tab mindst en gang hvert halve år (EF 842/2006 art. 
3.2.a, 3.2.b).

d) Vedrørende maskiner indeholdende 3 kg eller mere kølevæske, skal 
operatøren føre en protokol over mængden og typen af den kølevæ-
ske, der anvendes, eventuel eft erfyldt mængde og mængden af op-
samlet kølervæske i forbindelse med vedligeholdelse, reparation eller 
endelig bortskaff else (EF 842/2006 art. 3.6).  

6.1 Generelle advarsler

!  Kontrollér før al vedligeholdelse, at:
• trykluft skredsløbet ikke er under tryk;
• tørreanlægget er koblet fra elnettet.

Y Brug altid producentens originale reservedele: hvis dette overhol-
des, fritages producenten for ethvert ansvar for maskinens dårlige funk-
tion.

Y Ved spild af kølevæske skal man kontakte kompetent og autoriseret 
personale.

Y Ventilen Schrader skal kun bruges ved unormal funktion af ma-
skinen: i modsat fald anerkendes fejl som følge af forkert påfyldning af 
kølevæske ikke under garantien.
6.2 Kølevæske
Påfyldning: eventuelle skader fra forkert påfyldning af kølevæske foreta-

get af uautoriseret personale dækkes ikke af garantien. Z

Y Den kuldefrembringende væske R134a ved normal temperatur og 
tryk er en ufarvet gas, der hører til SAFETY GROUP A1 - EN378 (væske 
gruppe 2 i henhold til direktiv PED 97/23/EC); 
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! I tilfælde af udslip af kølevæske udluft es lokalet.

6.3 Program til forebyggende vedligeholdelse
For at sikre tørreanlæggets maksimale eff ektivitet og pålidelighed med 
tiden udføres:

Beskrivelse af
vedligeholdelsesaktiviteter

Vedligeholdelsesinterval 
(for standarddrift )

Aktivitet

kontroller  Service 

Hv
er

 d
ag

Hv
er

 u
ge

Hv
er

 4.
 m

ån
ed

Hv
er

 12
. m

ån
ed

Kontroller, at kontrollampen PO-
WER ON er tændt.
Kontroller kontrolpanelets 
kontrollamper.
Kontroller vandsamleren for 
kondensvand.
Rengør kondensatorens ribber. 

Kontroller  elforbruget. 

Tag trykket af anlægget.
Udfør vedligeholdelse af 
vandsamleren.
Tag trykket af anlægget.
Udskift  elementerne i for- og eft er-
fi ltre.

De er disponible (se afsnit 8.4):
a) kompressorkit;
b) ventilatorkit;
c) kit til automatisk ekspansionsventil;
d) løse reservedele.

6.4 Demontering
Den kuldefrembringende væske og smøreolien i kredslø-
bet skal genvindes i henhold til de gældende miljøregler.
Der skal foretages opsamling af kølevæsken inden den endelige bort-
skaff else af apparaturet (EF 842/2006 art. 4.4).

% Recirkulering Bortskaff else Z
tømrerarbejde stål/epoxy-polyesterharpiks
varmeveksler aluminium
rørsystemer aluminium/kobber
vandsamler polyamide
isolering varmeveksler EPS (syntetisk polystyren)
isolering rørsystemer syntetisk gummi
kompressore stål/kobber/aluminium/olie
kondensator stål/kobber/
kølevæske R134a
ventiler messing
elkabler kobber/PVC
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7 Fejlsøgning
         

Ja 

Nej 

Nej 

Nej 

Ja  

Ja  

Nej 

FEJL ÅRSAG LØSNING

Passage til ekstra 
afk ølingsluft  / Høj dug-

punktstemperatur

Termosikringen (SK/
HT) er aktiveret Støjende kompressor For stort strømforbrug Kraft igt tab på luft siden

Højt kølemiddelaf-
gangstryk

Kondensatoren 
snavset

Den omgivende 
temperatur er på 

over 50°C

Kompressorkompo-
nenterne er slidte

Kondensatoren 
snavset

Veksleren er blokeret 
af snavs

Ventilatorpressostaten  
(PV) maljusteret

eller defekt.

Rengør kon-
densatoren

Reducér tem-
peraturen

Reparér eller 
udskift  kompres-

soren

Rengør kon-
densatoren Udskift 

trykrelæ

Tilkald serviceas-
sistance

Isdannelse i fordamperen 
(lavt fordampningstryk)

Lav et bypass
til luft en, mens 

luft indgangen holdes 
åben. Åbn kondensudløbet 

manuelt.
Genstart, og

kontrollér ekspansions-
ventilens.

Kondensatoren 
snavset

Ventilatoren
 virker ikke

Udskift  ven-
tilatoren

Rengør kon-
densatoren

Rengør veksleren 
(blæsning mod strøm-
men). Installér/udskift  

forfi lteret

Ventilatoren 
virker ikke

Manglende isolering 
på kompressoren 
(kompressoren er 

varm)

Reparér 
ventilatoren

Ventilatoren fungerer ikke

For stor termisk belastning 
(kompressorenheden er varm)

Reducér trykket 
eller mængden af 

trykluft 

Reparér 
ventilatoren

Mangel på køle-
væske: reparér den 
eventuelle læk, og 

påfyld

Lavt strømforbrug

Ja  

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Nej 

Ja 

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  

Ja  
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1 Bezpieczeństwo
1.1 Istotnoœæ instrukcji
• Przechowywać ją przez cały okres eksploatacji maszyny.
• Przeczytać ją przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności.

1.2  Sygnalizacja ostrzegawcza

! Polecenie w celu wyeliminowania zagrożeń dla osób.

Y
Polecenie, którego należy przestrzegać w celu wyeliminowa-
nia ryzyka uszkodzenia urządzenia.

Z
Wymagana obecność upoważnionego, doświadczonego tech-
nika.

, Podano symbole, których znaczenie jest w paragrafi e 8.

1.3 Wskazówki dotyczšce bezpieczeństwa

! Podczas czynności konserwacyjnych maszynna powinna być za-
wsze odłączona od zasilania.

! Instrukcja przeznaczona jest dla użytkownika końcowego i dotyczy 
wyłšcznie czynności wykonywanych przy zamkniętych panelach: czyn-
ności wymagajšce ich otwarcia przy pomocy narzędzi mogš być wyko-
nywane przez doświadczony i wykwalifi kowany personel.

Y Nie przekraczać ograniczeń projektowych podanych na tabliczce 
znamionowej.

! Y Użytkownik jest zobowiązany nie dopuścić do działania innych 
obciążeń oprócz wewnętrznego ciśnienia statycznego. W razie zaistnie-
nia niebezpieczeństwa wstrząsów sejsmicznych, należy odpowiednio 
zabezpieczyć urządzenie.

! Obowiązkiem użytkownika jest zapewnienie zabezpieczeń na ob-
wodzie sprężonego powietrza.
Wymiarowanie zabezpieczeń obwodu sprężonego powietrza należy wy-
konać z uwzględnieniem parametrów technicznych instalacji oraz obo-
wiązujących miejscowych przepisów.
Urzšdzenia należy używać wyłšcznie do zastosowań profesjonalnych i 
do celu, do którego zostało przeznaczone.
Użytkownik ma obowišzek przeanalizowania wszystkich aspektów za-
stosowania i miejsca instalacji produktu, przestrzegania wszystkich 
stosownych standardów bezpieczeństwa przemysłowego oraz wszyst-
kich zaleceń dotyczšcych produktu zawartych w instrukcji obsługi oraz 
wszelkiej innej dokumentacji dołšczonej do urzšdzenia.
Przeróbki lub wymiana jakiegokolwiek komponentu przez osoby nie-
upoważnione i/lub nieprawidłowa obsługa urzšdzenia powodujš unie-
ważnienie gwarancji i zwalniajš producenta z jakiejkolwiek odpowie-
dzialności.  

Producent nie ponosi odpowiedzialności teraz ani w przyszłości za 
szkody doznane przez osoby, mienie i samo urzšdzenie wynikłe z zanie-
dbań ze strony operatorów, nieprzestrzegania wskazówek podanych w 
niniejszej instrukcji oraz niezastosowania obowišzujšcych norm odno-
śnie bezpieczeństwa instalacji.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody wynikłe 
wskutek zmiany i/lub modyfi kacji opakowania.
Użytkownik ma obowišzek upewnić się, że dane techniczne niezbędne 
do wyboru urzšdzenia lub jego komponentów i/lub opcji ss wyczerpu-
jšce w celu zagwarantowania prawidłowej lub przewidywalnej obsługi i 
eksploatacji samego urzšdzenia lub jego komponentów.

! UWAGA: Producent zastrzega sobie prawo do zmiany informa-
cji zawartych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomie-
nia. Aby zawsze uzyskać pełne i aktualne informacji, u¿ytkownik po-
winien zawsze przechowywać instrukcje w pobliżu urządzenia.
1.4 Ryzyka resztkowe
 Instalacja, uruchomianie, wyłączanie, konserwacja maszyny muszą być 
kategorycznie wykonywane zgodnie z dokumentacją techniczną pro-
duktu a w każdym razie unikając stworzenia jakiegokolwiek zagrożenia. 
Zagrożenia, których nie można było wyeliminować w fazie projektowa-
nia, podano w poniższej tabeli.

część 
maszyny

ryzyko
resztkowe

metodologia środki ostrożności

bateria wymiany 
termicznej

niewielkie 
rany cięte

kontakt unikać kontaktu, używać 
rękawic ochronnych

kratka 
wentylatora i 
wentylator

uszkodzenia wkładanie ostrych przed-
miotów przez kratkę pod-
czas pracy wentylatora

nie wkładać przedmiotów 
jakiegokolwiek rodzaju 
do kratki wentylatorów i 
nie kłaść przedmiotów na 
kratkach

wnêtrze 
jednostki:
sprężąrka i rura 
doprowadzająca

oparzenia kontakt unikać kontaktu, używać 
rękawic ochronnych

wnętrze
jednostki: części 
metalowe i kable 
elektryczne

zatrucia, 
porażenie prą-
dem, poważne 
oparzenia

wada izolacji kabli 
zasilających przed tablicą 
elektryczną jednostki 
części metalowe pod 
napięciem

ochrona elektryczna odpo-
wiednia do linii zasilającej; 
maksymalna dbałość przy 
podłączaniu uziemienia części 
metalowych

na zewnątrz 
jednostki: obszar 
przylegający do 
jednostki

zatrucia, 
poważne 
oparzenia

pożar z powodu krótkie-
go spęcia lub przegrzania 
linii zasilającej przed 
tablicą elektryczną 
jednostki

przekrój kabli i system osłon 
elektrycznej linii zasilającej 
zgodne z obowiązującymi 
normami

8. Aneks 

, Podano symbole, których znaczenie jest w paragrafi e 8.1.
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2 Wprowadzenie
Niniejsza instrukcja dotyczy osuszaczy chłodniczych zaprojektowanych 
w celu zapewnienia wysokiej jakości sprężonego powietrza.  
2.1 Transport
Zapakowana jednostka musi być:
• w pozycji pionowej;
• chroniona przed wpływem czynników atmosferycznych;
• chroniona przed uderzeniami.

2.2 Przenoszenie
Używaæ wózka podnośnikowego widłowego dostosowanego do podno-
szonego ciężaru, unikając jakichkolwiek uderzeń.
2.3 Inspekcja
a) Wszystkie jednostki są montowane, zaopatrywane w przewody, na-

pełniane płynem chłodzącym oraz olejem, a także testowane w stan-
dardowych warunkach pracy przez producenta;

b) Po odbiorze maszyny sprawdzić jej stan: zgłaszać bezzwłocznie fi r-
mie przewozowej ewentualne uszkodzenia; 

c) rozpakować jednostkę jak najbliżej miejsca instalacji. 
2.4 Magazynowanie
Jeśli konieczne jest ustawianie jednostek jedna na drugiej, postępować 
według wskazówek na opakowaniu. Przechowywać jednostkę w opako-
waniu w miejscu czystym i chronionym przed wilgocią i złymi warun-
kami atmosferycznymi.

3 Instalacja
3.1 Sposób instalacji
Osuszacz instalować w pomieszczeniu zamkniętym, w miejscu czystym 
i chronionym przed bezpośrednim działaniem czynników atmosferycz-
nych (w tym promieni słonecznych).

Y Przestrzegać wskazówek zawartych w paragrafach 8.2 i 8.3.
Zaleca się zainstalowanie odpowiedniego fi ltra wstępnego w pobliżu 
wlotu powietrza osuszacza

 Y Element fi ltrowania wstępnego (fi ltrowanie do 3 mikronów lub 
niżej) należy wymieniać co najmniej raz w roku lub z częstotliwością 
wskazaną przez producenta. 

Y Nie zamieniać miejscami wlotu i wylotu sprężonego powietrza i 
przestrzegać maksymalnego momentu przekręcania (N x m) zgodnie z 
punktem 8.3.
3.2 Przestrzeń robocza

Y Zostawić przestrzeń 1.5 m wokół jednostki. 
3.3 Sugestie

Aby nie uszkodzić komponentów wewnętrznych osuszacza i sprężar-
ki powietrza, unikać instalacji, w której powietrza z otoczenia zawiera 
zanieczyszczenia stałe i/lub gazowe: uwaga na siarkę, amoniak, chlor i 
instalacje w okolicach nadmorskich.
Dla wersji z wentylatorami osiowymi nie zaleca się odprowadzania ru-
rami zużytego powietrza.
3.4 Podłączenie elektryczne
Stosować kabel z homologacja zgodnie z lokalnymi przepisami i norma-
mi (przekrój minimalny kabla, patrz paragraf 8.3).
Zamontować magnetotermiczny wyłącznik różnicowoprądowy przed 
instalacja (IDn = 0.3A) z odleglooecia styków w stanie otwartym  3 mm 
(patrz obowiązujące lokalnie przedmiotowe normy).
Nominalny prad wejściowy („In”) takiego wyłącznika magnetyczno-
-termicznego musi być równy wartości FLA oraz krzywej zadziałania 
typu D.
3.5 Podłączenie spustu kondensatu
Osuszacz dostarczany jest z zamontowanym elektronicznym spustem 
skroplin (z elektronicznym czujnikiem poziomu). W celu uzyskania 
dodatkowych informacji dotyczących działania należy zajrzeć do odpo-
wiedniego podręcznika dostarczonego oddzielnie.

 Y Wykonać podłączenie do systemu spustowego unikając podłącze-
nia w obwodzie zamkniętym wspólnym z innymi liniami spustowymi 
pod ciśnieniem. Sprawdzić prawidłowość odpływu spuszczanego kon-
densatu. Usuwać cały kondensat zgodnie z obowiązującymi lokalnymi 
przepisami o ochronie środowiska.

4 Wprowadzenie do użytku
4.1 Kontrole wstępne
Przed uruchomieniem osuszacza sprawdzić, czy: 
• instalacja została przeprowadzona zgodnie z opisem w rozdziale 3;
• zawory na wlocie powietrza są zamknięte i nie ma przepływu powie-

trza przezosuszacz;
• dostarczane zasilanie jest prawidłowe;

4.2 Rozruch
a) Wlaczyć osuszacz przed sprężarką powietrza doprowadzając zasi-

lanie z wyłącznika głównego „14” ; lampka linii zaświeci się (kolor 
zielony);

b) po upływie co najmniej 5 minut odkręcić powoli zawór wlotu, a na-
stępnie wylotu powietrza: osuszacz rozpoczął pracę.

4.3 Funkcjonowanie
a) Osuszacz musi pracować przez cały czas działania sprężarki powie-

trza;
b) osuszacz działa automatycznie, nie są zatem wymagane kalibracje 

na miejscu;
c) w razie powstania nadmiernych i nieoczekiwanych strumieni po-

wietrza, należy zapewnić dla nich obejście, aby nie przeciążyć osu-
szarki. 

4.4 Zatrzymanie
a) Zatrzymać osuszacz 2 minuty po wyłączeniu sprężarki powietrza i 

zawsze po odcięciu strumienia powietrza;
b) unikać napływu sprężonego powietrza do osuszacza, podczas gdy 

jest on wyłączony;
c) odłączyć zasilanie wyłącznikiem głównym „14”, kontrolka zasilania 

wyłączy się wraz ze sprężarką. 

5 Sterowanie

11: Wskaźnik punktu rosy 
14: Wyłącznik główny
Wskaźnik punktu rosy może znajdować się w jednej z trzech pozycji:
niebieska:  niski punkt rosy
zielona:  optymalny punkt rosy
czerwona: wysoki punkt rosy
5.1 Opcja free contact
W obrębie płyty zainstalowany jest regulowany termostat (z czystymi 
stykami) do sygnalizacji wysokiego punktu rosy. Wyłącznik czasowy 
umożliwia opóźnienie sygnalizacji alarmu (o 10 minut) „przy pierw-
szym rozruchu”.
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6 Konserwacja
a) Maszyna jest zaprojektowana i skonstruowana do pracy ciągłej; 

trwałość jej komponentów jest zatem bezpośrednio związana z kon-
serwacją jakiej są poddawane. 

b) W przypadku zapotrzebowania na serwis lub części zamienne zi-
dentyfi kować maszynę (model i numer seryjny), odczytując dane z 
tabliczki identyfi kacyjnej na zewnątrz jednostki. 

c) Obwody zawierające 3 kg lub więcej chłodziwa ciekłego muszą 
być sprawdzane pod kątem wycieków przynajmniej raz w roku.
Obwody zawierające 30 kg lub więcej chłodziwa ciekłego muszą być 
sprawdzane pod kątem wycieków przynajmniej raz na sześć miesięcy 
(WE842/2006 art. 3.2.a, 3.2.b).

d) W przypadku maszyn zawierających 3 kg lub więcej chłodziwa 
ciekłego operator zobowiązany jest do prowadzenia rejestru zawie-
rającego następujące dane: ilość i typ chłodziwa, ilość ewentualnego 
chłodziwa  dodanego i odzyskanego w trakcie konserwacji, naprawy i 
utylizacji końcowej (WE842/2006 art. 3.6).  .

6.1 Uwagi ogólne

! Przed  przystąpieniem  do jakichkolwiek  czynności konserwacyj-
nych sprawdzić, czy:
• w obwodzie pneumatycznym nie ma już ciśnienia;
• osuszacz jest odłączony od sieci.

Y Zawsze stosować oryginalne części zamienne producenta: pod gro-
zbą zwolnienie producenta z wszelkiej odpowiedzialności za nieprawi-
dłowe funkcjonowanie maszyny.

Y W przypadku wycieku czynnika chłodniczego skontaktować się z 
upoważnionym fachowcem.

Y Zaworu Schradera można używać tylko w przypadku nieprawi-
dłowego funkcjonowania maszyny: w przeciwnym przypadku szkody 
spowodowane nieprawidłowym ładunkiem czynnika chłodniczego nie 
będą uwzględnione przez gwarancję.
6.2 Czynnik chłodniczy
Uzupełnianie płynu chłodzącego: szkody powstałe w związku z błęd-
nym uzupełnieniem płynu chłodzącego przez osoby nieupoważnione 

nie są objęte gwarancją.  Z

Y Płyn chłodniczy R134a przy normalnej temperaturze i ciśnieniu 
jest gazem bezbarwnym należącym do SAFETY GROUP A1 - EN378 
(ciecz grupy 2 według dyrektywy PED 97/23/EC);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! W razie wycieku czynnika chlodniczego przewietrzyć pomieszcze-
nie.

6.3 Program konserwacji prewencyjnej
Aby zagwarantować długotrwałą maksymalną wydajność i bezawaryj-
ność osuszacza, należy wykonywać:

Opis czynności
konserwacji

Częstotliwość konserwacji 
(w standardowych warun-

kach pracy)

Czynność

sprawdzić  serwis Co
dz

ie
nn

ie

Co
 ty

dz
ie

ń

Co
 4 

m
ie

sią
ce

Co
 12

 m
ie

się
cy

Sprawdzić, czy kontrolka zasilania 
(POWER ON) jest włączona.
Sprawdzić wskaźniki na panelu 
sterowania.
Sprawdzić zawór kondensatu.

Oczyścić żeberka kondensatora. 

Sprawdź wchłanianie
elektryczne.
Rozszczelnić instalację.
Przeprowadzić konserwację zaworu.
Rozszczelnić instalację.
Wymienić elementy fi ltrów 
wstępnych i końcowych.

Dostępne są (patrz paragraf 8.4):
e) zestaw sprężarka;
f) zestaw wentylator;
g) zestaw automatycznego zaworu rozprężnego;
h) części zamienne luzem.

6.4 Demontaż
Płyn chłodniczy i olej do smarowania zawarte w obwodzie należy usu-
wać zgodnie z obowiązującymi lokalnymi normami z zakresu ochrony 
środowiska.
Odzysk chłodziwa ciekłego następuje przed utylizacją końcową urzą-
dzenia (WE 842/2006 art.4.4).

% Recycling Złomowanie Z
konstrukcja stal/żywice epoksydowo-poliestrowe
wymiennik aluminium
rury aluminium/miedz
urządzenie spustowe polyamide
izolacja wymiennika EPS (polistyren spieniany)
izolacja rur guma syntetyczna
sprężarka stal/miedz/aluminium/olej
kondensator stal/miedz/aluminium
czynnik chłodniczy R134a
zawory mosiadz
kable elektryczne miedz/PCV
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7 Wyszukiwanie usterek
         

Tak 

Nie 

Nie 

Nie 

Tak  

Tak  

Nie 

USTERKA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Nadmierny
wylot powierza chło-

dzącego / Wysoki
punkt rosy

Ochronnik
termiczny
(SK/HT)

zwolniony
Sprężarka hałasuje Nadmierny pobór 

prądu
Znaczny upływ od 
strony powietrza

Wysokie ciśnienie na 
doprowadzeniu

czynnika chlodniczego

kondensator
zabrudzony

temperatura 
otoczenia

powyżej 50°C

popsute komponenty 
sprężarki

kondensator
zabrudzony

wymiennik zatkany 
nieczystościami

presostat wentylatora 
(PV) rozkalibrowany lub 

uszkodzony.

wyczyścić
kondensator

zmniejszyć 
temperaturę

naprawić lub wy-
mienić sprężarkę

wyczyścić 
kondensator wymienić

presostat

zgłosić się do 
serwisu zewnętrz-

nego

tworzenie się lodu w pa-
rowniku (niskie ciśnienie 

parowania)

zrobić obejście 
powietrza zachowując 

otwarty wlot powietrza. 
Otworzyć ręcznie spust 
kondensatu.Ponownie 

uruchomić, sprawdzając 
ustawienie zaworu 

rozprężnego.

kondensator
zabrudzony

wentylator
nie

działa

wymienić
wentylator

wyczyścić
kondensator

oczyścić wymiennik 
(przedmuchiwanie 

przeciwprądem). Za-
instalować/wymienić 

wstępny fi ltr

wentylator nie 
działa

uzwojenie sprężarki z 
częściowo nieszczelną 

izolacją (sprężarka 
gorąca)

naprawić 
wentylator

wentylator nie działa

nadmierne obciążenie termicz-
ne (gorąca głowica sprężarki)

zmniejszyć ilość lub 
temperaturę sprężone-

go powietrza

naprawić 
wentylator

brak chłodze-
nia: zreperować 

ewentualny wypływ i 
naładować

niski pobór
prądu

Tak  

Nie 

Nie 

Nie 

Nie 

Nie 

No 

Nie 

Nie 

Nie 

Tak 

Tak  

Tak  

Tak  

Tak  

Tak  

Tak  

Tak  

Tak  

Tak  
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1 Bezpečnost
1.1 Význam příručky
• Tuto příručku byste měli uchovat po celou dobu životnosti stroje.
• Před jakýmkoli zákrokem na jednotce si příručku pozorně přečtěte.

1.2  Výstražné signály

! Příkaz, který brání vzniku nebezpečné situace pro osoby.

Y Příkaz, kterým brání poškození přístroje.

Z Nutná přítomnost zkušeného a autorizovaného technika.

, Jsou uvedeny symboly, jejichž význam je v části 8.

1.3 Bezpečnostní pokyny

! Při jakékoli údržbě vždy odpojte přístroj od elekrické sítě.

! Příručka je určena konečnému uživateli pouze pro postupy prove-
ditelné na uzavřených panelech: postupy, které vyžadují jejich otevření 
pomocí nástrojů smějí provádět pouze odborně vyškolení pracovníci.

Y Nepřekračujte limity projektu uvedené na typovém štítku.

! Y Uživatel nesmí připustit zatížení odlišné od vnitřního static-
kého tlaku. Jestliže hrozí nebezpečí seismické činnosti, musí být stroj 
vhodně chráněn.

! Bezpečnostní systémy na okruhu stlačeného vzduchu musí zajistit 
uživatel.
Dimenzování bezpečnostních zařízení v okruhu stlačeného vzduchu se 
provádí s ohledem na technické vlastnosti zařízení a na místně platné 
právní předpisy.
Používejte stroj výhradně k profesionálnímu použití a k účelu, ke které-
mu byl zkonstruován.
Úkolem uživatele je zhodnotit všechny aspekty aplikace, ve které je pří-
stroj instalován, dodržovat všechny průmyslové bezpečnostní normy 
týkající se  stroje a uvedené v příručce k použití a v každé dokumentaci 
přiložené ke stroji.
Výrobce neodpovídá za porušení nebo výměnu jakéhokoli dílu neauto-
rizovanými pracovníky a/nebo nevhodné použití stroje a tyto postupy 
mají za následek propadnutí záruky.  
Výrobce odmítá jakoukoli nynější i budoucí odpovědnost za zranění 
osob, škody na věcech a poškození stroje, ke kterým došlo nedbalostí 
obsluhy, nedodržováním všech pokynů uvedených v této příručce, a ne-
dodržováním platných norem týkajících se bezpečnosti zařízení.
Výrobce nepřejímá odpovědnost za případné škody způsobené poško-
zením a/nebo úpravami obalu.
Odpovědností uživatele je ověřit, zda jsou specifi kace dodané pro zvole-

ný stroj nebo jeho díly anebo volitelné vybavení úplné k účelu správného 
nebo rozumně předvídatelného používání daného stroje nebo jeho dílů.

!UPOZORNĚNÍ: Výrobce si vyhrazuje právo na změnu údajů 
uvedených v této příručce bez předchozího upozornění. Doporučuje-
me, abyste při práci měli tuto příručku uloženou u jednotky, a mohli 
do ní kdykoli nahlédnout
1.4 Zbytková nebezpečí
Instalaci, spuštění, vypnutí a údrbu stroje je povoleno provádět pouze 
v souladu s údaji uvedenými v technické dokumentaci výrobku a vždy 
tak, aby nedošlo ke vzniku nebezpečné situace. Nebezpečí, která nebylo 
moné odstranit ve fázi projektu, jsou uvedena v následující tabulce.

dotyčný 
díl

zbytkové 
nebezpečí

podmínky bezpečnostní 
upozornění

baterie výměny 
tepla

malá řezná 
poranění

kontakt zabraňte kontaktu, používejte   
ochranné rukavice

mřížka 
ventilátoru a 
ventilátor

úrazy zasunování špičatých 
předmětů mřížkou při 
zapnutém ventilátoru

do mřížky ventilátorů neza-
sunujte žádné předměty, na 
mřížky nepokládejte žádné 
předměty

vnitřek jednotky:
kompresor a 
výtlačná trubka

popáleniny kontakt zabraňte kontaktu, používejte   
ochranné rukavice

vnitřek jednotky:
kovové díly a 
elektrické kabely

otrava, 
zasaení elektr. 
proudem, 
váné popále-
niny 

závada izolace napájecích 
kabelů před elektrickou 
deskou jednotky. Kovové 
díly pod napětím

elektrická ochrana odpovída-
jící vedení napájení. Maximál-
ní pečlivost při uzemňování 
kovových dílů.

vnější část jed-
notky:
zóna okolo 
jednotky

otrava, váné 
popáleniny

poár z důvodu zkratu 
nebo přehřátí napájecího 
vedení před elektrickou 
deskou jednotky

část kabelů a systém jištění 
napájecího vedení v souladu s 
platnými normami

8. Příloha

, Jsou uvedeny symboly, jejichž význam je v části 8.1.
8.1 Vysvětlivky
8.2 Schéma instalace
8.3 Technické údaje
8.4 Seznam náhradních dílů
8.5 Rozložená zobrazení
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8.7 Chladicí okruh 
8.8 Elektrické schéma
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2 Úvod
Tato příručka se týká vymrazovacích sušičů konstruovaných k zajištění 
vysoké kvality zpracování stlačeného vzduchu. 
2.1 Přeprava
Zabalená jednotka musí zůstat:
• ve svislé poloze;
• chráněna před povětrnostními vlivy;
• chráněna před nárazy.

2.2 Manipulace
Použijte vysokozdvižný vozík s vidlicemi, který odpovídá zdvihané váze, 
vyhněte se jakémukoli nárazu.
2.3 Kontrola
a) V továrně jsou všechny jednotky sestaveny, vybaveny kabely, napl-

něny chladivem a olejem a přezkoušeny ve standardních pracovních 
podmínkách;

b) po přijetí stroje zkontrolujte jeho stav: všechna případná poškození 
ihned nahlaste dopravci; 

c) jednotku vybalte co nejblíže instalačnímu místu. 
2.4 Uskladnění
Jestliže je nutné skladovat na sobě více jednotek, řiďte se pokyny uvede-
nými na obalu. Zabalenou jednotku skladujte na čistém místě chráně-
ném před vlhkostí a nepříznivým počasím.

3 Instalace
3.1 Podmínky
Sušič instalujte uvnitř na čistém místě chráněném před přímými povětr-
nostními vlivy (včetně slunečních paprsků).

Y Dodržujte pokyny uvedené v částech 8.2. a 8.3.
Pro všechny sušiče je doporučeno, aby byl co neblíže k jejich vstupnímu 
otvoru instalován předfi ltr s odpovídající fi ltrační schopností

 Y Předfi ltrační díl (pro fi ltraci do 3 mikronů nebo méně) se musí vy-
měnit alespoň jednou ročně nebo v intervalu uvedeném výrobcem. 

Y Neobracejte vstup a výstup stlačeného vzduchu a dodržujte maxi-
mální moment utažení (N x m) uvedený v části 8.3.
3.2 Provozní prostor

Y Okolo jednotky ponechte prostor 1.5 metru.
3.3 Doporučení
Sušič ani vzduchový kompresor neinstalujte v prostředí, kde vzduch ob-
sahuje pevné a/nebo plynné nečistoty, protože by mohly poškodit jejich 
vnitřní součásti: dávejte pozor na síru, čpavek a chlór a instalace v moř-
ském prostředí.

Pro provedení axiální ventilátory doporučujeme provedení kanalizace 
na použitý vzduch.
3.4 Připojení k elektrické síti
Použijte homologovaný kabel odpovídající zákonným ustanovením a 
platným místním předpisům (minimální průřez kabelu viz část 8.3).
Před systém instalujte tepelně-magnetický di ferenciální spínač (IDn = 
0,3 A) se vzdáleností mezi kontakty při otevření 3 mm (viz příslusné 
místní platné normy).
Jmenovitý proud "In" tohoto magnetotermického spínače se musí rov-
nat FLA a vypínací křivce typu D.
3.5 Připojení odvodu kondenzátu
Sušič se dodává s již instalovaným elektronickým odváděčem kondenzá-
tu (s elektronickým snímačem hladiny). Další informace o jeho fungo-
vání najdete v samostatném návodu k použití.

 Y Proveďte připojení k systému odvodu a vyhněte se připojení v uza-
vřeném okruhu spolu s dalšími tlakovými vedeními. Kontrolujte správ-
ný odtok odvodu kondenzátu. Veškerý kondenzát zlikvidujte v souladu 
s místními platnými normami o životním prostředí.

4 Uvedení do provozu
4.1 Předběžné kontroly
Před spuštěním sušiče ověřte, že:
• instalace byla provedena podle pokynů v kapitole 3;
• ventily vstupu vzduchu jsou zavřené a sušičem neproudí vzduch;
• napájecí napětí je správné.

4.2 Spuštění
a) Sušič spouštějte před vzduchovým kompresorem zapnutím napájení 

pomocí hlavního vypínače "14" ;  rozsvítí se žárovka vedení (zelená);
b) po uplynutí alespoň 5 minut pomalu otevřete ventily vstupu vzdu-

chu a potom výstupu vzduchu: nyní sušič vysouší.
4.3 Provoz
a) Sušič ponechte v chodu po celou dobu provozu vzduchového kom-

presoru;
b) sušič funguje v automatickém režimu, nejsou tedy vyžadovány ka-

librace na místě;
c) jestliže zjistíte nadměrné nebo neočekávané proudění vzduchu, řeš-

te je obtokem, aby nedošlo k přetížení sušiče. 
4.4 Zastavení
a) Sušič zastavte 2 minuty po zastavení vzduchového kompresoru nebo 

po přerušení proudu vzduchu;
b) stlačený vzduch nesmí proudit do sušiče, pokud není v provozu;
c) vypněte napětí pomocí hlavního vypínače "14" , žárovka vedení spo-

lu s kompresorem se vypnou;

5 Ovládání

11: Ukazatel rosného bodu
14: Hlavní vypínač
Ukazatel rosného bodu můze mít 3 polohy:
modrá: nízký rosný bod
zelená: optimální rosný bod 
červená: vysoký rosný bod
5.1 Funkce beznapěťového kontaktu (free contact)
V elektrickém panelu je instalován nastavitelný termostat (s beznapěťo-
vými kontakty) pro signalizaci vysokého rosného bodu. Časovač umož-
ňuje zpoždění signalizace poplachu (10 minut) při "prvním spuštění".
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6 Údržba
a) Stroj byl navržen a zkonstruován tak, aby poskytoval dlouhodobý 

provoz; životnost jeho dílů ale přímo souvisí s prováděnou údržbou; 
b) v případě žádosti o servis nebo náhradní díly si na identifi kačním 

štítku umístěném na vnější straně jednotky najděte údaje o jednotce 
(model a sériové číslo). 

c) Těsnost aplikace obsahující nejméně 3 kg kapalného chladiva se 
musí kontrolovat alespoň jednou za dvanáct mesíců. Těsnost aplika-
ce obsahující nejméně 30 kg kapalného chladiva se musí kontrolovat 
alespoň jednou za šest měsíců (směrnice ES 842/2006, § 3.2.a, 3.2.b).

d) Provozovatelé aplikací obsahujících nejméně 3 kg kapalného chladi-
va musí vést záznamy o množství a druhu použitého chladiva v nápl-
ni, o doplněném množství a o množství vyčerpaném při znovuzískání 
během servisu, údržby a konečného vyřazení z provozu (směrnice ES 
842/2006 § 3.6). Příklad takového záznamu lze stáhnout na interneto-
vých stránkách: www.polewr.com.

6.1 Všeobecná upozornění

! Před provedením jakékoli údržby ověřte, že
• pneumatický okruh již není pod tlakem;
• sušič je odpojen od elektrické sítě.

Y Vždy používejte náhradní díly dodané výrobcem: nedodržení toho-
to pokynu zbavuje výrobce jakékoli odpovědnosti za špatný chod stroje.

Y V případě úbytku chladiva se změňte na zkušeného a autorizova-
ného pracovníka.

Y Ventil Schrader se má použít pouze v případě nepravidelného pro-
vozu stroje: v opačném případě se na škody způsobené špatným plně-
ním chladiva nevztahuje záruka.
6.2 Chladivo
Plnění: na škody způsobené špatným plněním chladiva, které provedl 

neautorizovaný pracovník, se nevztahuje záruka.  Z

Y Chladicí kapalina R134a s normální teplotou a tlakem je bezbarvý 
plyn ze skupiny SAFETY GROUP A1 - EN378 (kapalina skupiny 2 po-
dle směrnice PED 97/23/EC);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! V případě úniku chladiva vyvětrejte místnost.

6.3 Program preventivní údržby
K zajištění stálé maximální účinnosti a spolehlivosti sušiče proveďte:

Popis činnosti údržby Interval údržby (za podmí-
nek standardního fungování) 

Činnost

zkontrolujte  servis 

K
až

dý
 d

en

K
až

dý
 tý

de
n

K
az

dé
 4
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isí

ce

K
až

dý
ch

 
12

 
m

i-
síc

ů

Zkontrolujte, zda kontrolka POWER 
ON svítí.
Zkontrolujte ukazatele ovládacího 
panelu.
Zkontrolujte odváděč kondenzátu.

Vyčistěte žebra kondenzátoru

Zkontrolujte elektrický příkon. 

Snižte tlak v systému.
Proveďte údržbu odváděče. 
Snižte tlak v systému.
Vyměňte prvky předfi ltrů a post-
fi ltrů. 

K dispozici je (viz část 8.4):
a) souprava kompresor;
b) souprava ventilátor;
c) souprava automatického ventilu expanze;
d) volné náhradní díly.

6.4 Likvidace
Chladicí kapalina a mazací olej obsažené v okruhu je nutné rekuperovat 
v souladu s platnými místními předpisy.
Znovuzískání kapalného chladiva se provádí před konečným odstraně-
ním zařízení (směrnice ES 842/2006 § 4.4).

% Recyklace zpracování Z
ocelové konstrukce ocel/epoxydové-polyesterové pryskyřice
výměník hliník
trubky hliník/měď
odváděč polyamide
izolace výměníku EPS (syntetizovaný polystyren)
izolace trubek syntetická guma
kompresor ocel/měď/hliník/olej
kondenzátor ocel/měď/hliník
chladivo R134a
ventily mosaz
elektrické kabely měď/PVC
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7 Jak odstranit poruchu
         

Ano 

Ne 

Ne 

Ne 

Ano  

Ano  

Ne 

PORUCHA PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Zvýšený výstup chla-
dicího vzduchu / vysoký 

rosný bod

Tepelná ochrana 
(SK/HT) uvolnìná

Hlučný
kompresor

Nadměrný odběr 
proudu 

Zvýšená ztráta zatížení 
strana vzduchu

Vysoký tlak výtlaku
chladiva

kondenzátor
znečištěný

teplota
prostředí
nad 50°C

poškozené díly kom-
presoru

kondenzátor
znečištěný

výměník zanesen 
nečistotami

presostat
ventilátoru (PV) nefunkční 

nebo vadný.

vyčistěte
kondenzátor

snižte
teplotu

opravte nebo 
vyměňte kompresor

vyčistěte
kondenzátor vyměňte

presostat

zavolejte servis

tvorba ledu ve výparníku 
(nízký tlak vypařování)

zaveďte obtok 
vzduchu a ponechte 

otevřený vstup vzduchu. 
Ručně otevřete odváděč 

kondenzátuZnovu zapněte 
a zkontrolujte kalibraci 

expanzního
ventilu.

kondenzátor
znečištěný

ventilátor
nefunguje

vyměňte
ventilátor

vyčistěte
kondenzátor

vyčistěte výměník 
(foukání v protisměr-

ném proudu). Instalujte/
vyměòte předfi ltr

ventilátor 
nefunguje

vinutí kompresoru s 
částečnou ztrátou

izolace (teplýkompr.)

opravit 
ventilátor

ventilátor nefunguje

nnadměrná tepelná zátěž (teplá 
hlavice kompresoru)

snižte hodnotu 
teploty stlačeného 

vzduchu

opravte 
ventilátor

chybí chladivo: 
opravte případný únik 

a doplňte

nízký odběr
proudu

Si  

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ano 

Ano  

Ano  

Ano  

Ano  

Ano  

Ano  

Ano  

Ano  

Ano  
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1 Biztonság
1.1 A használati utasítás fontossága
• A gép teljes élettartama alatt őrizze meg.
• Mielőtt bármilyen műveletbe belekezdene olvassa el.

1.2  Figyelmeztető jelzések

! Utasítások a személyi sérülések elkerülésére.

Y Utasítások a berendezés károsodásának elkerülésére.

Z Jelen kell legyen egy tapasztalt és felhatalmazott szakember.

,
Olyan szimbólumok szerepelnek, amelyek jelentése a követ-
kező bekezdésben található: 8.

1.3 Biztonsági megjegyzések

! Karbantartás alatt a gépet mindig válassza le az elektromos háló-
zatról.

! A kézikönyv a végfelhasználónak készült kizárólag a zárt panelek-
kel elvégezhető műveletekre vonatkozóan: azon műveleteket amelyek-
hez különféle szerszámokkal ki kell nyitni a gépet, képzett és tapasztalt 
szakember kell, hogy végezze.

Y Ne lépje túl az adattáblán megadott tervezési határértékeket.

! Y A felhasználó feladata, hogy elkerülje a belső statikus nyomás-
tól eltérő terhelést. Amennyiben földrengésveszély kockázata áll fenn, a 
gépet el kell látni a megfelelő védelemmel.

! A surített levegő körön a biztonsági felszereléseket a felhasználó 
kell, hogy kialakítsa.
A sűrített levegő kör biztonsági berendezéseinek méretezését a beren-
dezés műszaki jellemzői és a helyileg hatályos jogszabályok fi gyelembe 
vételével kell végezni.
Az egységet kizárólag szakszerű használatra és a tervezésének megfelelő 
célra alkalmazza.
A felhasználó feladata, hogy elemezze a termék beépítési körülményei-
nek összes aspektusát, hogy kövesse az egységgel együtt leszállított hasz-
nálati utasításban és minden egyéb dokumentumban megjelölt összes 
alkalmazandó ipari normát és a termékre vonatkozó minden előírást.
Ha arra fel nem hatalmazott személy a gépet átalakítja, vagy annak 
bármely részegységét kicseréli, és/vagy a gépet nem rendeltetésszerűen 
használja, a gyártó mentesül minden felelősség alól, és az ilyen eljárás 
személyi sérülést okozhat. 
A gyártó semmilyen felelősséget nem vállal azon jelen és jövőbeli szemé-
lyi sérülésért, tárgyakban vagy magában a gépben bekövetkező kárért, 
ami a gépkezelők gondatlanságából, a jelen kézikönyvben megadott uta-
sítások be nem tartásából, illetve a berendezés biztonságára vonatkozó 

hatályos előírások alkalmazásának hiányából származik.
A gyártó nem vállal felelősséget a csomagolás változtatása és/vagy mó-
dosítása miatt bekövetkező esetleges kárért.
A felhasználó felelőssége biztosítani, hogy a gép kiválasztásához meg-
adott specifi káció és/vagy opciók kimerítőek legyenek a gép és részegy-
ségei korrekt és ésszerűen előre látható használata szempontjából.

! FIGYELEM: A gyártó fenntartja a jogot, hogy bármiféle előzetes 
értesítés nélkül változtassa a jelen kézikönyv szövegét. Javasoljuk a 
felhasználónak, hogy olvassa el az egységen található kézikönyvet a 
teljes körű és naprakész információk megszerzéséhez.
1.4 Fennmaradó kockázatok
A gép beszerelése, beindítása, kikapcsolása és karbantartása szigorúan 
a termék műszaki dokumentációjában megadottak szerint kell, hogy 
történjen, és olymódon, hogy ne alakuljon ki semmilyen kockázatos 
helyzet.
Az alábbi táblázat tartalmazza azokat a kockázatokat, amelyeket a terve-
zés folyamán nem lehetett kizárni.

a vonatkozó 
rész

fennmaradó
kockázat

módok óvintézkedések

hőcserélő elem kis vágott sebek érintkezés kerülje el az érintkezést, 
használjon védőkesztyűt

ventillátor rács és 
ventillátor

sérülések hegyes eszközök beju-
tása a rácson keresztül 
a ventillátor működése 
közben

a ventillátor rácsba ne 
illesszen be semmilyen 
tárgyat, és ne helyezzen el 
semmit a rácson

egység belseje:
kompresszor és 
odairányú cső

égési sebek érintkezés kerülje el az érintkezést, 
használjon védőkesztyűt

egység belseje:
fémrészek és 
elektromos 
kábelek

belélegzés, 
áramütés okozta 
sérülés, súlyos 
égési sebek

az egység elektromos 
kapcsolószekrénye előtti 
tápvezeték szigetelési 
hibája. Feszültség alatti 
fémes részek

a tápvezeték megfelelő 
elektromos védelme A fé-
mes részek gondos földelése

egység külseje:
az egység körüli 
terület

belélegzés, súlyos 
égési sebek

az egység elektromos 
kapcsolószekrénye előtti 
tápvezeték zárlata vagy 
túlmelegedése miatt 
bekövetkező tűz

az érvényes szabványoknak 
megfelelő kábelszakaszok 
és tápvezeték védelmi 
rendszer

8. Függelék 

, Olyan szimbólumok szerepelnek, amelyek jelentése a következő 
        bekezdésben található: 8.1.
8.1 Jelmagyarázat
8.2 Beszerelési rajz
8.3 Műszaki adatok
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8.5 Robbantott rajzok
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8.7 Hűtőkör 
8.8 Kapcsolási rajz
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2 Bevezető 
A jelen kézikönyv a sűrített levegő kezelése magas minőségének biztosí-
tására tervezett hűtő szárítókra vonatkozik. 
2.1 Szállítás
Biztosítani kell a becsomagolt egység:
• függőleges helyzetét;
• légköri hatásoktól való védelmét;
• ütésvédelmét.

2.2 Mozgatás
Az emelendő tömegnek megfelelő villástargoncát használjon, kerüljön 
mindenfajta ütést.
2.3 Ellenőrzés
a) A gyárban minden egységet összeszerelnek, kábeleznek, feltöltenek 

hűtőfolyadékkal és olajjal, valamint normál üzemi körülmények kö-
zött beüzemelnek;

b) a gép átvételekor ellenőrizze annak állapotát: a fuvarozó cégnél 
azonnal emeljen kifogást az esetleges károk miatt; 

c) az egységet a beszerelés helyéhez lehető legközelebb kell kicsoma-
golni. 

2.4 Raktározás
Ha több egységet egymásra kell helyezni, kövesse a csomagoláson ta-
lálható információkat. A becsomagolt egységet tiszta és nedvességtől, 
valamint az időjárási hatásoktól védett helyen tartsa.

3 Beszerelés
Y A garanciális feltételek helyes alkalmazása céljából kövesse a be-
indítási jelentés utasításait, töltse ki a jelentést, és juttassa vissza azt az 
értékesítő céghez.
3.1 Módok
A szárítót beltérben, tiszta levegőben és a közvetlen időjárási hatásoktól 
(beleértve a napsugarat is) védett helyen szerelje fel.

Y Tartsa be a 8.2 és 8.3 bekezdésben szereplő utasításokat.
Javasoljuk, hogy a szárító levegőbemenete közelében helyezzen el egy 
megfelelő előszűrőt

 Y Az előszűrő elemet (3 micron vagy annál kisebb méretig történő 
szűréshez) évente legalább egyszer, illetve a gyártó által megadott időkö-
zönként ki kell cserélni. 

Y Ne cserélje meg a sűrített levegő bemenetet és kimenetet, és tartsa 
be a 8.3 bekezdésben megadott maximális rögzítési nyomatékot (N x m).

3.2 Működési helyigény

Y Az egység körül hagyjon 1.5 méter helyet.
Javaslatok
A levegő szárító és a kompresszor belső alkotórészei károsodásának 
elkerülése végett ne szerelje be a berendezést olyan helyiségbe, ahol a 
környezeti levegő szilárd és/vagy zsíros szennyező anyagokat tartalmaz: 
oda kell tehát fi gyelni a kén, ammónia és klórtartalomra, valamint a 
tengerközeli felszerelés körülményeire.
3.3 Elektromos bekötés
A törvényi és helyi előírások szerint engedélyezett kábelt használjon (a 
minimális kábelkeresztmetszetet az alábbi fejezet jelöli meg: 8.3).
A berendezés elé szereljen be egy diff erenciál hőmágnes megszakítót 
(Idn = 0,3 A), amelynél nyitott állásban az érintkezők közötti távolság ≥ 
3 mm (lásd a vonatkozó helyi előírást).
Ezen hőmágneses megszakító „In” névleges áramerőssége meg kell 
egyezzen az FLA értékkel, valamint a beavatkozási görbéje D típusú kell 
legyen.
3.4 Kondenz lefolyó bekötése
A szárító már (elektronikus szintérzékelővel rendelkező) elektronikus 
kondenzvízlefolyóval ellátva kerül leszállításra. A működésről további 
információkat talál a külön leszállított specifi kus kézikönyvben.

 Y Végezze el a lefolyórendszer bekötését, kerülje a más nyomás alat-
ti lefolyó hálózatokkal zárt körbe történő közös bekötést. Ellenőrizze a 
kondenzvíz helyes átfolyását. Gondoskodjon a kondenzvíz helyi környe-
zetvédelmi előírások szerinti ártalmatlanításáról.

4 Beüzemelés
4.1 Előzetes ellenőrzés
A szárító beindítása előtt ellenőrizze az alábbiakat:
• a beszerelés a következő fejezetben leírtak szerint kellett, hogy vég-

bemenjen: 3;
• a levegő bemeneti szelepek zártak kell legyenek, a szárítón keresztül 

nem állhat fenn légáramlás;
• a betáplálás helyes kell legyen.

4.2 Beindítás
a) A szárítót a levegő kompresszor előtt indítsa be, a főkapcsolóval 

„14” helyezze feszültség alá; a gépsor lámpa felgyullad (zöld);
b) legalább 5 perc elteltével lassan nyissa ki a levegő bemeneti, majd a 

levegő kimeneti szelepet: a szárító most szárít.
4.3 Működés
a) A levegő kompresszor működése alatt végig hagyja működésben a 

szárítót;
b) a szárító automatikus üzemmódban működik, tehát nincs szükség 

helyi beállításra;
c) ha túlzott és nem várt légáram keletkezik, hidalja át, hogy ne terhelje 

túl a szárítót.
4.4 Leállás
a) a szárítót a levegő kompresszor leállása után 2 perccel, illetve min-

denképpen a légáram megszűnte után állítsa le;
b) kerülje el, hogy sűrített levegő áramoljon a szárítóban, amikor az 

nem működik;
c) a főkapcsolóval „14” szakítsa meg az áramellátást, a gépsor lámpája 

a kompresszor kikapcsolásával együtt elalszik.

5 Vezérlés

11: Adja meg a harmatpontot
14: Főkapcsoló
A harmatpont jelző 3 pozícióba álltható:
kék: alacsony harmatpont
zöld: optimális harmatpont
piros: magas harmatpont
5.1 Free contact opció
A felső harmatpont jelzésére a kapcsolószekrénybe egy (tiszta érintke-
zőkkel ellátott) állítható termosztát kerül beszerelésre. Egy timer lehe-
tővé teszi a riasztási jelzés „első indításig” történő késleltetését (10 perc).
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6 Karbantartás
a) A gépet folyamatos működésre tervezték és gyártották; az alkotóré-

szek élettartama viszont közvetlenül összefügg a karbantartás mód-
jával; 

b) műszaki segítség vagy alkatrész igény esetén az egységen kívül ta-
lálható adattábla segítségével azonosítsa be a gépet (modell és soro-
zatszám). 

c) A legalább 3 kg hűtőfolyadékot tartalmazó hűtőköröket évente leg-
alább egyszer ellenőrzik az esetleges szivárgások meghatározására.
A legalább 30 kg hűtőfolyadékot tartalmazó hűtőköröket félévente 
legalább egyszer ellenőrzik az esetleges szivárgások meghatározására 
(CE842/2006  3.2.a, 3.2.b cikkek).

d) A legalább 3 kg hűtőfolyadékot tartalmazó gépek esetén a gépke-
zelőnek egy feljegyzést kell vezetnie, amiben rögzíti a felhasznált, 
az esetleg rátöltött, a karbantartás, javítás és a végleges megsem-
misítés folyamán visszanyert hűtőfolyadék mennyiségét és típusát 
(CE842/2006  3.6 cikk).  

6.1 Általános fi gyelmeztetések

! Mielőtt bármilyen karbantartási munkába belefog, ellenőrizze,
         hogy fennállnak-e az alábbi feltételek:
• a pneumatikus kör már nincs nyomás alatt;
• a szárító legyen leválasztva az elektromos hálózatról.

Y Mindig eredeti gyári alkatrészeket használjon: ellenkező esetben a 
gyártó nem felel a gép rendellenes működése esetén.

Y Ha a hűtőfolyadék szivárog, vegye fel a kapcsolatot felhatalmazott 
szakemberrel.

Y A Schrader szelep csak a gép rendellenes működése esetén haszná-
landó: ellenkező esetben a hibás hűtőfolyadék betöltés miatt bekövetke-
ző károkra nem érvényes a garancia.
6.2 Hűtőfolyadék
Töltés: a hűtőfolyadék fel nem hatalmazott személy által végzett hi-
bás feltöltése által okozott esetleges károkra a garancia nem lesz 

érvényesíthető.Z

Y Az R134a hűtőfolyadék normál hőmérsékleten és nyomáson 
SAFETY GROUP A1 - EN378 biztonsági osztályba tartozó színtelen gáz 
(a PED 97/23/EK irányelv szerinti 2. csoportba tartozó folyadék);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! Levegő szivárgás esetén a helyiség.

6.3 Rendszeres karbantartási program
A szárító hosszú ideig tartó maximális hatékonyságú és megbízható mű-
ködésének biztosításához végezze el az alábbiakat:

Karbantartási tevékenység 
leírása

Karbantartás gyakorisága 
(standard működési feltételek 

mellett)
Tevékenység

ellenőrizze  szerviz Na
po

nt
a

He
te

nt
e

4 H
av

on
ta

12
 H

av
on

ta

Ellenőrizze, hogy a POWER ON led 
égjen.
Ellenőrizze a kezelőpanel kijelzőit.

Ellenőrizze a kondenz lefolyót

Tisztítsa meg a kondenzátor bordáit.

Ellenőrizze az áramfelvételt.

Szüntesse meg a berendezésben a 
túlnyomást.
Végezze el a lefolyó karbantartását.
Szüntesse meg a berendezésben a 
túlnyomást.
Cserélje ki a szűrő előtti és utáni 
elemeket. 

Az alábbiak állnak rendelkezésre (lásd a következő bekezdést: 8.4):
a) kompresszor készlet;
b) ventillátor készlet;
c) automatikus tágulási szelep készlet;
d) ömlesztett alkatrészek.

6.4 Megsemmisítés
A hűtőfolyadékot és a rendszerben lévő kenőolajat az érvényes he-
lyi környezetvédelmi előírásoknak megfelelően kell begyűjteni.
A hűtőfolyadék visszanyerését a készülék végleges megsemmisítése előtt 
kell elvégezni (EK 842/2006 4.4 cikk).

% Újrahasznosítás Semlegesítés Z
fémszerkezet acél/epoxi-poliészter gyanták
hőcserélő alumínium
csövek alumínium/vörösréz
lefolyó poliamid
hőcserélő szigetelés EPS (szinterezett polisztirén)
csövek szigetelése szintetikus gumi
kompresszor acél/vörösréz/alumínium/olaj
kondenzátor acél/vörösréz/alumínium
hűtőfolyadék R134a
szelepek sárgaréz
elektromos vezetékek vörösréz/PVC
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7 Hibakeresés
         

Igen 

Nem 

Nem 

Nem 

Igen  

Igen  

Nem 

HIBA OK ELHÁRÍTÁS

Magas hűtő
levegő kimenet / Magas 

harmatpont

Hővédő
(SKHT) kioldott A kompresszor zajos Túlzott áramfelvétel

Levegő oldalon jelentős 
töltés veszteség

Magas a hűtőfolyadék 
oda irányú nyomása

a kondenzátor
szennyezett

a környezeti  
hőmérséklet

50_fölött van C

a kompresszor rész-
egységei meghibá-

sodtak

a kondenzátor
szennyezett

a hőcserélőt eltömítet-
te a szennyeződés

a ventillátor presszosztát 
(PV) el van állítva

vagy elromlott.

tisztítsa ki a
kondenzátort

csökkentse a 
hőmérsékletet

javítsa vagy 
cserélje ki a komp-

resszort

tisztítsa meg a 
kondenzátort cserélje ki a

presszosztátot

kérjen külső 
segítséget

jég kialakulása a páro-
logtatóban (alacsony 

párolgási nyomás)

hidalja át a
levegőt, a levegő 

bemenetet tartsa nyitva. 
Manuálisan nyissa meg a 

kondenzvíz lefolyót. Indítsa 
újra, ellenőrizze a tágulá-

si szelep.

a kondenzátor
szennyezett

a ventillátor
nem

működik

cserélje ki a 
ventillátort

tisztítsa 
meg a

kondenzátort

tisztítsa meg a 
hőcserélőt (ellenáramú 
átfúvatás). Helyezze be/
cserélje ki az előszűrőt

a ventillátor nem 
működik

a kompresszor
tekercs

szigetelése
részben hiányzik

(a kompresszor meleg)

ventillátor 
javítás

a ventillátor nem működik

túlzott hőterhelés (a kompresz-
szor fej meleg)

csökkentse
a sűrített levegő 

mennyiségét vagy
hőmérsékletét

javítsa 
meg a

 ventillátort

nincs hűtőfolya-
dék: javítsa meg az 

esetleges szivárgást, és 
töltse fel újra

alacsony
áram

felvétel

Igen  

Nem 

Nem 

Nem 

Nem 

Nem 

Nem 

Nem 

Nem 

Nem 

Igen 

Igen  

Igen  

Igen  

Igen  

Igen  

Igen  

Igen  

Igen  

Igen  
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1 AóöÜëåéá
1.1 Óçìáóßá ôoõ åã÷åéñéäßoõ
• ÖõëÜîôå ôo åã÷åéñßäéo ãéá üëç ôç äéÜñêåéá æùÞò ôoõ 

ìç÷áíÞìáôoò.
• ÄéáâÜóôå ôo åã÷åéñßäéo ðñéí áðü oðoéáäÞðoôå åíÝñãåéá.

1.2  ÐñoåéäoðoéçôéêÜ óÞìáôá

! ÐñoåéäoðoéçôéêÜ óÞìáôá.

Y
Oäçãßá ðoõ ðñÝðåé íá ôçñåßôáé ãéá ôçí áðoöõãÞ 
âëáâþí óôo ìç÷Üíçìá.

Z
Aðáéôåßôáé ç ðáñoõóßá åîåéäéêåõìÝíoõ êáé 
åîoõóéoäoôçìÝíoõ ôå÷íéêoý.

,
Óýìâoëá ç óçìáóßá ôùí oðoßùí åîçãåßôáé óôçí 
ðáñÜãñáöo 8. 

1.3 Åíäåßîåéò ãéá ôçí áóöÜëåéá

! AðoóõíäÝåôå ðÜíôá ôo ìç÷Üíçìá áðü ôo çëåêôñéêü äßêôõo 
êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôùí åðåìâÜóåùí óõíôÞñçóçò.

! Ôï åã÷åéñßäéï áðåõèýíåôáé óôïí ôåëéêü ÷ñÞóôç ìüíï ãéá 
åíÝñãåéåò ðïõ åêôåëïýíôáé ìå ôá êáëýììáôá êëåéóôÜ: ïé åíÝñãåéåò 
ðïõ áðáéôïýí ôï Üíïéãìá ìå åñãáëåßá ðñÝðåé íá åêôåëïýíôáé 
ìüíïí áðü åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü.

Y Ìçí õðåñâáßíåôå ðïôÝ ôá üñéá ôçò ìåëÝôçò ðïõ áíáãñÜöïíôáé 
óôçí ðéíáêßäá ÷áñáêôçñéóôéêþí.

! Y Ï ÷ñÞóôçò åßíáé õðåýèõíïò ãéá ôçí áðïöõãÞ öïñôßùí 
ðïõ äéáöÝñïõí áðü ôçí åóùôåñéêÞ óôáôéêÞ ðßåóç. Óå ðåñßðôùóç 
óåéóìéêïý êéíäýíïõ ç ìïíÜäá ðñÝðåé íá ðñïóôáôåýåôáé 
êáôáëëÞëùò.

! Ãéá ôá óõóôÞìáôá áóöáëåßáò óôï êýêëùìá ðåðéåóìÝíïõ 
áÝñá õðåýèõíïò åßíáé ï ÷ñÞóôçò.
Ïé äéáóôÜóåéò ôùí äéáôÜîåùí áóöáëåßáò ôïõ êõêëþìáôïò 
ðåðéåóìÝíïõ áÝñá êáèïñßæïíôáé âÜóåé ôùí ôå÷íéêþí 
÷áñáêôçñéóôéêþí ôçò åãêáôÜóôáóçò êáé ôçò éó÷ýïõóáò ôïðéêÞò 
íïìïèåóßáò.
×ñçóéìïðïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá ìüíï ãéá åðáããåëìáôéêÞ ÷ñÞóç êáé 
ãéá ôï óêïðü ãéá ôïí ïðïßï ðñïïñßæåôáé.
Ï ÷ñÞóôçò åßíáé õðåýèõíïò ãéá ôçí áíÜëõóç üëùí ôùí ðëåõñþí 
ôçò åöáñìïãÞò óôçí ïðïßá èá åãêáôáóôáèåß ôï ðñïúüí, 
áêïëïõèÞóôå üëá ôá åöáñìüóéìá âéïìç÷áíéêÜ ðñüôõðá 
áóöáëåßáò êáèþò êáé üëåò ôéò ðñïäéáãñáöÝò ôïõ ðñïúüíôïò ðïõ 
ðåñéÝ÷ïíôáé óôï åã÷åéñßäéï ÷ñÞóçò êáé óå ïðïéïäÞðïôå Ýíôõðï 
ðïõ ðáñÝ÷åôáé ìå ôï ìç÷Üíçìá.
Ç ôñïðïðïßçóç Þ ç áíôéêáôÜóôáóç ïðïéïõäÞðïôå åîáñôÞìáôïò 

áðü ìç åîïõóéïäïôçìÝíï ðñïóùðéêü Þ/êáé ç áêáôÜëëçëç 
÷ñÞóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò áðáëëÜóóïõí ôïí êáôáóêåõáóôÞ 
áðü ïðïéáäÞðïôå åõèýíç êáé  áðïôåëïýí áéôßá áêýñùóçò ôçò 
åããýçóçò.
Ï êáôáóêåõáóôÞò äåí öÝñåé êáìßá åõèýíç óôï ðáñüí êáé 
óôï ìÝëëïí ãéá áôõ÷Þìáôá êáé âëÜâåò óôï ìç÷Üíçìá ðïõ 
ïöåßëïíôáé óå áìÝëåéá åê ìÝñïõò ôùí ÷åéñéóôþí, óôç ìç ôÞñçóç 
üëùí ôùí ïäçãéþí ôïõ ðáñüíôïò åã÷åéñéäßïõ, êáèþò êáé óôç ìç 
ôÞñçóç ôçò éó÷ýïõóáò íïìïèåóßáò ó÷åôéêÜ ìå ôçí áóöÜëåéá ôçò 
åãêáôÜóôáóçò.
Ï êáôáóêåõáóôÞò äåí öÝñåé êáìßá åõèýíç ãéá åíäå÷üìåíåò âëÜâåò 
ðïõ ïöåßëïíôáé óå öèïñÝò Þ/êáé ìåôáâïëÞ ôçò óõóêåõáóßáò.
Ï ÷ñÞóôçò, ï ïðïßïò öÝñåé êáé ôçí åõèýíç, ðñÝðåé íá
äéáóöáëßóåé üôé ïé ðáñå÷üìåíåò ðñïäéáãñáöÝò ãéá ôçí åðéëïãÞ 
ôïõ ìç÷áíÞìáôïò Þ ôùí åîáñôçìÜôùí ôïõ Þ/êáé ôùí åðéëïãþí 
ôïõ, åßíáé ðëÞñåéò êáé áíôáðïêñßíïíôáé óôç óùóôÞ Þ ëïãéêÜ 
ðñïâëÝøéìç ÷ñÞóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò Þ ôùí åîáñôçìÜôùí ôïõ.

! ÐÑOÓOXH: O êáôáóêåõáóôÞò äéáôçñåß ôo äéêáßùìá 
ôñoðoðoßçóçò ôùí ðëçñoöoñéþí ôoõ ðáñüíôoò åã÷åéñéäßoõ 
÷ùñßò êáìßá ðñoåéäoðoßçóç.
Ãéá ðëÞñç êáé åíçìåñùìÝíç ðëçñoöüñçóç, óõíéóôÜôáé íá 
óõìâoõëåýåóôå ôo åã÷åéñßäéo ôçò ìoíÜäáò.

1.4 Õðoëåéðüìåíoé êßíäõíoé
H åãêáôÜóôáóç, ç åêêßíçóç, ôo óâÞóéìo êáé ç óõíôÞñçóç ôoõ 
ìç÷áíÞìáôoò ðñÝðåé íá åêôåëoýíôáé ðÜíôoôå óýìöùíá ìå ôéò 
oäçãßåò ôoõ ôå÷íéêoý åã÷åéñéäßoõ ôoõ ðñoúüíôoò êáé oðùóäÞðoôå 
ìå ôñüðo þóôå íá ìç äçìéoõñãåßôáé êáìßá êáôÜóôáóç êéíäýíoõ. 
Oé êßíäõíoé ç åîÜëåéøç ôùí oðoßùí Þôáí áäýíáôç óôç öÜóç ôoõ 
ó÷åäéáóìoý ðáñáôßèåíôáé óôoí áêüëoõèo ðßíáêá.

8. ÐáñÜñôçìá 

, Óýìâoëá ç óçìáóßá ôùí oðoßùí åîçãåßôáé 
       óôçí ðáñÜãñáöo 8.1.
8.1 Õðüìíçìá
8.2 Ó÷Ýäéo åãêáôÜóôáóçò
8.3 Tå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ
8.4 KáôÜëoãoò áíôáëëáêôéêþí
8.5 AíáëõôéêÜ ó÷Ýäéá
8.6 EîùôåñéêÝò äéáóôÜóåéò
8.7 Øõêôéêü êýêëùìá 
8.8 Hëåêôñéêü äéÜãñáììá

Ðåñéåxüìåíá
1 AóöÜëåéá
1.1 Óçìáóßá ôoõ åã÷åéñéäßoõ
1.2 ÐñoåéäoðoéçôéêÜ óÞìáôá
1.3 Åíäåßîåéò ãéá ôçí áóöÜëåéá
1.4 Õðoëåéðüìåíoé êßíäõíoé
2 EéóáãùãÞ
2.1 MåôáöoñÜ
2.2 Måôáêßíçóç
2.3 Eðéèåþñçóç
2.4 AðoèÞêåõóç
3 EãêáôÜóôáóç
3.1 MÝèoäoò
3.2 Eëåýèåñoò ÷þñoò
3.3 ÓõóôÜóåéò
3.4 HëåêôñéêÞ óýíäåóç
3.5 Óýíäåóç åêêÝíùóçò óõìðõêíùìÜôùí
4 ÈÝóç óå ëåéôoõñãßá
4.1 Ðñoêáôáñêôéêoß Ýëåã÷oé
4.2 Eêêßíçóç
4.3 Ëåéôoõñãßá
4.4 ÄéáêoðÞ ëåéôoõñãßáò
5 ¸ëåã÷oò
5.1 ÅðéëïãÞ free conôacô
6 ÓõíôÞñçóç
6.1 ÃåíéêÝò ðñoåéäoðoéÞóåéò
6.2 Øõêôéêü
6.3 Ðñüãñáììá ðñoëçðôéêÞò óõíôÞñçóçò
6.4 ÄéÜëõóç
7 Eíôoðéóìüò âëáâþí 
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óçìåßo 

ìç÷áíÞìáôoò
õðoëåéðüìåíoò 

êßíäõíoò
ôñüðoò ðñoëçðôéêÜ 

ìÝôñá

ãñßëéá 
áíåìéóôÞñá êáé 
áíåìéóôÞñáò

ìéêñÜ ôñáýìáôá 
áðü êoðÞ

åðáöÞ áðoöýãåôå ôçí åðáöÞ, 
÷ñçóéìoðoéåßôå 
ðñoóôáôåõôéêÜ ãÜíôéá

ãñßëéá 
áíåìéóôÞñá êáé 
áíåìéóôÞñáò

ôñáýìáôá åéóáãùãÞ áé÷ìçñþí 
áíôéêåéìÝíùí áðü 
ôç ãñßëéá ìå ôoí 
áíåìéóôÞñá óå 
ëåéôoõñãßá

áðoöýãåôå 
ôçí åéóáãùãÞ 
áíôéêåéìÝíùí ðáíôüò 
ôýðoõ áðü ôç ãñßëéá 
ôùí áíåìéóôÞñùí 
êáé ìçí áêoõìðÜôå 
áíôéêåßìåíá ðÜíù óôéò 
ãñßëéåò

åóùôåñéêü 
ìoíÜäáò: 
óõìðéåóôÞò 
êáé óùëÞíáò 
êáôÜèëéøçò

åãêáýìáôá åðáöÞ áðoöýãåôå ôçí åðáöÞ, 
÷ñçóéìoðoéåßôå 
ðñoóôáôåõôéêÜ ãÜíôéá

åóùôåñéêü 
ìoíÜäáò: 
ìåôáëëéêÝò 
åðéöÜíåéåò 
êáé çëåêôñéêÜ 
êáëþäéá

äçëçôçñéÜóåéò, 
çëåêôñoðëçîßáêáé 
óoâáñÜ åãêáýìáôá

åëáôôùìáôéêÞ 
ìüíùóç 
çëåêôñéêþí 
êáëùäßùí ðñéí ôoí 
çëåêôñéêü ðßíáêá 
ôçò ìoíÜäáò, 
ìåôáëëéêÝò 
åðéöÜíåéåò õðü 
ôÜóç

êáôÜëëçëç 
çëåêôñéêÞ ðñoóôáóßá 
ôçò ãñáììÞò 
ôñoöoäoóßáò, 
ðñoóåãìÝíç óýíäåóç 
ãåßùóçò ìåôáëëéêþí 
åðéöáíåéþí

åîùôåñéêü 
ìoíÜäáò: ðåñéo÷Þ 
ãýñù áðü ôo 
ìç÷Üíçìá

äçëçôçñéÜóåéò, 
óoâáñÜ åãêáýìáôá

ðõñêáãéÜ ëüãù 
âñá÷õêõêëþìáôoò 
Þ õðåñèÝñìáíóç 
ôçò ãñáììÞò 
ôñoöoäoóßáò ðñéí 
ôoí çëåêôñéêü 
ðßíáêá ôçò 
ìoíÜäáò

äéáôoìÞ êáëùäßùí 
êáé óýóôçìá 
ðñoóôáóßáò ôçò 
ãñáììÞò ôñoöoäoóßáò 
óýìöùíá ìå ôá 
éó÷ýoíôá ðñüôõðá

2 EéóáãùãÞ
To ðáñüí åã÷åéñßäéo áíáöÝñåôáé óå øõêôéêoýò îçñáíôÞñåò 
ìåëåôçìÝíoõò ãéá íá åîáóöáëßæoõí õøçëÞ ðoéüôçôá åðåîåñãáóßáò 
ôoõ ðåðéåóìÝíoõ áÝñá

2.1 MåôáöoñÜ
H óõóêåõáóìÝíç ìoíÜäá ðñÝðåé íá ðáñáìÝíåé:
• óå êáôáêüñõöç èÝóç,
• ðñoóôáôåõìÝíç áðü ôoõò áôìoóöáéñéêoýò ðáñÜãoíôåò,
• ðñoóôáôåõìÝíç áðü ÷ôõðÞìáôá.

2.2 Måôáêßíçóç
XñçóéìoðoéÞóôå ðåñoíoöüño ü÷çìá êáôÜëëçëo ãéá ôo 
áíõøoýìåío âÜñoò, áðoöåýãoíôáò êÜèå åßäoõò ÷ôõðÞìáôá.

2.3 Eðéèåþñçóç

a) ¼ëá ôá ìç÷áíÞìáôá óõíáñìoëoãoýíôáé, êáëùäéþíoíôáé, 
öoñôßæoíôáé ìå øõêôéêü êáé ëÜäé êáé äoêéìÜæoíôáé óå ôõðéêÝò 
óõíèÞêåò ëåéôoõñãßáò.

b) MåôÜ ôçí ðáñáëáâÞ, åëÝãîôå ôçí êáôÜóôáóç ôoõ 
ìç÷áíÞìáôoò: Äçëþóôå áìÝóùò åíäå÷üìåíåò âëÜâåò óôç 
ìåôáöoñéêÞ åôáéñßá. 

c) AðoóõóêåõÜóôå ôç ìoíÜäá üóo ôo äõíáôüí ðëçóéÝóôåñá 
óôoí ôüðo åãêáôÜóôáóçò. 

2.4 AðoèÞêåõóç
EÜí åßíáé áíáãêáßá ç ôoðoèÝôçóç ôùí ìoíÜäùí óå óôoßâåò, 
óõìâoõëåõèåßôå ôéò oäçãßåò óôç óõóêåõáóßá. Äéáôçñåßôå ôç 
óõóêåõáóìÝíç ìoíÜäá óå êáèáñü ÷þño, ðñoóôáôåõìÝío áðü ôçí 
õãñáóßá êáé ôéò êáéñéêÝò óõíèÞêåò.

3 EãêáôÜóôáóç
3.1 MÝèoäoò
EãêáôáóôÞóôå ôoí îçñáíôÞñá óå åóùôåñéêü ÷þño, óå êáèáñü 
óçìåßo ðñoóôáôåõìÝío áðü Üìåóoõò áôìoóöáéñéêoýò ðáñÜãoíôåò 
(óõìðåñéëáìâáíoìÝíçò ôçò çëéáêÞò áêôéíoâoëßáò).

Y Tçñåßôå ôéò oäçãßåò ôùí ðáñáãñÜöùí 8.2 êáé 8.3.
ÓõíéóôÜôé ç ôïðïèÝôçóç åíüò êáôÜëëçëïõ ðñïößëôñïõ êïíôÜ 
óôçí åßóïäï áÝñá ôïõ îçñáíôÞñá

 Y To óôoé÷åßo ðñoößëôñoõ (ãéá óùìáôßäéá Ýùò 3 mécron Þ
ëéãüôåño) ðñÝðåé íá áíôéêáèßóôáôáé ôoõëÜ÷éóôoí ìéá öoñÜ ôo 
÷ñüío Þ óôá äéáóôÞìáôá ðoõ óõíéóôÜ o êáôáóêåõáóôÞò

3.2 Eëåýèåñoò ÷þñoò

Y AöÞóôå áðüóôáóç 1,5 ìÝôñoõ ãýñù áðü ôç ìoíÜäá. .

3.3 ÓõóôÜóåéò
Ãéá íá ìçí ðñoêëçèoýí âëÜâåò óôá åóùôåñéêÜ åîáñôÞìáôá ôoõ 
îçñáíôÞñá êáé ôoõ óõìðéåóôÞ áÝñá, áðoöýãåôå åãêáôáóôÜóåéò 
óå ÷þñoõò üðoõ o áÝñáò ôoõ ðåñéâÜëëoíôoò ðåñéÝ÷åé óôåñåoýò 
Þ/êáé áÝñéoõò ñýðoõò: áðoöýãåôå êáôÜ óõíÝðåéá èåßo, áììùíßá, 
÷ëþñéo êáé åãêáôáóôÜóåéò óå èáëÜóóéo ðåñéâÜëëoí.
Ãéá ôéò åêäüóåéò ìá áîïíéêïýò áíåìéóôÞñåò óõíéóôÜôáé ç 
äéï÷Ýôåõóç ôïõ áðüâëçôïõ áÝñá óå áãùãïýò.

3.4 HëåêôñéêÞ óýíäåóç
XñçóéìoðoéÞóôå åãêåêñéìÝío êáëþäéo âÜóåé ôçò ôoðéêÞò 
íoìoèåóßáò êáé ôùí êáíoíéóìþí (ãéá ôçí åëÜ÷éóôç äéáôoìÞ ôoõ 
êáëùäßoõ âë. ðáñ. 8.3).
EãêáôáóôÞóôå äéáöoñéêü èåñìoìáãíçôéêü äéáêüðôç ðñéí ôçí 
åãêáôÜóôáóç (IDn = 0.3A) ìå áðüóôáóç ìåôáîý ôùí åðáöþí óå 
èÝóç áíoßãìáôoò  3 mm (âë. ó÷åôéêoýò ôoðéêoýò êáíoíéóìoýò). 
Ôï ïíïìáóôéêü ñåýìá «In» áõôÞò ôçò áóöÜëåéáò ìáãíçôïèåñìéêÞò 

ðñïóôáóßáò ðñÝðåé íá åßíáé ßóç ìå ôï FLA êáé ôçí êáìðýëç 
åðÝìâáóçò ôýðïõ Ä.

3.5 Óýíäåóç åêêÝíùóçò óõìðõêíùìÜôùí
Ï îçñáíôÞñáò ðáñÝ÷åôáé ìå çëåêôñïíéêÞ äéÜôáîç åîáãùãÞò 
óõìðõêíþìáôïò (ìå çëåêôñïíéêü áéóèçôÞñá óôÜèìçò). Ãéá 
ðåñáéôÝñù ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôç ëåéôïõñãßá, áíáôñÝîôå óôï 
åéäéêü åã÷åéñßäéï ðïõ ðáñÝ÷åôáé îå÷ùñéóôÜ.

 Y EêôåëÝóôå ôç óýíäåóç óôo óýóôçìá  áðo÷Ýôåõóçò 
áðoöåýãoíôáò ôç óýíäåóç óå êoéíü êëåéóôü êýêëùìá ìå Üëëåò 
ãñáììÝò áðáãùãÞò õðü ðßåóç. EëÝãîôå ôç óùóôÞ áðoññoÞ óôéò 
áðo÷åôåýóåéò óõìðõêíùìÜôùí. Tá óõìðõêíþìáôá ðñÝðåé íá 
äéáôßèåíôáé óýìöùíá ìå ôoõò éó÷ýoíôåò ôoðéêoýò êáíoíéóìoýò 
ðñoóôáóßáò ôoõ ðåñéâÜëëoíôoò.

Y Mçí áíôéóôñÝöåôå ôç èÝóç åéóüäoõ êáé åîüäoõ ôoõ 
ðåðéåóìÝíoõ áÝñá êáé ôçñåßôå ôç ìÝgéóôç ñoðÞ óýóöéîçj (N x m) 
üôáí áíáöÝñåôáé óôçí ðáñ. 8.3.

4 ÈÝóç óå ëåéôoõñãßá
4.1 Ðñoêáôáñêôéêoß Ýëåã÷oé
Ðñéí èÝóåôå óå ëåéôoõñãßá ôoí îçñáíôÞñá, âåâáéùèåßôå üôé: 
• ç åãêáôÜóôáóç Ýãéíå óýìöùíá ìå ôéò oäçãßåò ôoõ êåö. 3
• oé âáëâßäåò åéóüäoõ áÝñá åßíáé êëåéóôÝò êáé üôé äåí õðÜñ÷åé 

ñoÞ áÝñá äéáìÝóoõ ôoõ îçñáíôÞñá
• ç ðáñå÷üìåíç ôñoöoäoóßá åßíáé óùóôÞ

4.2 Eêêßíçóç
a) ÈÝóôå óå ëåéôoõñãßá ôoí îçñáíôÞñá ðñéí ôo óõìðéåóôÞ áÝñá 

ãõñíþíôáò ôo ãåíéêü äéáêüðôç»14» . O ëáìðôÞñáò ôçò ãñáììÞò 
áíÜâåé (ðñÜóéío).

b) ÐåñéìÝíåôå ôoõëÜ÷éóôoí 5 ëåðôÜ êáé áíoßîôå áñãÜ ðñþôá 
ôç âáëâßäá åéóüäoõ êáé óôç óõíÝ÷åéá ôç âáëâßäá åîüäoõ ôoõ 
áÝñá: o îçñáíôÞñáò ôþñá ëåéôoõñãåß.

4.3 Ëåéôoõñãßá
a) áöÞóôå óå ëåéôoõñãßá ôoí îçñáíôÞñá ãéá üëç ôçí ðåñßoäo 

ëåéôoõñãßáò ôoõ óõìðéåóôÞ áÝñá
b) o îçñáíôÞñáò ëåéôoõñãåß áõôüìáôá êáé êáôÜ óõíÝðåéá äåí 

åßíáé áíáãêáßåò åðß ôüðoõ ñõèìßóåéò,
c) óå ðåñßðôùóç õðåñâoëéêÞò êáé ìç áíáìåíüìåíçò ñoÞò áÝñá, 

åêôñÝøôå ôç ñoÞ ãéá íá áðoöýãåôå ôçí õðåñöüñôùóç ôoõ 
îçñáíôÞñá.

4.4 ÄéáêoðÞ ëåéôoõñãßáò
a) äéáêüøôå ôç ëåéôoõñãßá ôoõ îçñáíôÞñá 2 ëåðôÜ ìåôÜ ôo 

óâÞóéìo ôoõ óõìðéåóôÞ áÝñá Þ ìåôÜ ôç äéáêoðÞ ôçò ñoÞò ôoõ 
áÝñá.

b) áðoöýãåôå ôç ñoÞ ðåðéåóìÝíoõ áÝñá óôoí îçñáíôÞñá üôáí 
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åßíáé åêôüò ëåéôoõñãßáò.
c) Äéáêüøôå ôçí ôñoöoäoóßá ìÝóù ôoõ ãåíéêoý äéáêüðôç «14». 

O ëáìðôÞñáò ôçò ãñáììÞò óâÞíåé ìáæß ìå ôo óõìðéåóôÞ.

5 ¸ëåã÷oò

11: Äåßêôçò óçìåßoõ äñüóoõ
14: Ãåíéêüò äéáêüðôçò
O äåßêôçò óçìåßoõ äñüóoõ ìðoñåß íá ëÜâåé 3 èÝóåéò:
ìðëå: ÷áìçëü óçìåßo äñüóoõ
ðñÜóéío: éäáíéêü óçìåßo äñüóoõ
êüêêéío: õøçëü óçìåßo äñüóoõ

5.1 ÅðéëïãÞ free conôacô
Óôïí ðßíáêá åãêáèßóôáôáé Ýíáò ñõèìéæüìåíïò èåñìïóôÜôçò (ìå 
îçñÝò åðáöÝò) ãéá ôçí åðéóÞìáíóç õøçëïý óçìåßïõ äñüóïõ. Ï 
÷ñïíïäéáêüðôçò ðáñÝ÷åé ôç äõíáôüôçôá êáèõóôÝñçóçò «êáôÜ 
ôçí ðñþôç åêêßíçóç» ôçò åðéóÞìáíóçò ôïõ óõíáãåñìïý (10 
ëåðôÜ). 

6 ÓõíôÞñçóç
a) To ìç÷Üíçìá Ý÷åé ìåëåôçèåß êáé êáôáóêåõáóôåß ãéá íá 

åîáóöáëßæåé óõíå÷Þ ëåéôoõñãßá. H äéÜñêåéá æùÞò ôùí 
åîáñôçìÜôùí ôoõ åîáñôÜôáé ùóôüóo áðü ôç óõíôÞñçóÞ ôoõò.

b) Óå ðåñßðôùóç áéôÞóåùò ôå÷íéêÞò õðoóôÞñéîçò Þ 
áíôáëëáêôéêþí, ðñoóäéoñßóôå ôo ìç÷Üíçìá (ìoíôÝëo êáé 
áñéèìü óåéñÜò) åëÝã÷oíôáò ôçí ðéíáêßäá áíáãíþñéóçò óôo 
åîùôåñéêü ôçò ìoíÜäáò. 

c) Tá êõêëþìáôá ðoõ ðåñéÝ÷oõí ðÜíù áðü 3 
êã øõêôéêoý õãñoý åëÝã÷oíôáé ãéá åíôoðéóìü 
äéáññoþí ôoõëÜ÷éóôoí ìßá öoñÜ ôo ÷ñüío. 
Tá êõêëþìáôá ðoõ ðåñéÝ÷oõí ðÜíù áðü 30 êã øõêôéêoý õãñoý 
åëÝã÷oíôáé ãéá åíôoðéóìü äéáññoþí ôoõëÜ÷éóôoí ìßá öoñÜ 
êÜèå Ýîé ìÞíåò (EK. 842/2006 Üñèñ. 3.2.á, 3.2.â).

d) Ãéá ôá ìç÷áíÞìáôá ðoõ ðåñéÝ÷oõí ðÜíù áðü 3 êã øõêôéêoý 

õãñoý, o õðåýèõíoò ðñÝðåé íá äéáôçñåß ìçôñþo óôo oðoßo 
êáôá÷ùñoýíôáé ç ðoóüôçôá êáé o ôýðoò ôoõ ÷ñçóéìoðoéoýìåíoõ 
øõêôéêoý, oé ðoóüôçôåò ðoõ åíäå÷oìÝíùò ðñoóôßèåíôáé êáé oé 
ðoóüôçôåò ðoõ áíáêôþíôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôùí åðåìâÜóåùí 
óõíôÞñçóçò, åðéóêåõÞò êáé oñéóôéêÞò äéÜëõóçò (EK 842/2006 
Üñèñ. 3.6). Äåßãìá ðáñüìoéoõ ìçôñþoõ åßíáé äéáèÝóéìo óôçí 
éóôoóåëßäá:  www.polewr.com.

6.1 ÃåíéêÝò ðñoåéäoðoéÞóåéò

!  Ðñéí   áðü   oðoéáäÞðoôå  åðÝìâáóç  óõíôÞñçóçò âåâáéùèåßôå 
üôé:
• ôo êýêëùìá ðåðéåóìÝíoõ áÝñá äåí âñßóêåôáé õðü ðßåóç
• o îçñáíôÞñáò åßíáé áðoóõíäåäåìÝíoò áðü ôo çëåêôñéêü äßêôõo

Y Xñçóéìoðoéåßôå   ðÜíôá   ãíÞóéá   áíôáëëáêôéêÜ  ôoõ 
êáôáóêåõáóôÞ: óå áíôßèåôç ðåñßðôùóç o êáôáóêåõáóôÞò äåí 
öÝñåé êáìßá åõèýíç ãéá ôçí êáêÞ ëåéôoõñãßá ôoõ ìç÷áíÞìáôoò.

Y Óå ðåñßðôùóç äéáññoÞò øõêôéêoý áðåõèõíèåßôå óå Ýìðåéño 
êáé åîåéäéêåõìÝío ðñoóùðéêü.

Y H âáëâßäá Óîçñáäåñ ðñÝðåé íá ÷ñçóéìoðoéåßôáé ìüío óå 
ðåñßðôùóç áíþìáëçò ëåéôoõñãßáò ôoõ ìç÷áíÞìáôoò: óå áíôßèåôç 
ðåñßðôùóç oé âëÜâåò ðoõ ðñoêáëåß ôo ëáíèáóìÝío öoñôßo 
øõêôéêoý äåí êáëýðôoíôáé áðü ôçí åããýçóç.

6.2 Øõêôéêü
Äéáäéêáóßá öüñôéóçò: Eíäå÷üìåíåò âëÜâåò ðoõ oöåßëoíôáé 
óå ëáíèáóìÝíç öüñôéóç øõêôéêoý áðü ìç åîoõóéoäoôçìÝío 

ðñoóùðéêü, äåí êáëýðôoíôáé áðü ôçí åããýçóç.  Z

Y To øõêôéêü ñåõóôü R134á óå êáíoíéêÞ ðßåóç êáé 
èåñìoêñáóßá åßíáé Ýíá Ü÷ñùìo áÝñéo ðoõ áíÞêåé óôo SAFETY 
GROUP A1 - EN378 (ñåõóôü oìÜäáò 2 âÜóåé ôçò oäçãßáò PED 
97/23/EK);
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! Óå ðåñßðôùóç äéáññoÞò øõêôéêoý áåñßóôå êáëÜ ôo ÷þño.

6.3 Ðñüãñáììá ðñoëçðôéêÞò óõíôÞñçóçò
Ãéá íá äéáóöáëßóåôå ôç ìÝãéóôç áðüäoóç êáé áîéoðéóôßá ôoõ 
îçñáíôÞñá ìå ôçí ðÜñoäo ôoõ ÷ñüíoõ:

ÐåñéãñáöÞ åíÝñãåéáò
óõíôÞñçóçò

XñoíéêÜ äéáóôÞìáôá 
óõíôÞñçóçò (óå êáíoíéêÝò 

óõíèÞêåò ëåéôoõñãßáò)

EíÝñãåéá

Ýëåã÷oò  óÝñâéò 

K
á
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ì
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éí
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EëÝãîôå áí ç ëõ÷íßá ÐOÙEÑ 
ON åßíáé áíáììÝíç.

EëÝãîôå ôoõò äåßêôåò ôoõ ðßíáêá 
åëÝã÷oõ.

EëÝãîôå ôoí åêêåíùôÞ 
óõìðõêíùìÜôùí.

Káèáñßóôå ôá ðôåñýãéá ôoõ 
óõìðõêíùôÞ.

EëÝãîôå ôçí çëåêôñéêÞ 
êáôáíÜëùóç.

Aðoóõìðßåóç ôçò åãêáôÜóôáóçò.
EêôåëÝóôå ôç óõíôÞñçóç ôoõ 
åêêåíùôÞ.

Aðoóõìðßåóç ôçò åãêáôÜóôáóçò.
AíôéêáôáóôÞóôå ôá óôoé÷åßá ôùí 
ðñoößëôñùí êáé ôùí ôåëéêþí 
ößëôñùí.

ÄéáèÝóéìá áíôáëëáêôéêÜ (âë. ðáñ. 8.4):
a) óåô óõìðéåóôÞ
b) óåô áíåìéóôÞñá
c) óåô áõôüìáôçò âáëâßäáò äéáóôoëÞò
d) áíôáëëáêôéêÜ.
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6.4 ÄéÜëõóç
To øõêôéêü õãñü êáé ôo ëÜäé ëßðáíóçò ðoõ ðåñéÝ÷åé ôo êýêëùìá 
ðñÝðåé íá óõëëÝãoíôáé óýìöùíá ìå ôoõò éó÷ýoíôåò ôoðéêoýò 
êáíoíéóìoýò ðñoóôáóßáò ôoõ ðåñéâÜëëoíôoò.
H áíÜêôçóç ôoõ øõêôéêoý õãñoý ðñÝðåé íá ãßíåôáé ðñéí ôçí 
oñéóôéêÞ äéÜëõóç ôçò óõóêåõÞò (EK 842/2006 Ürqr. 4.4).

% Aíáêýêëùóç ÄéÜëõóç Z
ìåôáëëéêüò óêåëåôüò ÷Üëõâáò/åðoîåéäéêÝò-

ðoëõåóôåñéêÝò ñçôßíåò

åíáëëÜêôçò áëoõìßíéo

óùëçíþóåéò áëoõìßíéo/÷áëêüò

åêêåíùôÞò ðoëøáìéäå

ìüíùóç åíáëëÜêôç EPS (äéoãêùìÝíç ðoëõóôåñßíç)

ìüíùóç óùëçíþóåùí óõíèåôéêü êáoõôóoýê

óõìðéåóôÞò ÷Üëõâáò/÷áëêüò/áëoõìßíéo/ëÜäé

óõìðõêíùôÞò ÷Üëõâáò/÷áëêüò/áëoõìßíéo

øõêôéêü Ñ134a
âáëâßäåò oñåß÷áëêoò

çëåêôñéêÜ êáëþäéá ÷áëêüò/PVC
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7 Eíôoðéóìüò âëáâþí 
       

  

NAI 

OXI 

OXI 

OXI 

NAI  

NAI  

OXI 

BËABH AITIA ËÕÓH

õøçëÞ Ýîoäoò áÝñá 
øýîçò / õøçëü óçìåßo 

õãñoðoßçóçò

èåñì. ðñoóôáóßá (SK/
HT) åíåñãoð.

èoñõâþäçò 
óõìðéåóôçò

õðåñâoëéêç 
êáôáíÜëùóç 

ñåýìáôoò

õøçëÞ ðôþóç 
ðßåóçò óôçí ðëåõñÜ 

áÝñá

õøçëç 
èåñìoêñáóßá 

ðáño÷çò øõêôéêoý

âñüìéêoò 
óõìðõêíùôçò 

èåñìoêñáóßá 
ðåñéâÜëëoíôoò 
Üíù ôùí  50°C

öèáñìÝíá 
åîáñôçìáôá 
óõìðéåóôç

âñüìéêoò 
óõìðõêíùôçò 

âoõëùìÝíoò 
åíáëëÜêôçò áðü 

áêáèáñóßåò

áðoññýèìéóç
Þ âëÜâç ðéåæoóôÜôç 

áíåìéóôÞñá (PV).

êáèáñßóôå 
óõìðõêíùôç

ìåéþóôå 
èåñìoêñáóßá

åðéóêåõÜóôå 
åßôå áíôéêá-

ôáóôçóôå 
óõìðéåóôç

êáèáñßóôå 
óõìðõêíùôç áíôéêáôá-

óôÞóôå ôoí 
ðéåæoóôÜôç

æçôçóôå 
åîùôåñéêç 

âoçèåéá

ó÷çìáôéóìüò ðÜãoõ 
óôoí åîáôìéóôÞ 
(÷áìçëÞ ðßåóç 

åîÜôìéóçò)

ìåéþóôå ôoí 
áÝñá êñáôþíôáò 

áíoé÷ôÞ ôçí 
åßóoäo áÝñá. Aíoßîôå 

÷åéñoêßíçôá ôçí åêêÝíùóç 
óõìðõêíùìÜôùí.

Pñéí ôçí åðáíåêêßíçóç 
åëÝãîôå ôç ñýèìéóç 

ôçò åêôoíùôéêÞò 
âáëâßäáò.

âñüìéêoò 
óõìðõêíùôçò

áíåìéóôçñáò
äå ëåéôoõñãåß

áíôéêáô/
óôå

áíåìéóôçñá

êáèáñßóôôå 
óõìðõêíùôç

êáèáñßóôå 
ôoí åíáëëÜêôç 
(ìå ðåðéåóìÝío 

áÝñá ìå áíôßóôñoöç 
ñoÞ). ToðoèåôÞóôå/

áíôéêáôáóôÞóôå 
ôo ðñoößëôño

áíåìéóôçñáò äå 
ëåéôoõñãåß

ðåñéÝëéîç óõìðéåóôç 
ìå ìåñéêç áðþëåéá  
ìüíùóçò (æåóôüò 

óõìðéåóôçò)

åðéóê/óôå 
áíåìéóôçñá

äå ëåéôoõñãåß o áíåìéóôçñáò

õðåñâoëéêü èåñìéêü öoñôßo 
(æåóôç êåöáëç óõìðéåóôç)

ìåéþóôå 
ðoóüôçôá 

åßôå èåñìoêñáóßá 
ðåðéåóìÝíoõ áÝñá

åðéóê/
óôå áíåì/

ñá

Ýëëåéøç 
øõêôéêoý: 

áðoêáôáóôÞóôå 
ôõ÷üí äéáññoÝò êáé 

öoñôßóôå

÷áìçëç êáôáíÜëùóç 
ñåýìáôoò

NAI  

OXI 

OXI 

OXI 

OXI 

OXI  

OXI 

OXI 

OXI 

OXI 

NAI 

NAI  

NAI  

NAI  

NAI  

NAI  

NAI  

NAI  

NAI  

NAI  
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1 Òåõíèêà áåçîïàñíîñòè
1.1 Î ïîëüçîâàíèè ðóêîâîäñòâîì
• Õðàíèòå ðóêîâîäñòâî íà ïðîòÿæåíèè âñåãî ñðîêà ñëóæáû 

ìàøèíû.
• Ïðî÷èòàéòå ðóêîâîäñòâî ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé 

îïåðàöèè íà ìàøèíå.

1.2  Ïðåäóïðåäèòåëüíûå çíàêè

!
Çíàê, óêàçûâàþùèé íà èíôîðìàöèþ î íàëè÷èè 
îïàñíîñòè äëÿ ÷åëîâåêà..

Y
Çíàê, óêàçûâàþùèé íà ïðåäóïðåæäåíèÿ, êîòîðûå 
íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü â öåëÿõ èñêëþ÷åíèÿ 
ïîâðåæäåíèÿ ìàøèíû..

Z
Çíàê, óêàçûâàþùèé íà íåîáõîäèìîñòü ïðèñóòñòâèÿ 
îïûòíîãî è àâòîðèçîâàííîãî ñïåöèàëèñòà.

,
Óêàçûâàåò íà íàëè÷èå çíàêîâ, çíà÷åíèå êîòîðûõ 
îïèñàíî â ïàðàãðàôå 8.

1.3 Óêàçàíèÿ ïî áåçîïàñíîñòè

! Ïåðåä âûïîëíåíèåì ðàáîò ïî òåõîáñëóæèâàíèþ âñåãäà 
îòêëþ÷àéòå àãðåãàò îò ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.

! Ðóêîâîäñòâî ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ êîíå÷íîãî ïîëüçîâàòåëÿ 
è ñîäåðæèò îïèñàíèå îïåðàöèé, êîòîðûå äîëæíû áûòü 
âûïîëíåíû òîëüêî ïðè çàêðûòûõ çàùèòíûõ îãðàæäåíèÿõ. 
Âûïîëíåíèå îïåðàöèé, òðåáóþùèõ îòêðûòèÿ çàùèòíûõ 
îãðàæäåíèé ïîñðåäñòâîì ïðåäóñìîòðåííûõ äëÿ ýòîé öåëè 
ïðèñïîñîáëåíèé, äîëæíî áûòü äîâåðåíî îïûòíûì  è 
êâàëèôèöèðîâàííûì ñïåöèàëèñòàì

Y Íå ïðåâûøàéòå ðàñ÷åòíûå ïðåäåëüíûå çíà÷åíèÿ, 
óêàçàííûå íà ïàñïîðòíîé òàáëè÷êå.

! Y Ïîëüçîâàòåëü îáÿçàí íå äîïóñêàòü íàãðóçîê, îòëè÷íûõ 
îò âíóòðåííåãî ñòàòè÷åñêîãî äàâëåíèÿ. Ïðè íàëè÷èè 
ñåéñìè÷åñêîé îïàñíîñòè ñëåäóåò ïðåäïðèíÿòü äîëæíûå ìåðû 
ïî çàùèòå àãðåãàòà.

! Çà óñòàíîâêó ïðåäîõðàíèòåëüíûõ óñòðîéñòâ â ìàãèñòðàëè 
ñæàòîãî âîçäóõà îòâåòñòâåííîñòü íåñåò ïîëüçîâàòåëü.
Ïðè îïðåäåëåíèè ïàðàìåòðîâ ïðåäîõðàíèòåëüíûõ óñòðîéñòâ 
êîíòóðà ñæàòîãî âîçäóõà ó÷èòûâàþòñÿ òåõíè÷åñêèå 
õàðàêòåðèñòèêè óñòàíîâêè è ìåñòíîå äåéñòâóþùåå 
çàêîíîäàòåëüñòâî.
Èñïîëüçîâàòü àãðåãàò èñêëþ÷èòåëüíî â ïðîôåññèîíàëüíûõ 
öåëÿõ è ïî íàçíà÷åíèþ, ñîãëàñíî ïðîåêòó.
Îáÿçàííîñòüþ ïîëüçîâàòåëÿ ÿâëÿåòñÿ àíàëèç âñåõ àñïåêòîâ 

ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ñèñòåìû, â ñîñòàâ êîòîðîé âõîäèò àãðåãàò, 
à òàêæå ñîáëþäåíèå âñåõ ïðèìåíèìûõ ïðîìûøëåííûõ 
ñòàíäàðòîâ áåçîïàñíîñòè è âñåõ ïðåäïèñàíèé, ñîäåðæàùèõñÿ 
â ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè àãðåãàòà è âñåé ïîñòàâëåííîé 
âìåñòå ñ íèì äîêóìåíòàöèè.
Èçìåíåíèå èëè çàìåíà ëþáîãî êîìïîíåíòà íåóïîëíîìî÷åííûì 
ïåðñîíàëîì è/èëè èñïîëüçîâàíèå àãðåãàòà íå ïî íàçíà÷åíèþ 
ïðèâåäóò ê àííóëèðîâàíèþ ãàðàíòèè. 
Èçãîòîâèòåëü ñíèìàåò ñ ñåáÿ âñÿêóþ îòâåòñòâåííîñòü çà 
óùåðá, êîòîðûé ìîæåò áûòü ïðè÷èíåí ëþäÿì, èìóùåñòâó 
è ñàìîìó àãðåãàòó â ðåçóëüòàòå íåáðåæíîñòè îïåðàòîðîâ, 
íåñîáëþäåíèÿ ïðèâåäåííûõ â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå 
óêàçàíèé, à òàêæå íåâûïîëíåíèÿ äåéñòâóþùèõ íîðì è ïðàâèë 
ïî îáåñïå÷åíèþ áåçîïàñíîñòè óñòàíîâêè.
Èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, êîòîðûé 
ìîæåò áûòü âûçâàí íàðóøåíèåì è/èëè èçìåíåíèåì óïàêîâêè.

! ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî 
âíîñèòü èçìåíåíèÿ â ïîëîæåíèÿ íàñòîÿùåé èíñòðóêöèè áåç 
êàêîãî–ëèáî ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèÿ. Ïîëíóþ è 
îáíîâëåííóþ èíôîðìàöèþ ñì. â èíñòðóêöèè íà ñàìîì èçäåëèè.

1.4 Íåóñòðàíèìûå óñëîâèÿ îïàñíîñòè
Óñòàíîâêà, ïóñê â ýêñïëóàòàöèþ, âûêëþ÷åíèå è òåõíè÷åñêîå 
îáñëóæèâàíèå ìàøèíû äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ ïðè ñòðîãîì 
ñîáëþäåíèè óêàçàíèé, ïðèâåäåííûõ â ñîïðîâîæäàþùåé 
ìàøèíó òåõíè÷åñêîé äîêóìåíòàöèè è, â ëþáîì ñëó÷àå, 
òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû íå âûçûâàòü âîçíèêíîâåíèå îïàñíûõ 
ñèòóàöèé. Îïàñíûå ñèòóàöèè, êîòîðûå íå óäàëîñü èñêëþ÷èòü 
â ñòàäèè ïðîåêòèðîâàíèÿ ìàøèíû, îïèñàíû â ñëåäóþùåé 
òàáëèöå.

8. Ïðèëîæåíèå 

, Óêàçûâàåò íà íàëè÷èå çíàêîâ, çíà÷åíèå êîòîðûõ îïèñàíî
       â ïàðàãðàôå 8.1.
8.1 Ëåãåíäà
8.2 Ñõåìà óñòàíîâêè
8.3 Òåõíè÷åñêèå äàííûå
8.4 Ïåðå÷åíü çàïàñíûõ ÷àñòåé
8.5 ×åðòåæè ñ ðàçíåñåííûìè âèäàìè
8.6 Ãàáàðèòíûå ðàçìåðû
8.7 Õîëîäèëüíûé êîíòóð 
8.8 Ýëåêòðè÷åñêàÿ ñõåìà
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÷àñòü 
ìàøèíû

òèï 
îïàñíîñòè

óñëîâèÿ ìåðû 
ïðåäîñòîðîæíîñòè

òåïëîîáìåííàÿ 
áàòàðåÿ

îïàñíîñòü 
ïîðåçà

êîíòàêò èñêëþ÷àòü êîíòàêò, 
èñïîëüçîâàòü çàùèòíûå 
ïåð÷àòêè

âåíòèëÿòîð 
è çàùèòíàÿ 
ðåøåòêà 
âåíòèëÿòîðà

îïàñíîñòü 
ïîâðåæäåíèÿ

ââîä çàîñòðåííûõ 
ïðåäìåòîâ â 
ùåëè ðåøåòêè 
âî âðåìÿ ðàáîòû 
âåíòèëÿòîðà

íå ââåäèòå êàêèå–ëèáî 
ïðåäìåòû â ùåëè 
ðåøåòêè è íå êëàäèòå 
èõ íà ðåøåòêè

âíóòðåííèå ÷àñòè 
àãðåãàòà:
êîìïðåññîð è 
íàãíåòàòåëüíàÿ 
òðóáà

îïàñíîñòü 
îæîãà

contatto evitare il contatto, usare 
guanti protettivi

âíóòðåííèå ÷àñòè 
àãðåãàòà:
ìåòàëëè÷åñêèå 
÷àñòè è 
ýëåêòðè÷åñêèå 
êàáåëè

îïàñíîñòü 
îòðàâëåíèÿ, 
ïîðàæåíèÿ 
ýëåêòðè÷åñêèì 
òîêîì, 
ñåðüåçíûõ 
îæîãîâ

äåôåêòíàÿ 
èçîëÿöèÿ 
êàáåëåé ïèòàíèÿ 
íà ó÷àñòêå 
ëèíèè ïåðåä 
ýëåêòðè÷åñêèì 
øêàôîì àãðåãàòà. 
Ýëåêòðè÷åñêèå 
÷àñòè, 
íàõîäÿùèåñÿ ïîä 
íàïðÿæåíèåì

íàäëåæàùàÿ 
ýëåêòðè÷åñêàÿ çàùèòà 
ëèíèè ïèòàíèÿ àãðåãàòà. 
Àêêóðàòíîå çàçåìëåíèå 
ìåòàëëè÷åñêèõ ÷àñòåé

íàðóæíàÿ ÷àñòü 
àãðåãàòà:
çîíà, 
îêðóæàþùàÿ 
àãðåãàò

îïàñíîñòü 
îòðàâëåíèÿ 
è ñåðüåçíûõ 
îæîãîâ

ïîæàð â 
ðåçóëüòàòå 
êîðîòêîãî 
çàìûêàíèÿ 
èëè ïåðåãðåâà 
ëèíèè ïèòàíèÿ 
íà ó÷àñòêå ïåðåä 
ýëåêòðè÷åñêèì 
øêàôîì àãðåãàòà

ñîîòâåòñòâèå ñå÷åíèÿ 
êàáåëåé è ñèñòåìû 
çàùèòû ëèíèè 
ýëåêòðîïèòàíèÿ 
äåéñòâóþùèì íîðìàì è 
ïðàâèëàì

2 Ââåäåíèå
Íàñòîÿùåå ðóêîâîäñòâî îòíîñèòñÿ ê ýêñïëóàòàöèè 
õîëîäèëüíûõ îñóøèòåëåé, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ 
âûñîêîêà÷åñòâåííîé îáðàáîòêè ñæàòîãî âîçäóõà. 

2.1 Òðàíñïîðòèðîâêà
Óïàêîâàííûé àãðåãàò ñëåäóåò:
• ïîñòàâèòü â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå;
• çàùèòèòü îò âîçäåéñòâèÿ àòìîñôåðíûõ îñàäêîâ;
• çàùèòèòü îò óäàðîâ.

2.2 Ïåðåìåùåíèå
Èñïîëüçóéòå àâòîïîãðóç÷èê ñ âèëî÷íûì çàõâàòîì 
ãðóçîïîäúåìíîñòüþ, ñîîòâåòñòâóþùåé ïîäíèìàåìîìó ãðóçó; 
îáåðåãàéòå àãðåãàò îò óäàðîâ âî âðåìÿ ïåðåâîçêè.

2.3 Ïðîâåðêà
a) Íà çàâîäå îñóùåñòâëÿþòñÿ ñáîðêà, ýëåêòðè÷åñêàÿ 

ïðîâîäêà,  çàïðàâêà õëàäàãåíòîì è ìàñëîì âñåõ àãðåãàòîâ, à 
òàêæå èõ èñïûòàíèå â ñòàíäàðòíûõ ðàáî÷èõ óñëîâèÿõ;

b) ïðè ïîëó÷åíèè ìàøèíû ïðîâåðüòå åå ñîñòîÿíèå è â ñëó÷àå 
âûÿâëåíèÿ êàêèõ–ëèáî ïîâðåæäåíèé íåçàìåäëèòåëüíî 
óâåäîìèòå îá ýòîì òðàíñïîðòíóþ êîìïàíèþ; 

c) ðàñïàêóéòå ìàøèíó êàê ìîæíî áëèæå ê ìåñòó åå óñòàíîâêè.

2.4 Õðàíåíèå
Ïðè íåîáõîäèìîñòè óêëàäûâàòü óïàêîâàííûå àãðåãàòû îäèí 
íàä äðóãèì, ñëåäóéòå ïðèâåäåííûì íà óïàêîâêå óêàçàíèÿìè. 
Õðàíåíèå óïàêîâàííîãî àãðåãàòà ñëåäóåò îñóùåñòâëÿòü â 
÷èñòîì è ñóõîì ïîìåùåíèè, çàùèòèâ åãî îò âîçäåéñòâèÿ 
àòìîñôåðíûõ àãåíòîâ.

3 Óñòàíîâêà
3.1 Óêàçàíèÿ ïî óñòàíîâêå
Óñòàíîâèòå îñóøèòåëü âíóòðè ïîìåùåíèÿ, â ÷èñòîì ìåñòå, è 
çàùèòèòå åãî îò ïðÿìîãî âîçäåéñòâèÿ àòìîñôåðíûõ îñàäêîâ 
è ñîëíå÷íûõ ëó÷åé.

Y Ñîáëþäàéòå óêàçàíèÿ, ïðèâåäåííûå â ïï. 8.2 è 8.3.
Ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíàâëèâàòü ïðåäâàðèòåëüíûé ôèëüòð 
î÷èñòêè âîçäóõà íà ñîîòâåòñòâóþùåì âõîäå îñóøèòåëÿ

 Y Ïðåäâàðèòåëüíûé ôèëüòðóþùèé ýëåìåíò (äëÿ 
ôèëüòðàöèè ÷àñòèö ðàçìåðîì äî 3 ìèêðîí èëè ìåíåå) 
ñëåäóåò çàìåíÿòü íå ðåæå îäíîãî ðàçà â ãîä èëè ñ èíòåðâàëîì, 
óêàçàííûì èçãîòîâèòåëåì. 

Y Íåëüçÿ  ìåíÿòü  ìåñòàìè  âõîä è âûõîä ñæàòîãî âîçäóõà; 
ñîáëþäàéòå ìàêñèìàëüíûé ìîìåíò çàòÿæêè (Nõì), óêàçàííûé 
â ï. 8.3.

3.2 Ðàáî÷åå ïðîñòðàíñòâî

Y Îñòàâëÿéòå âîêðóã àãðåãàòà ñâîáîäíîå ïðîñòðàíñòâî 
øèðèíîé 1.5 ìåòðà.

3.3 Ðåêîìåíäàöèè
Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ ïîâðåæäåíèÿ âíóòðåííèõ êîìïîíåíòîâ 
îñóøèòåëÿ è âîçäóøíîãî êîìïðåññîðà, èñêëþ÷èòå óñòàíîâêó 
îáîðóäîâàíèÿ â ïîìåùåíèÿõ, îêðóæàþùèé âîçäóõ êîòîðûõ 
ñîäåðæèò òâåðäûå è/èëè ãàçîîáðàçíûå çàãðÿçíÿþùèå 
âåùåñòâà; îñîáîå âíèìàíèå äîëæíî áûòü óäåëåíî íàëè÷èþ 
ñåðû, àììèàêà è õëîðà, à òàêæå ïðè óñòàíîâêå àãðåãàòà â 
ìîðñêîé ìåñòíîñòè.
Â ñëó÷àå èñïîëíåíèé ñ îñåâûìè âåíòèëÿòîðàìè íå 
ðåêîìåíäóåòñÿ îòâîä îòðàáîòàííîãî âîçäóõà ïî 

òðóáîïðîâîäàì.

3.4 Ýëåêòðè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ
Èñïîëüçóéòå êàáåëü îäîáðåííîãî òèïà, îòâå÷àþùèé 
òðåáîâàíèÿì äåéñòâóþùèõ ìåñòíûõ íîðì è ïðàâèë (óêàçàíèÿ 
ïî ìèíèìàëüíîìó ñå÷åíèþ êàáåëÿ ñì. â ïàðàãðàôå 8.3). Íà 
ó÷àñòêå ëèíèè ïåðåä àãðåãàòîì óñòàíîâèòü äèôôåðåíöèàëüíûé 
òåïëî–ìàãíèòíûé âûêëþ÷àòåëü (IDn = 0.3A) ñ çàçîðîì ≥ 
3 ìì ìåæäó ðàçîìêíóòûìè êîíòàêòàìè (ñìîòðåòü òàêæå 
äåéñòâóþùèå ìåñòíûå íîðìû). Íîìèíàëüíûé òîê In ýòîãî 
ìàãíèòîòåïëîâîãî ðåëå äîëæåí áûòü ðàâåí FLA, à ðàáî÷àÿ 
õàðàêòåðèñòèêà–ñîîòâåòñòâîâàòü òèïó D.

3.5 Ñëèâ êîíäåíñàòà
Îñóøèòåëü ïîñòàâëÿåòñÿ â ñáîðå ñ ýëåêòðîííûì 
êîíäåíñàòîîòâîä÷èêîì (ñ ýëåêòðîííûì äàò÷èêîì óðîâíÿ). 
Áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ î ôóíêöèîíèðîâàíèè ñì. â 
ïîñòàâëÿåìîì îòäåëüíî ðóêîâîäñòâå.

 Y Ïîäêëþ÷èòå àãðåãàò ê çàâîäñêîé ñòî÷íîé êàíàëèçàöèè. 
Óñòðîéñòâà îòâîäà êîíäåíñàòà íå äîëæíû áûòü ïîäêëþ÷åíû 
ê îáùèì çàìêíóòûì ñèñòåìàì îòâîäà êîíäåíñàòà, 
ðàáîòàþùèì ïîä äàâëåíèåì. Ïðîâåðüòå óñòðîéñòâà îòâîäà 
êîíäåíñàòà, ÷òîáû óáåäèòüñÿ â ïðàâèëüíîì ñëèâå æèäêîñòè. 
Óäàëåíèå êîíäåíñàòà äîëæíî ïðîèçâîäèòüñÿ â ñîîòâåòñòâèè 
ñ äåéñòâóþùèìè ìåñòíûìè íîðìàìè ïî îõðàíå îêðóæàþùåé 
ñðåäû.
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4 Ïóñê â ýêñïëóàòàöèþ
4.1 Ïðåäïóñêîâûå êîíòðîëüíûå îïåðàöèè
Ïðåæäå ÷åì çàïóñòèòü îñóøèòåëü â ýêñïëóàòàöèþ ïðîâåðüòå 
ñëåäóþùåå:  
• óñòàíîâêà îñóøèòåëÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðåäïèñàíèÿìè, 

ïðèâåäåííûìè â ðàçäåëå 3;
• íàõîäÿòñÿ ëè âõîäíûå êëàïàíû â çàêðûòîì ñîñòîÿíèè, 

èñêëþ÷àÿ ïðîõîä âîçäóõà ÷åðåç îñóøèòåëü;
• ñîîòâåòñòâèå íàïðÿæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè ñ 

íàïðÿæåíèåì ïèòàíèÿ àãðåãàòà.

4.2 Çàïóñê â ðàáîòó
a) Çàïóñòèòå îñóøèòåëü ïåðåä çàïóñêîì âîçäóøíîãî 

êîìïðåññîðà, ïîäàâ íà íåãî íàïðÿæåíèå ñ ïîìîùüþ 
ðóáèëüíèêà «14» ; ïðè ýòîì âêëþ÷èòñÿ ñîîòâåòñòâóþùèé 
èíäèêàòîð (çåëåíîãî öâåòà);

b) ïî ïðîøåñòâèè 5 ìèíóò ìåäëåííî îòêðîéòå âõîäíûå 
êëàïàíû, à çàòåì êëàïàíû âûïóñêà âîçäóõà: îñóøèòåëü 
íà÷íåò âûïîëíÿòü ñâîþ ôóíêöèþ.

4.3 Ýêñïëóàòàöèÿ
a) Îñòàâëÿéòå îñóøèòåëü â ðàáîòå íå ïðîòÿæåíèè âñåãî 

ïåðèîäà ðàáîòû âîçäóøíîãî êîìïðåññîðà;
b) îñóøèòåëü ðàáîòàåò â àâòîìàòè÷åñêîì ðåæèìå, ïðè÷åì íå 

íóæíî âûïîëíÿòü íèêàêèå îïåðàöèè íàñòðîéêè;
c) ïðè íàëè÷èè ÷ðåçìåðíûõ è íåîæèäàííûõ ïîòîêîâ âîçäóõà 

íàïðàâüòå èõ ÷åðåç îáõîäíîå óñòðîéñòâî âî èçáåæàíèå 
ïåðåãðóçêè îñóøèòåëÿ. 

4.4 Îñòàíîâêà îñóøèòåëÿ
a) îñòàíîâèòå îñóøèòåëü ÷åðåç 2 ìèíóòû ïîñëå îñòàíîâêè 

âîçäóøíîãî êîìïðåññîðà èëè, â ëþáîì ñëó÷àå, ïîñëå 
ïåðåêðûòèÿ âîçäóøíîãî ïîòîêà.

b) èñêëþ÷èòå ïîäà÷ó ñæàòîãî âîçäóõà â îñóøèòåëü, êîãäà 
ïîñëåäíèé íàõîäèòñÿ â âûêëþ÷åííîì ñîñòîÿíèè;

c) ñíèìòå íàïðÿæåíèå ñ ïîìîùüþ ðóáèëüíèêà «14», ïðè ýòîì 
ëàìïî÷êà íàïðÿæåíèÿ ñåòè ãàñíåò âìåñòå ñ âûêëþ÷åíèåì 
êîìïðåññîðà. 

5 Óïðàâëåíèå

11: Èíäèêàòîð òî÷êè ðîñû
14: Ãëàâíûé âûêëþ÷àòåëü
Òðåõöâåòíûé èíäèêàòîð äëÿ ïîêàçà òåìïåðàòóðû òî÷êè 
ðîñû:
ñèíèé:  íèçêàÿ òåìïåðàòóðà òî÷êè ðîñû
çåëåíûé: íîðìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà òî÷êè ðîñû
êðàñíûé: âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà òî÷êè ðîñû

5.1 Îïöèÿ «ñâîáîäíûé êîíòàêò»
Íà ïàíåëè óñòàíàâëèâàåòñÿ ðåãóëèðóåìûé òåðìîñòàò (ñ 
ñóõèìè êîíòàêòàìè) äëÿ ñîîáùåíèÿ î âûñîêîé òî÷êå ðîñû. 
Ñïåöèàëüíûé òàéìåð ïîçâîëÿåò âûïîëíÿòü �ïðè ïåðâîì 
ïóñêå» çàäåðæêó (10 ìèíóò) ïîÿâëåíèÿ ñèãíàëà òðåâîãè.

6 Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
a) Ìàøèíà áûëà ñïðîåêòèðîâàíà è èçãîòîâëåíà ñ ó÷åòîì 

îáåñïå÷åíèÿ äëèòåëüíîé è íåïðåðûâíîé ðàáîòû.Òåì íå 
ìåíåå, ñðîê ñëóæáû íåêîòîðûõ èç îñíîâíûõ êîìïîíåíòîâ 
ìàøèíû çàâèñèò îò âûïîëíåíèÿ íàäëåæàùåãî òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèÿ; 

b) Ïðè îôîðìëåíèè çàêàçà íà ñåðâèñíîå îáñëóæèâàíèå èëè 
íà ïîñòàâêó çàï÷àñòåé óêàæèòå ìîäåëü è ñåðèéíûé íîìåð, 
ïðèâåäåííûå íà ïàñïîðòíîé òàáëè÷êå, ïðèêðåïëåííîé ê 
íàðóæíîé ÷àñòè àãðåãàòà. 

c) I êîíòóðû, ñîäåðæàùèå 3 èëè áîëåå êèëîãðàìì õëàäàãåíòà, 
äîëæíû ïðîâåðÿòüñÿ íà íàëè÷èå óòå÷åê íå ðåæå ðàçà â ãîä. 
Êîíòóðû, ñîäåðæàùèå 30 èëè áîëåå êèëîãðàìì õëàäàãåíòà, 
äîëæíû ïðîâåðÿòüñÿ íà íàëè÷èå óòå÷åê íå ðåæå îäíîãî ðàçà 
â øåñòü ìåñÿöåâ (CE842/2006 ñò. 3.2.a, 3.2.b).

d) Ïî óñòàíîâêàì, ñîäåðæàùèì 3 èëè áîëåå êèëîãðàìì 
õëàäàãåíòà, îïåðàòîð äîëæåí âåñòè æóðíàë, â êîòîðîì 
ñëåäóåò óêàçûâàòü êîëè÷åñòâî è òèï èñïîëüçóåìîãî 
õëàäàãåíòà, êîëè÷åñòâî äîáàâëåííîãî è âîññòàíîâëåííîãî 
õëàäàãåíòà âî âðåìÿ îïåðàöèé òåõîáñëóæèâàíèÿ, ðåìîíòà è 
ñäà÷è óñòàíîâêè â óòèëü (CE842/2006 ñò. 3.6).   

6.1 Óêàçàíèÿ îáùåãî õàðàêòåðà

!  Ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê âûïîëíåíèþ ëþáîé îïåðàöèè 
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ ïðîâåðüòå ñëåäóþùåå:
• îòñóòñòâèå äàâëåíèÿ â ïíåâìàòè÷åñêîì êîíòóðå;
• S îñóøèòåëü îòêëþ÷åí îò ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.

Y Âñåãäà èñïîëüçóéòå îðèãèíàëüíûå çàïàñíûå ÷àñòè 
èçãîòîâèòåëÿ. Èñïîëüçîâàíèå íåîðèãèíàëüíûõ ÷àñòåé 
îñâîáîæäàåò èçãîòîâèòåëÿ îò âñÿêîé îòâåòñòâåííîñòè â 
ñëó÷àå íåèñïðàâíîé ðàáîòû ìàøèíû.

Y Ïðè íàáëþäåíèè óòå÷åê õëàäàãåíòà îáðàùàéòåñü ê 
îïûòíîìó è àâòîðèçîâàííîìó ïåðñîíàëó.

Y Êëàïàí Schrader ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü òîëüêî â ñëó÷àå 
íåèñïðàâíîé ðàáîòû ìàøèíû. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå óùåðá, 
ïðè÷èíåííûé â ðåçóëüòàòå íåïðàâèëüíîé çàïðàâêè ìàøèíû 
õëàäàãåíòîì, ãàðàíòèåé íå ïîêðûâàåòñÿ.
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6.2 Õëàäàãåíò
Îïåðàöèÿ çàïðàâêè: âîçìîæíûé óùåðá âñëåäñòâèå íåâåðíîé 
çàïðàâêè õëàäàãåíòà, âûïîëíåííîé íåóïîëíîìî÷åííûì 

ïåðñîíàëîì, íå ïîêðûâàåòñÿ ãàðàíòèåé. Z
YIÕëàäàãåíò R134a, ïðè íîðìàëüíûõ òåìïåðàòóðå è 
äàâëåíèè, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé áåñöâåòíûé ãàç ãðóïïû 
SAFETY GROUP A1 – EN378 (òåêó÷åå òåëî ãðóïïû 2 ñîãëàñíî 
äèðåêòèâå PED 97/23/EC)
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! Â ñëó÷àå óòå÷êè õëàäàãåíòà ïðîâåòðèâàéòå ïîìåùåíèå.

6.3 Ïpîãpàììà ïëàíîâî–ïpåäóïpåäèòåëüíîãî
      òåõîáñëóæèâàíèÿ
Äëÿ òîãî ÷òîáû îáåñïå÷èâàòü ýôôåêòèâíîé è áåçîòêàçíîé 
ðàáîòû îñóøèòåëÿ, îñóùåñòâëÿòü îïèñàííûå íèæå îïåðàöèè 
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ:

Íàçâàíèå îïåpàöèè
òåõîáñëóæèâàíèÿ

Èíòåðâàë 
òåõîáñëóæèâàíèÿ 
(ïðè ñòàíäàðòíûõ 
óñëîâèÿõ ðàáîòû)

Îïåpàöèÿ

ïpîâåpêà  îáñëóæèâàíèå 

Å
æ

åä
íå

âí
î

Å
æ

åí
åä

åë
üí

î

P
àç

 â
 4

 ì
åñ

ÿö
à

P
àç

 â
 1

2 
ì

åñ
ÿö

åâ

Ïpîâåpêà òîãî, ÷òî ãîpèò 
èíäèêàòîp POWER ON.

Ïpîâåpêà èíäèêàòîpîâ ïàíåëè 
óïpàâëåíèÿ.

Ïpîâåpêà óñòpîéñòâà ñëèâà 
êîíäåíñàòà.

×èñòêà påáp êîíäåíñàòîpà. 

Ïpîâåpêà âåëè÷èíû 
ïîòpåáëÿåìîãî òîêà.

Ñáðîñèòü äàâëåíèå â óñòàíîâêå.
Âûïîëíåíèå òåõîáñëóæèâàíèÿ 
óñòpîéñòâà ñëèâà.
Ñáðîñèòü äàâëåíèå â óñòàíîâêå.
Çàìåíà ýëåìåíòîâ 
ïpåäâàpèòåëüíîé è 
çàêëþ÷èòåëüíîé ôèëüòpàöèè.

Èìåþòñÿ â ðàñïîðÿæåíèè (ñì. ïàðàãðàô 8.4):
a) íàáîð äëÿ òåõîáñëóæèâàíèÿ êîìïðåññîðà;
b) íàáîð äëÿ òåõîáñëóæèâàíèÿ âåíòèëÿòîðà;
c) àâòîìàòè÷åñêèé ðàñøèðèòåëüíûé êëàïàíà;
d) îòäåëüíûå çàïàñíûå ÷àñòè.

6.4 Ðàçáîðêà àãðåãàòà
Õëàäàãåíò è ñìàçî÷íîå ìàñëî äîëæíû áûòü óäàëåíû â 
ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèìè ìåñòíûìè íîðìàìè ïî îõðàíå 
îêðóæàþùåé ñðåäû.
Âîçâðàò õëàäàãåíòà âûïîëíåí äî îêîí÷àòåëüíîãî ðàçðóøåíèÿ 
óñòàíîâêè (CE 842/2006 ñò. 4.4).

%
Óòèëèçàöèÿ

Óäàëåíèå ìàòåðèàëîâZ
ìåòàëëîêîíñòðóêöèÿ ñòàëü/ýïîêñèäíûå è 

ïîëèýôèðíûå ñìîëû
òåïëîîáìåííèê àëþìèíèé
òðóáîïðîâîäû àëþìèíèé/ìåäü
êîíäåíñàòîîòâîä÷èê polyamide
èçîëÿöèÿ òåïëîîáìåííèêà EPS (ñïå÷åíûé ïîëèñòèðîë)
èçîëÿöèÿ òðóáîïðîâîäîâ ñèíòåòè÷åñêàÿ ðåçèíà
êîìïðåññîð ñòàëü/ìåäü/àëþìèíèé/ìàñëî
êîíäåíñàòîð ñòàëü/ìåäü/àëþìèíèé
õëàäàãåíò R134a
êëàïàíû ëàòóíü
ýëåêòðè÷åñêèå êàáåëè ìåäü/ÏÂÕ
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7 Ïîèñê íåèñïðàâíîñòåé 
         

Äa 

Het 

Het 

Het 

Äa  

Äa  

Het 

ÍÅÈÑÏÐ–
ÀÂÍÎÑÒÜ 

ÏÐÈ×ÈÍÀ
ÑÏÎÑÎÁ 

ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

âûñîêàÿ 
òåìïåðàòóðà íà 

âûõîäå
îõëàæäàþùåãî 

âîçäóõà / âûñîêàÿ
òî÷êà ðîñû

ñðàáîòàëî
 óñòðîéñòâî 

òåïëîâîé çàùèòû 
(SK/HT)

øóì ïðè ðàáîòå 
êîìïðåññîðà

÷ðåçìåðíàÿ 
âåëè÷èíà 

ïîòðåáëÿåìî–ãî 
òîêà

Ïîâûøåííûå 
ïîòåðè íàïîðà ñ 

âîçäóøíîé ñòîðîíû

âûñîêîå 
äàâëåíèå 

íàãíåòàíèÿ
õëàäàãåíòà

çàñîðåí
êîíäåíñàòîð

òåìïåðàòóðà
îêðóæàþùåé 

ñðåäû
âûøå 50°C

íåèñïðàâíû 
êîìïîíåíòû 
êîìïðåññîðà

çàñîðåí
êîíäåíñàòîð

çàñîðåí 
òåïëîîáìåííèê

Íàðóøåíà êàëèáðîâêà 
èëè íåèñïðàâíîñòü ðåëå 
äàâëåíèÿ âåíòèëÿòîðà 

(PV).

ïðî÷èñòèòü
êîíäåíñàòîð

óìåíüøèòü
òåìïåðàòóðó

îòðåìîíòè–
ðîâàòü èëè 
çàìåíèòü 

êîìïðåññîð

ïðî÷èñòèòü
êîíäåíñàòîð çàìåíèòü

ðåëå äàâëåíèÿ

îáðàòèòüñÿ â 
ñåðâèñ

îáðàçîâàíèå
ëüäà â èñïàðèòåëå 

(íèçêîå
äàâëåíèå èñïàðåíèÿ)

ïóñòèòü âîçäóõ
ïî îáâîäíîé 

ëèíèè, äåðæà âõîä 
ïîäà÷è âîçäóõà 

îòêðûòûì. Îòêðûòü 
âðó÷íóþ óñòðîéñòâî 

ñëèâà êîíäåíñàòà.
Âêëþ÷èòü ñíîâà, 

ïðîâåðèâ êàëèáðîâêó 
ðàñøèðèòåëüíîãî 

êëàïàíà.

çàñîðåí
êîíäåíñàòîð

âåíòèëÿòîð
íå

ðàáîòàåò

çàìåíèòü
âåíòèëÿòîð

ïðî÷èñòèòü
êîíäåíñàòîð

ïðî÷èñòèòü 
òåïëîîáìåííèê 

(ïðîäóâêà 
âñòðå÷íûì ïîòîêîì). 
Óñòàíîâèòü/ çàìåíèòü 

ïðåäâàðèòåëüíûé 
ôèëüòð

âåíòèëÿòîð íå 
ðàáîòàåò

÷àñòè÷íîå íàðóøåíèå 
èçîëÿöèè îáìîòêè 

äâèãàòåëÿ êîìïðåññîðà 
(êîìïðåññîð ãðååòñÿ)

îòðåìîíòè–
ðîâàòü 

âåíòèëÿòîð 

âåíòèëÿòîð íå ðàáîòàåò

carico termico eccessivo  
(testa compressore calda)

ridurre quantità 
o temperatura aria 

compressa

îòðåìîíòèðîâàòü 
âåíòèëÿòîð

mancanza 
refrigerante: 

riparare eventuale 
fuga e ricaricare

basso
 assorbimento

corrente

Äa  

Het 

Het 

Het 

Het 

Het 

Het 

Het 

Het 

Het 

Äa 

Äa  

Äa  

Äa  

Äa  

Äa  

Äa  

Äa  

Äa  

Äa  
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1 Sigurnost
1.1 Značaj priručnika
• Čuvajte ga tijekom cijelog životnog vijeka uređaja.
• Pročitajte prije početka rada.

1.2  Signali upozorenja

! Upute za izbjegavanje opasnosti za ljude

Y Upute za izbjegavanje oštećenja opreme.

Z Obvezna je prisutnost kvalifi ciranog i ovlaštenog tehničara.

, Simboli čije značenje je navedeno u t. 8.1

1.3 Sigurnosne upute

! Svaka je jedinica opremljena električnim prekidačem za isklju-
čivanje za rad u sigurnim uvjetima. Uvijek koristite ovaj uređaj za 
eliminiranje opasnost pri održavanju.

! Priručnik je namijenjen krajnjim korisnicima i samo za radove 
koji se mogu izvršiti dok su ploče zatvorene: radove koji zahtijevaju 
otvaranje alatom moraju obaviti kvalifi cirani i ovlašteni tehničari.

Y Ne prekoračujte ograničenja navedena na podatkovnoj pločici.

!Y Odgovornost je korisnika da izbjegne opterećenja koja se ra-
zlikuju od internog statičkog tlaka. Jedinica mora biti na odgovarajući 
način zaštićena ako postoji opasnost od potresa.

! Sigurnosne uređaje na sustavu komprimiranog zraka mora osigu-
rati korisnik.
Dimenzioniranje sigurnosnih uređaja na sustavu komprimiranog zraka 
mora se izvesti u skladu sa specifi kacijama sustava i važećim zakono-
davstvom.
Uređaj koristite samo za profesionalne radove i utvrđenu namjenu.
Korisnik je odgovoran za analizu aspekata primjene za instalaciju 
proizvoda te usklađivanje sa svim važećim industrijskim i sigurnosnim 
standardima i propisima sadržanim u uputama za instalaciju proizvoda 
i drugoj dokumentaciji koja se isporučuje uz uređaj.
Posezanje u uređaj ili zamjena bilo kojih dijelova od strane neovla-
štenog osoblja i/ili nepravilna upotreba uređaja potpuno oslobađaju 
proizvođača od odgovornosti i poništavaju jamstvo. 
Proizvođač ne preuzima nikakve postojeće ili buduće odgovornosti za 
ozljede osoba, stvari ili stroja zbog nemara rukovatelja, neusklađenosti 
s uputama navedenim u ovom dokumentu te neprimjenjivanja važećih 
propisa u vezi sa sigurnošću sustava.
Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za oštećenja zbog izmje-
na i/ili promjena pakiranja.

Korisnik je odgovoran za osiguravanje potpune razumljivosti i sveobu-
hvatnosti specifi kacija i/ili funkcija pri odabiru uređaja ili kompone-
nata u svrhu ispravne i predvidive primjene samog uređaja i njegovih 
komponenata.

!VAŽNO: Proizvođač pridržava pravo izmjene ovih uputa u svakom 
trenutku. Najkompletnije i najažurnije informacije korisnici mogu pro-
naći u uputama koje se isporučuju s uređajem.
1.4 Druge opasnosti
Instalacija, pokretanje, zaustavljanje i održavanje uređaja mora se 
obavljati u skladu s informacijama i uputama navedenim u isporučenoj 
tehničkoj dokumentaciji i uvijek na takav način da se izbjegle stvaranje 
opasne situacije. 
Opasnosti koje se nisu mogle eliminirati u fazi projektiranja navedene 
su u sljedećoj tablici:

Dio Rezidu-
alna

opasnost

Način
izlaganja

Mjere opreza

zavojnica 
toplinskog izmje-
njivača

male pore-
zotine

kontakt izbjegavajte kontakt, nosite 
zaštitne rukavice

rešetka ventila-
tora i ventilator

lezije umetanje oštrih pred-
meta kroz rešetku dok 
ventilator radi

nemojte gurati bilo kakve 
predmete kroz rešetku 
ventilatora ili ih stavljati na 
rešetku

unutrašnjost 
uređaja:
kompresor i 
ispušna cijev

opekotine kontakt izbjegavajte kontakt, nosite 
zaštitne rukavice

unutrašnjost 
uređaja: me-
talni dijelovi i 
električne žice

otrova-
nje, udar 
električne 
struje, 
ozbiljne 
opekotine

oštećenja izolacije 
napojnih vodova 
iznad električne ploče; 
metalni dijelovi pod 
naponom

odgovarajuća električna za-
štita napojnog voda; pazite 
da metalni dijelovi budu 
ispravno uzemljeni

vanjština ure-
đaja: područje 
oko uređaja

otrovanje, 
ozbiljne 
opekotine

požar zbog kratkog 
spoja ili pregirjavanja 
napojnog voda iznad 
električne ploče uređaja

osigurajte sukladnost 
presjeka vodiča i sustava 
zaštite vodova s važećim 
propisima

8. Dodatak

, Simboli  u.t 8.1.
8.1 Legenda
8.2 Dijagram instalacije
8.3 Tehnički podacii
8.4 Popis rezervnih dijelova
8.5 Detaljni nacrt 
8.6 Dimenzije
8.7 Rashladni sustav
8.8 Dijagram ožičenja 

Indeks
1 Sigurnost
1.1 Značaj priručnika
1.2 Signali upozorenja
1.3 Sigurnosne upute
1.4 Druge opasnosti
2 Uvod
2.1 Transport
2.2 Rukovanje
2.3 Pregled
2.4 Čuvanje
3 Instalacija
3.1 Postupci
3.2 Radni prostor
3.3 Savjeti
3.4 Električni priključci
3.5 Odvodni priključak za kondenzat
4 Primopredaja i puštanje sustava u rad
4.1 Preliminarne provjere
4.2 Pokretanje
4.3 Rad
4.4 Zaustavljanje
5 Kontrola
5.1 Opcija: slobodni kontakt
6 Održavanje
6.1 Opće upute
6.2 Rashladno sredstvo.
6.3 Program preventivnog održavanja
6.4 Demontaža
7 Rješavanje problema
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2 Uvod
Ovaj se priručnik odnosi na rashladnike-sušače koji su projektirani 
tako da jamče visoku kvalitetu u obradi komprimiranog zraka.
2.1 Transport
Zapakirani uređaj mora:
• ostati u ispravnom položaju;
• biti zaštićen od atmosferskih sredstava;
• biti zaštićen od udaraca.

2.2 Rukovanje
Koristite viličar čija nosivost odgovara težini podizanja te izbjegavajte 
bilo kakve udarce. 
2.3 Pregled
a) Za sve se jedinice tvornički obavlja sklapanje, ožičenje, punjenje 

rashladnim sredstvom i uljem te testiranje pod standardnim radnim 
uvjetima;

b) prilikom primitka uređaja provjerite njegovo stanje: u slučaju bilo 
kakvog oštećenja odmah obavijestite transportnu tvrtku;

c) otpakirajte uređaj što bliže mjestu instalacije. 
2.4 Čuvanje
Ako morate složiti više uređaja jedan na drugi, slijedite napomene na 
pakiranju. Čuvajte jedinicu zapakiranu na čistom mjestu zaštićenom 
od vlage i lošeg vremena.

3 Instalacija
3.1 Postupci
Instalirajte rashladnik-sušač u zatvorenom prostoru, na čistom mjestu 
zaštićenom od direktnih atmosferskih utjecaja (uključujući sunčevu 
svjetlost).

Y Poštujte upute navedene u t. 8.2 i 8.3.

 Y Element predfi ltra (za fi ltraciju od 3 mikrona ili bolju) mora se 
mijenjati najmanje jednom godišnje ili češće, prema uputama proizvo-
đača.

Y Nemojte okretati ulazne i izlazne priključke za komprimirani zrak 
i poštujte maksimalni pritezni moment (N x m) prema navodima u t. 
8.3
3.2 Radni prostor

Y Ostavite razmak od 1,5 m oko uređaja.
3.3 Savjeti
Da biste spriječili oštećenja unutarnjih dijelova sušača i zračnog 
kompresora, izbjegavajte instalacije pri kojima okolni zrak sadrži čvrste 
i/ili plinovite zagađivače (npr. sumpor, amonijak, klor te instalacije 

morskim okruženjima).
Kanaliziranje izvučenog zraka ne preporučuje se za verzije s aksijalnim 
ventilatorima.
3.4 Električni priključci
Koristite odobrene kabele u skladu s lokalnim zakonima i propisima 
(minimalni presjeci kabela navedeni su u st. 8.3).
Postavite diferencijalni toplinski magnetski prekidač s otvaranjem kon-
takata od 3 mm ispred sustava (IDn = 0,3 A) (pogledajte odgovarajuće 
lokalne propise).
Nominalna struja In magnetskog prekidača mora biti jednaka FLA s 
intervencijskom krivuljom tipa D.
3.5 Odvodni priključak za kondenzat

 Y Izvedite priključak na odvodni sustav, izbjegavajući priključi-
vanje u zatvorenom sustavu zajedno s drugim odvodnim vodovima 
pod tlakom. Provjerite ispravan protok odvoda kondenzata. Odložite 
kondenzat u skladu s lokalnim propisima o zaštiti okoliša.

4 Primopredaja i puštanje sustava 
u rad
4.1 Preliminarne provjere
Prije primopredaje sušača provjerite sljedeće: 
• instalacija je provedena u skladu s poglavljem 3;
• zračni ulazni ventili zatvoreni su i nema protoka zraka kroz sušač;
• napajanje je ispravno.

4.2 Pokretanje
a) Pokrenite sušač prije zračnog kompresora pomoću glavnog preki-

dača “14”; upalit će se lampica napajanja (zelena);
b) nakon najmanje 5 minuta polako otvorite ulazni zračni ventil i 

zatim otvorite izlazni zračni ventil: sušač će sada obavljati svoju 
funkciju sušenja.

4.3 Rad
a) Ostavite sušač uključen tijekom rada zračnog kompresora;
b) sušač radi u automatskom načinu, stoga nije potrebno podešavanje 

terenskih postavki;
c) u slučaju nepredviđenih prekomjernih protoka izvedite mimovod 

kako biste izbjegli preopterećenje sušača. 
4.4 Zaustavljanje
a) Sušač zaustavite 2 minute nakon zaustavljanja zračnog kompresora 

ili nakon prekida protoka zraka;
b) nemojte dopustiti da komprimirani zrak protječe kroz sušač kada 

on ne radi;
c) isključite na glavnom prekidaču “14”. Lampica napajanja isključuje 

se i kompresor se zaustavlja.

5 Kontrola

11: Indikator točke orošavanja
14: Glavni prekidač

Indikator točke orošavanja može pokazivati jedno od sljedeća tri stanja:
plavo: preniska točka orošavanja
zeleno:  idealna točka orošavanja
crveno:  previsoka točka orošavanja
5.1 Opcija: slobodni kontakt
Podesivi termostat (sa slobodnim kontaktima) za signalizaciju previso-
ke točke orošavanja dostupan je kao opcija. Tajmer omogućuje odgodu 
aktiviranja alarma signala sušača (10 minuta).



   Hrvatski 69      DS2-30  

6 Održavanje
a) Uređaj je projektiran i proizveden tako da jamči kontinuirani rad; 

vijek trajanja njegovih komponenti, međutim, ovisi o obavljanju 
održavanja;

b) Pri slanju zahtjeva za pomoć ili rezervne dijelove identifi cirajte 
uređaj (model i serijski broj) u skladu s podacima na pločici koja se 
nalazi na uređaju. 

c) Sustavi koji sadrže 3 kg ili više rashladne tekućine provjeravaju se 
na propuštanje najmanje jednom godišnje.
Sustavi koji sadrže 30 kg ili više rashladne tekućine provjeravaju se 
na propuštanje najmanje jednom u šest mjeseci. (CE842/2006 art. 
3.2.a, 3.2.b).

d) Za uređaje koji sadrže 3 kg ili više rashladne tekućine rukovatelj 
mora voditi evidenciju u kojoj se navode količina i vrsta rashladnog 
sredstva, dodane količine i količine prikupljene tijekom održavanja, 
popravaka i pri konačnom zbrinjavanju (CE842/2006 art. 3.6). Pri-
mjer tog evidencijskog lista možete preuzeti na adresi: www.polewr.
com. 

6.1 Opće upute

! Prije bilo kakvih radova održavanja provjerite sljedeće:
• pneumatski sustav nije više pod tlakom;
• sušač je isključen iz glavnog napajanja

 Y Uvijek koristite originalne rezervne dijelove proizvođača: u 
protivnom se proizvođač oslobađa odgovornosti u vezi s neispravnim 
radom uređaja

Y U slučaju propuštanja rashladnog sredstva obratite se kvalifi cira-
nom i ovlaštenom osoblju.

Y Schrader ventil se smije koristiti samo u slučaju neispravnog rada 
uređaja: u protivnom oštećenja prouzročena nepravilnim punjenjem 
rashladnog sredstva neće biti pokrivena jamstvom.
6.2 Rashladno sredstvo.
Punjenje: jamstvo ne pokriva nikakva oštećenja prouzročena zamje-
nom rashladnog sredstva provedenom od strane neovlaštenog osoblja. 

Z

Y Pri normalnoj temperaturi i tlaku rashladno sredstvo R134a 
bezbojni je plin klasifi ciran u SIGURNOSNU GRUPU A1 - EN378 
(tekućina grupe 2 prema Direktivi PED 97/23/EZ)
GWP (Global Warming Potential = Globalni potencijal zagrijavanja) = 
1300.

! U slučaju propuštanja rashladnog sredstva provjetrite prostoriju.

6.3 Program preventivnog održavanja
Da biste osigurali trajnu i maksimalnu učinkovitost i pouzdanost 
sušača

Održavanje
Opis aktivnosti

Intervali održavanja
(standardni radni uvjeti)

Aktivnost

Provjera  Servis Dn
ev

no

Tj
ed

no

4 m
je

se
ca

12
 m

je
se

ci

Provjerite je li upaljen indikator 
NAPAJANJA.
Provjerite indikatore na upravljačkoj 
ploči.
Provjerite odvod kondenzata.

Očistite rebra kondenzatora.

Provjerite električnu apsorpciju.

Ispustite tlak iz sušača. Obavite 
održavanje odvoda.
Ispustite tlak iz sušača. Zamijenite 
elemente prije i nakon fi ltra.

Dostupno je sljedeće (vidi t. 8.4):
a) kompleti kompresora;
b) kompleti ventilatora;
c) automatski kompleti ekspanzijskih ventila;
d) pojedinačni rezervni dijelovi.

6.4 Demontaža
Rashladno sredstvo i mazivo sadržano u sustavu mora se prikupiti u 
skladu s važećim lokalnim propisima o zaštiti okoliša.
Rashladna tekućina prikuplja se prije završnog 
zbrinjavanja opreme (CE 842/2006 art.4.4).

% Zbrinjavanje recikliranjem Z
strukturni radovi čelik/epoksi-poliesterske smole
izmjenjivač aluminij
cijevi aluminij/bakar
odvod poliamid
izolacija izmjenjivača EPS (sinterirani polistiren)
izolacija cijevi sintetička guma
kompresor čelik/bakar/aluminij/ulje
kondenzator čelik/bakar/aluminij
rashladno sredstvo R134a
ventili mjed
električni kabeli bakar/PVC
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7 Rješavanje problema

 

POGREŠKA UZROK RJEŠENJE

Visoka točka orošavanja

Visoka tempe-
ratura rashladnog 

sredstva.
HT aktuator

Bučan kompresor
Prekomjerna

 potrošnja
 struje

Velik pad tlaka na 
strani zraka

Visok tlak ispusta
rashladnog sredstva 

Zaprljan kondenzator 

Okolna temperatura viša od 122 °F (50 °C)

Kompresor 
komponente

 istrošene

Zaprljan konden-
zator 

Zaprljan izmjenjivač 
topline

Tlačni prekidač ventilatora 
(PV)

pogreška
kalibracije ili

oštećenje
Očistite

kondenzator

Smanjite
temperaturu

Popravite ili
zamijenite
 kompresor

Očistite
kondenzator Zamijenite

tlačni prekidač 

Zatražite vanjsku 
pomoć

Stvaranje leda na 
isparivaču (niski tlak 

isparavanja)

Napravite mimovod 
protoka s otvorenim 

ulazom za zrak. Ručno 
otvorite ventil za ispuštanje 

kondenzata.
Ponovno pokrenite uređaj 
i provjerite postavku ek-

spanzijskog ventila.

Zaprljan
kondenzator

Ventilator
 ne radi

Zamijenite 
ventilator

Očistite
kondenzator

Očistite izmjenji-
vač topline (pušite 
komprimirani zrak 

u suprotnom smjeru od 
radnog protoka zraka). 

Postavite/obnovite 
predfi ltar

Ventilator
 ne radi

Kompresor
izolacija zavojnice 

djelomično oštećena
(kompresor 

prevruć)

Popra-
vite

ventilator

Ventilator ne radi

Prekomjerno
 toplinsko opterećenje (glava 

kompresora prevruća)

Smanjite
količinu komprimi-

ranog zraka
ili temperaturu

zraka

Popravite
ventilator

Nedovoljno ras-
hladnog sredstva: 

popravite propuštanja 
i ponovno napunite 

krug

Niska potrošnja
 struje

Da 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 
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1 Siguranţa
1.1 Importanţa manualului
• Păstraţi-l pe toată durata de viaţă a utilajului.
• Citiţi-l înainte de fi ecare utilizare.

1.2  Semnale de avertizare

! Instrucţiune pentru evitarea pericolelor pentru persoane.

Y
Instrucţiune care trebuie executata pentru a evita deteriora-
rea utilajului.

Z Este necesară prezenţa unui tehnician specializat și autorizat.

,
Sunt prezentate simbolurile a căror semnifi caţie este indicată 
în paragraful 8.

1.3 Indicaţii de siguranţă

! Deconecţati întotdeauna utilajul de la reţeaua electrică în timpul 
intervenţiilor de întreţinere.

! Manualul se adresează utilizatorului fi nal numai pentru operaţi-
uni care pot fi  executate cu panourile închise: operaţiunile care necesită 
deschiderea cu ajutorul unor unelte trebuie să fi e efectuate de personal 
specializat și califi cat.

Y Nu depășiţi limitele de proiectare indicate pe plăcuţa cu datele teh-
nice.

! Y Este obligaţia utilizatorului să evite încărcări diferite faţă de 
presiunea statică internă. Dacă există riscul de mișcari seismice, unitatea 
trebuie protejata în mod adecvat.

! Dispozitivele de siguranţă de pe circuitul de aer comprimat sunt în 
sarcina utilizatorului.
Dimensionarea dispozitivelor de siguranţă ale circuitului de aer compri-
mat se efectuează ţinând cont de caracteristicile tehnice ale instalaţiei și 
de legislaţia locală în vigoare.
Folosiţi utilajul exclusiv pentru utilizare profesională și pentru scopul în 
care a fost proiectat.
Este sarcina utilizatorului să analizeze toate aspectele aplicaţiei în care 
este instalat produsul, să respecte toate standardele industriale de sigu-
ranţă aplicabile și toate prevederile referitoare la produs, din manualul 
de utilizare și din orice alte documente produse și furnizate împreună 
cu unitatea.
Modifi carea sau înlocuirea oricărei componente, de către personal nea-
utorizat, și/sau utilizarea improprie a unităţii îl exonerează pe producă-
tor de orice răspundere și duc la anularea garanţiei. 
Producătorul își declină orice responsabilitate, prezentă și viitoare, pen-
tru pagubele cauzate persoanelor, bunurilor și unităţii, produse din ne-

glijenţa operatorilor, din nerespectarea tuturor instrucţiunilor din acest 
manual, din neaplicarea normelor în vigoare referitoare la siguranţa 
instalaţiei.
Producătorul nu-și asumă responsabilitatea pentru eventualele pagube 
cauzate de schimbările și/sau modifi cările aduse ambalajului.
Este răspunderea utilizatorului să se asigure că specifi caţiile furnizate 
pentru selectarea unităţii sau a componentelor sale și/sau a opţiunilor 
sunt complete, în scopul unei utilizări corecte sau care poate fi  prevăzută 
în mod raţional pentru unitate sau pentru componentele acesteia.

! ATENŢIE: Fabricantul își rezervă dreptul de a modifi ca infor-
maţiile din acest manual, fără preaviz. Pentru informaţii complete și 
actualizate, recomandăm utilizatorului să consulte manualul furni-
zat împreună cu unitatea.
1.4 Riscuri reziduale
Instalarea, pornirea, oprirea, întreţinerea aparatului trebuie să fi e efectu-
ate obligatoriu în conformitate cu indicaţiile din documentaţia tehnică 
a produsului și în orice caz astfel încât să nu se provoace nicio situaţie 
de risc. Riscurile care nu au putut fi  eliminate în faza de proiectare sunt 
indicate în tabelul de mai jos.

partea 
respectivă

riscul  
rezidual

modalitate precauţii

baterie de schimb  
termic

răni mici prin 
tăiere

contact evitaţi contactul, utilizaţi 
manuși de protecţie

grilă ventilator și 
ventilator

leziuni introducerea de obiecte 
ascuţite prin grilă în 
timp ce ventilatorul 
funcţionează

nu introduceţi niciun fel de 
obiecte în grila ventilatoarelor 
și nu puneţi obiecte pe grile

interiorul unităţii: 
compresorul și 
tubul din tur

arsuri contact evitaţi contactul, utilizaţi 
mănuși de protecţie

interiorul 
unităţii:piese 
metalice și cabluri 
electrice

intoxicaţii, 
electrocutări, 
arsuri grave

defecte de izolare a cablu-
rilor de alimentare din 
amonte de tabloul electric 
al unităţii. Părţi metalice 
sub tensiune

protecţie electrică  adecvată 
a liniei de alimentare. Grijă 
maximă în efectuarea împă-
mântării părţilor metalice

exteriorul unită-
ţii: zona din jurul 
unităţii

intoxicaţii, 
arsuri grave

incendiu din cauza scurt-
circuitării sau supraîncăl-
zirii liniei de alimentare 
din amonte de tabloul 
electric al unităţii

secţiunile cablurilor și 
sistemul de protecţie al liniei 
de alimentare conforme cu 
normele în vigoare

8 Anexă

, Sunt prezentate simbolurile a căror semnifi caţie este indicată în 
        paragraful 8.1.
8.1 Legendă
8.2 Schema instalaţiei
8.3 Date tehnice
8.4 Listă piese de schimb
8.5 Desene explodate
8.6 Dimensiuni gabarit
8.7 Circuit de răcire
8.8 Schemă electrică
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4.4 Oprirea
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6.2 Agentul refrigerant 
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7 Căutarea defecţiunilor
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2 Introducere
Acest manual se referă la uscătoare prin răcire, proiectate pentru a ga-
ranta o calitate ridicată tratării aerului comprimat. 
2.1 Transportul
Unitatea ambalată trebuie să rămână:
• în poziţie verticală;
• protejată de agenţi atmosferici;
• protejată împotriva loviturilor.

2.2 Deplasarea
Folosiţi un motostivuitor cu furci, adecvat pentru greutatea care trebuie 
ridicată, evitând loviturile de orice tip.
2.3 Verifi carea
a) În fabrică, toate unităţile sunt asamblate, cablate, încărcate cu agent 

refrigerant și ulei, verifi cate în condiţiile de lucru standard;
b) când primiti utilajul, verifi caţi imediat starea acestuia: comunicaţi 

imediat companiei de transport eventualele daune; 
c) despachetaţi unitatea cât mai aproape posibil de locul de instalare. 

2.4 Depozitarea
Dacă este necesar să suprapuneţi mai multe unităţi, respectaţi indicaţiile 
de pe ambalaj. Păstraţi unitatea ambalată într-un loc curat și protejat de 
umiditate și de intemperii.

3 Instalarea
3.1 Modalitate
Instalaţi uscătorul la interior, într-o zonă curată și ferită de agenţi atmo-
sferici direcţi (inclusiv razele solare).

Y Respectati indicatiile din paragrafele 8.2 si 8.3.
Se recomandă să se monteze un pre-fi ltru adecvat lângă intrarea pentru 
aer a uscătorului

 Y Elementul prefi ltrant (pentru fi ltrarea particulelor până la 3 mi-
croni sau  inferioare) trebuie să fi e schimbat cel puţin o dată pe an sau la 
intervalul de timp indicat de producător. 

Y Nu inversaţi intrarea și ieșirea aerului comprimat și respectaţi cu-
plul maxim de strângere (N x m) specifi cat în paragraful 8.3.
3.2 Spaţiul de lucru

Y Lăsaţi un spaţiu de 1,5 metri în jurul unităţii.
3.3 Sugestii
Pentru a nu deteriora componentele interne ale uscătorului și ale com-
presorului de aer, evitaţi instalarea în locuri în care aerul din mediul 
respectiv contine substanţe contaminante solide și/sau gazoase: atenţie 
la sulf, amoniac, clor și la instalarea într-un mediu marin.

Pentru versiunile cu ventilatoare axiale nu se recomandă canalizarea ae-
rului evacuat.
3.4 Racordarea la electricitate
Folosiţi un cablu omologat, conform cu prevederile legilor și normelor 
locale (pentru secţiunea minimă a cablului vezi paragraful 8.3).
Instalaţi un întrerupător magnetotermic diferenţial în amonte de insta-
latie (IDn = 0,3A), care sa aiba o distanta între contactele deschise  3 mm 
(vezi normele locale în materie în vigoare).
Curentul nominal „In” al acestui întrerupător magnetotermic trebuie să 
fi e egal cu FLA, iar curba de intervenţie să fi e de tip D.
3.5 Racordare evacuare condens
Uscătorul este furnizat deja dotat cu un evacuator de condens electro-
nic (cu senzor electronic de nivel). Pentru informaţii ulterioare privind 
funcţionarea, consultaţi manualul respectiv, furnizat separat.

 Y Efectuaţi conexiunile la sistemul de evacuare, evitând conectarea în 
circuit închis, în comun cu alte linii de evacuare presurizate. Controlaţi 
scurgerea corectă a dispozitivelor de evacuare a condensului. Eliminaţi 
condensul în conformitate cu normele locale în vigoare privind protec-
ţia mediului.

4 Punerea în funcţiune
4.1 Controale preliminare
Înainte de a porni uscătorul verifi caţi următoarele:
• instalarea să fi e efectuată conform indicaţiilor din capitolul 3; 
• supapele de intrare aer să fi e închise și să nu existe fl ux de aer prin 

uscător;
• alimentarea furnizată să fi e corectă.

4.2 Pornirea
a) Porniţi uscătorul înainte de compresorul de aer, alimentând cu ten-

siune prin intermediul întrerupătorului general „14” ; martorul de 
linie se aprinde (verde);

b) După ce au trecut cel puţin 5 minute, deschideţi lent supapele de 
intrare aer și apoi pe cele de ieșire a aerului: uscătorul usucă în acest 
moment.

4.3 Funcţionarea
a) Lăsaţi uscătorul pornit pe toată perioada de funcţionare a compre-

sorului de aer;
b) Uscătorul funcţionează în mod automat, prin urmare nu sunt nece-

sare calibrările la faţa locului;
c) În caz de fl uxuri de aer excesive și neașteptate, recurgeţi la by-pass 

pentru a evita supraîncărcarea uscătorului.
4.4 Oprirea
a) Opriţi uscătorul la 2 minute după oprirea compresorului de aer sau, 

în orice caz, după întreruperea fl uxului de aer;

b) Evitaţi ca aerul comprimat să pătrundă în uscător atunci când acesta 
nu este în stare de funcţionare;

c) Întrerupeţi tensiunea prin intermediul întrerupătorului general 
„14”, martorul de linie se stinge, iar compresorul se oprește.

5 Controlul

11: Indicator punct de rouă
14: Întrerupător general
Indicatorul de punct de rouă poate avea 3 poziţii:
albastru: punct de rouă scăzut 
verde: punct de rouă optim 
roșu: punct de rouă ridicat
5.1 Opţiunea free contact
În panou se instalează un termostat reglabil (cu contacte curate) pentru 
a semnala punctul de rouă ridicat. Un timer permite să se amâne „la 
prima pornire” semnalarea de alarmă (cu 10 minute).
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6 Întreţinerea
a) Utilajul este proiectat și construit pentru a garanta o funcţionare 

continuată; în schimb, durata componentelor sale depinde în mod 
direct de întreţinerea efectuată.    

b) În caz de cerere de asistenţă sau de piese de schimb, identifi caţi uti-
lajul (modelul si numarul de serie) citind plăcuţa de identifi care de la 
exteriorul unităţii. 

c) Circuitele care conţin 3 kg sau mai mult de fl uid de răcire tre-
buie controlate pentru a depista pierderile cel puţin o dată pe an.
Circuitele care conţin 30 kg sau mai mult de fl uid de răcire trebuie 
controlate pentru a depista pierderile cel puţin o dată la fi ecare șase 
luni (CE842/2006, art. 3.2.a, 3.2.b).

d) Pentru utilajele care contin 3 kg sau mai mult de fl uid de răcire, 
operatorul trebuie să ţină un registru în care sa fi e indicate cantitatea 
și tipul de agent refrigerant utilizat, eventualele cantitaţi adaugate și 
cele recuperate în timpul operaţiunilor de întreţinere, de reparaţie și 
de casare defi nitiva (CE 842/2006, art. 3.6).   

6.1 Avertismente generale

!  Înainte de orice operaţie de întreţinere, verifi caţi următoarele:
• circuitul pneumatic să nu mai fi e sub presiune;
• uscătorul să fi e deconectat de la reţeaua electrică.

Y Utilizaţi întotdeauna piesele de schimb originale ale producătoru-
lui: în caz contrar, producătorul este exonerat de orice răspundere pen-
tru defectarea utilajului.

Y În caz de pierderi de agent refrigerant, conractaţi personalul speci-
alizat și autorizat.

Y Valva Schrader trebuie utilizată numai în caz de funcţionare defec-
tuoasă a utilajului: în caz contrar, pagubele cauzate de încărcarea greșită 
cu agent refrigerant nu vor fi  recunoscute în garanţie.
6.2 Agentul refrigerant 
Operaţiuni la încărcare: eventualele pagube cauzate de încărcarea greșită 
cu agent refrigerant, efectuată de personal neautorizat, nu vor fi  recu-

noscute în garanţie. Z

Y Agentul frigorifi c R134a la temperatură și presiune nor-
mală este un gaz incolor care face parte din  SAFETY GROUP 
A1 - EN378 (fl uid grupul 2 conform Directivei PED 97/23/EC); 
GWP (Global Warming Potential) = 1300.

! În caz de fugă de agent refrigerant, aerisiţi încăperea.

6.3 Programul de întreţinere preventivă
Pentru a garanta în timp efi cienţa și fi abilitatea maximă a uscătorului, 
efectuaţi următoarele operaţiuni:

Descrierea activitătii 
de întreţinere

Interval de întreţinere 
(în condiţii de funcţionare 

standard)

Activitate

Control  Service 

În
 fi 

ec
ar

e z
i

În
 fi 

ec
ar

e s
ăp

tă
m

ân
ă

La
 fi 

ec
ar

e 4
 lu

ni

La
 fi 

ec
ar

e 1
2 l

un
i

Controlaţi ca martorul POWER ON 
să fi e aprins.
Controlaţi indicatoarele de pe 
panoul de control.
Controlaţi dispozitivul de evacuare a 
condensului.
Curăţaţi aripioarele
condensatorului.
Controlaţi puterea electrică 
absorbita.
Depresurizaţi instalaţia.
Efectuaţi întreţinerea dispozitivului 
de evacuare.
Depresurizaţi instalaţia.
Schimbaţi elementele 
prefi ltrelor și ale postfi ltrelor.

Sunt disponibile (vezi paragraful 8.4):
a) kit compresor;
b) kit ventilator;
c) kit supapă automată de expansiune;
d) piese de schimbe separate.

6.4 Casarea
Agentul frigorifi c și uleiul lubrifi ant din circuit vor trebui recuperate, în 
conformitate cu normele locale în vigoare privind protecţia mediului.
Recuperarea agentului refrigerant se efectuează înainte de distrugerea 
defi nitivă a utilajului (CE 842/2006, art. 4.4).

% Reciclarea Aruncarea Z
carcasele oţel/rășini epoxidice-poliester
schimbător de căldură aluminiu
tuburi aluminiu/cupru
dispozitiv evacuare poliamidă
izolator schimbător EPS (polistiren sinterizat)
izolant tuburi cauciuc sintetic
compresor oţel/cupru/aluminiu/ulei
condensator oţel/cupru/aluminiu
agent refrigerant R134a
supape alamă
cabluri electrice cupru/PVC
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7 Căutarea defecţiunilor
         

Da 

Nu 

Nu 

Nu 

Da  

Da  

Nu 

DEFECŢIUNE  CAUZĂ SOLUŢIE

Ieșire aer de răcire 
ridicată / Punct de rouă 

ridicat 

Elementul de 
protecţie

termic (SK/HT)
s-a declanșat

Compresor zgomotos Curent absorbit excesiv
Pierderi mari de sarcină 

în partea cu aer

Presiune ridicată tur 
agent refrigerant

Condensator
murdar

temperatura 
ambiente

sopra i 50_C

componentele 
compresorului sunt 

deteriorate

condensator
murdar

schimbător de căldură 
înfundat cu murdărie

presostat ventilator (PV) 
necalibrat sau defect

curăţaţi
condensatorul

reduceţi
temperatura

reparaţi sau 
schimbaţi compre-

sorul

curăţaţi
condensatorul înlocuiţi

presostatul

solicitaţi asistenţă 
externă

formare de gheaţă în
evaporator (presiune 
joasă de evaporare)

recurgeţi la by-pass 
pentru aer, ţinând 

deschisă intrarea aer. 
Deschideţi manual dispo-

zitivul de evacuare condens. 
Puneţi din nou în funcţiu-

ne, verifi când calibrarea 
supapei de 
expansiune.

condensator
murdar

ventilatorul nu 
funcţionează

înlocuiţi 
ventilatorul

curăţaţi
condensatorul

curătaţi 
schimbătorul de 

căldură (sufl are în 
contracurent). 

Instalaţi/schimbaţi 
prefi ltrul.

ventilatorul nu 
funcţionează

bobină
compresor cu

pierdere parţială
de izolare

(compresor cald)

reparaţi 
ventilatorul

ventilatorul nu funcţionează

încărcare termică excesivă (ca-
pul compresorului este cald)

reduceţi
cantitatea sau
temperatura

aerului
comprimat

reparaţi 
ventilatorul

lipsă agent refrige-
rant: reparaţi even-

tuala fugă și încărcaţi 
din nou

curent
 absorbit

redus

Da  

Nu 

Nu 

Nu 

Nu 

Nu 

Nu 

Nu 

Nu 

Nu 

Da 

Da  

Da  

Da  

Da  

Da  

Da  

Da  

Da  

Da  
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1 Bezpečnosť
1.1 Dôležitosť návodu
• Tento návod uschovajte pre prípadné ďalšie použitie po celú dobu ži-

votnosti stroja.
• Pozorne si ho prečítajte pred akýmkoľvek zákrokom či používaním.

1.2  Výstražné a upozorňujúce symboly

!
Opatrenie na zamedzenie nebezpečenstva ohrozenia bezpeč-
nosti a zdravia osôb.

Y
Opatrenie potrebné na zamedzenie nebezpečenstva poško-
denia zariadenia.

Z Vyžaduje prítomnosť autorizovaného technika.

,
Indikuje výskyt symbolov, ktorých vysvetlenie nájdete v od-
seku 8.

1.3 Informácie ohľadne bezpečnosti

! Vykonávajte vždy údržbárske práce len po odpojení stroja od elek-
trickej siete.

! Tento návod sa obracia na koncových používateľov len čo sa týka 
postupov vykonateľných pri zatvorených paneloch: operácie vyžadujúce 
ich otvorenie náradím smie vykonávať iba kvalifi kovaný odborný per-
sonál.

Y Nikdy neprekračujte medzné hodnoty uvedené na údajovom štítku.

! Y Používateľ je zodpovedný za to, aby zaťaženie zodpovedalo 
vnútornému statickému tlaku. V prípade, že hrozí riziko seizmického 
pohybu, je nutné jednotku patrične zabezpečiť.

! Bezpečnostné prvky okruhu stlačeného vzduchu zabezpečuje po-
užívateľ.
Dimenzovanie bezpecnostných zariadení okruhu „stlaceného vzduchu, 
ktorý berie do úvahy technické charakteristiky ʹsystém a právne predpi-
sy platné na mieste
Jednotka je určená výhradne pre profesionálne použitie a na účely, pre 
ktoré bola navrhnutá.
Používateľ je povinný zhodnotiť všetky aplikačné aspekty inštalácie pro-
duktu, dodržiavať všetky aplikovateľné priemyselné bezpečnostné nor-
my ako aj predpisy súvisiace s výrobkom, obsiahnuté v návode na použi-
tie a v akejkoľvek spracovanej dokumentácii, dodanej spolu s jednotkou.
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedovole-
ným zaobchádzaním či výmenou komponentov nepovolaným personá-
lom alebo nesprávnym použitím jednotky. Akékoľvek takéto použitie či 
zásah spôsobí stratu záruky. 
Nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody na zdraví osôb, na ve-
ciach ani na samotnej jednotke spôsobené nedbalosťou obsluhy, nedo-

držaním pokynov uvedených v tomto návode či nedodržaním ustanove-
ní príslušných platných noriem, súvisiacich s bezpečnosťou zariadenia.
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené v 
dôsledku úprav či zmien obalu.
Používateľ je povinný uistiť sa o úplnosti dodaných specifi kácií pre výber 
jednotky, jej komponentov a príslušenstva tak, aby bolo zaistené správne 
a logicky predvídateľné použitie samotnej jednotky a jej komponentov..

! POZOR: Výrobca si vyhradzuje právo zmeniť informácie obsiah-
nuté v tomto návode bez predchádzajúceho upozornenia. Pre získanie 
kompletných e aktuálnych údajov odporúčame konzultovať návod, ktorý 
je súčasťou stroja.
1.4 Zostatkové riziká
Pri inštalácii, spúšťaní, vypínaní a údržbe stroja je nutné riadiť sa vždy 
postupom, uvedeným v technickej dokumentácii výrobku tak, aby sa 
predišlo akémukoľvek potenciálnemu stavu nebezpečia. V nasledujúcej 
tabuľke sú uvedené riziká, ktoré nie je možné odstrániť pri navrhovaní 
žiadnym technickým riešením.

zainteresovaná
 časť

zostatkové
riziko

spôsob bezpečnostné 
opatrenia

výmenník tepla drobné rezné 
rany

kontaktom zabráňte kontaktu, použí-
vajte ochranné rukavice

mriežka ventilátora 
a ventilátor

zranenia zasunutím špicatých 
predmetov cez mriežku 
pri zapnutom ventilátore

nevsúvajte cez mriežku 
ventilátora ani na ňu 
neukladajte žiadne 
predmety

vnútrajšok jednot-
ky: kompresor a 
výtlačné potrubie

popáleniny kontaktom zabráňte kontaktu, použí-
vajte ochranné rukavice

vnútrajšok jednot-
ky: mechanické 
časti a elektrické 
káble

otravy, úrazy 
elektrickým 
prúdom, vážne 
popáleniny

poškodenia izolácie 
napájacích káblov pred 
rozvádzačom jednotky. 
kovové časti pod napätím

patričná elektrická ochra-
na napájacieho vedenia. 
správne uzemnenie 
kovových častí

vonkajšia časť 
jednotky: okolitý 
priestor jednotky

otravy, vážne 
popáleniny

požiar v dôsledku skratu 
či prehriatia napájacieho 
vedenia pred rozvádza-
čom jednotky

prierezy káblov a ochrana 
elektrického napájacie-
ho vedenia v súlade s 
požiadavkami platných 
noriem

8 Appendice

, Sono presenti simboli il cui signifi cato è nel paragrafo 8.1.
8.1 Legenda
8.2 Schema installazione
8.3 Dati tecnici
8.4 Lista ricambi
8.5 Disegni esplosi
8.6 Dimensioni ingombro
8.7 Circuito frigorifero
8.8 Schema elettrico
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2 Úvod
Tento návod sa vzťahuje na chladiace sušiče špeciálne koncipované tak, 
aby zabezpečili vysokokvalitnú úpravu stlačeného vzduchu.  
2.1 Preprava
Zabalená jednotka musí zostať:
• vo zvislej polohe;
• chránená pred poveternostnými vplyvmi;
• chránená pred nárazmi.

2.2 Premiestňovanie
Používajte vidlicový zdvižný vozík primeranej nosnosti, podľa hmot-
nosti zdvíhaného bremena a predchádzajte akýmkoľvek nárazom.
2.3 Kontrola
a) Všetky jednotky sú dodané z výrobného závodu v už zmontovanom 

stave, prepojené káblami, s doplneným chladivom a olejom, podrobe-
né preberacím skúškam pri štandardných prevádzkových podmien-
kach;

b) ihneď po dodávke skontrolujte stav stroja: prípadné zistené škody 
bezodkladne oznámte prepravcovi; 

c) rozbaľte jednotku čo najbližšie k miestu inštalácie. 
2.4 Skladovanie
V prípade potreby ukladať na seba viacero jednotiek sa riaďte pokynmi 
uvedenými na obale. Udržujte zabalený stroj v čistote, na mieste chráne-
nom pred vlhkosťou a nepriaznivými poveternostnými vplyvmi.

3 Inštalácia
3.1 Postup
Installare l’essiccatore all’interno, in area pulita e protetto da agenti at-
mosferici diretti (compresi raggi solari).

Y Dodržiavajte pritom pokyny uvedené v odsekoch 8.2 a 8.3.
Odporúčame nainštalovať do blízkosti prívodu vzduchu sušiča vhodný 
predfi lter

 Y Filtračnú vložku do predfi ltra (zaisťujúcu účinnú fi ltráciu až do 3 
mikrónov alebo ešte jemnejších častíc) je nutné nahradiť minimálne je-
denkrát ročne alebo vo výrobcom stanovenom intervale výmeny. 

Y Dbajte na správnu orientáciu vstupu a výstupu stlačeného vzduchu 
a dodržiavajte maximálny uťahovací moment (Nm) uvedený v odseku 
8.3.
3.2 Minimálny odstup

Y Nechajte okolo jednotky voľnú plochu minimálne 1,5 metra na 
všetky strany.
3.3 Suggerimenti

Vyhýbajte sa inštalácii do priestorov, kde môže byť vzduch z okolitého 
prostredia kontaminovaný pevnými či plynnými škodlivinami, predí-
de sa tak poškodeniu vnútorných komponentov sušiča a vzduchového 
kompresora: pozor na síru, čpavok, chlór ako aj inštalácie do morského 
prostredia.
3.4 Elektrické zapojenie
Používajte homologovaný kábel, v zmysle národných predpi-
sov a noriem (minimálny prierez kábla je uvedený v odseku 8.3).
Pred zariadenie zaraďte magnetotermický diferenciálny istič (IDn - me-
novitý vybavovací rozdielový prúd = 0,3 A), so vzdialenosťou rozopnutých 
kontaktov 3 mm (pozri príslušné platné národné normy v danej oblasti). 
Menovitý prúd takéhoto magnetotermického ističa "In" musí zodpove-
dať hodnote prúdu pri plnom zaťažení FLA a krivke D.
3.5 Zapojenie odvodu kondenzátu
Sušič sa dodáva už vybavený elektronickým vypúšťaním kondenzátu (s 
elektronickým snímačom hladiny); ďalšie informácie o fungovaní náj-
dete v konkrétnom návode dodanom samostatne.

 Y Zabezpečte pripojenie k odvádzacej sústave tak, aby sa predišlo 
zapojeniu v spoločnom uzavretom obvode s iným tlakovým odvádzacím 
potrubím. Skontrolujte správne odvádzanie kondenzátu odvádzacím 
potrubím. Zlikvidujte všetok kondenzát v súlade s platnými národnými 
normami na ochranu životného prostredia.

4 Uvedenie do prevádzky
4.1 Predbežné kontroly
Pred spustením sušiča skontrolujte:
• či bola inštalácia vykonaná v súlade s pokynmi, uvedenými v kapitole 

3;
• či sú ventily pre prívod vzduchu zatvorené a či nedochádza k prúde-

niu vzduchu cez sušič;
• či je zásobovanie správne.

4.2 Spustenie
a) Zapnutím zdroja napätia hlavným vypínačom“14” ; spustite sušič a 

to ešte pred aktiváciou vzduchového kompresora; rozsvieti sa signali-
začné svetlo vedenia (zelené);

b) po uplynutí aspoň 5 minút pomaly otvorte ventily pre prívod vzdu-
chu a následne aj výstup vzduchu: začne prebiehať proces sušenia. 

4.3 Prevádzka
a) Nechajte sušič zapnutý po celú dobu prevádzky vzduchového kom-

presora;
b) sušič funguje v automatickom režime a nevyžaduje teda žiadnu ka-

librácia na mieste;
c) v prípade nadmerného či nepredvídaného prúdenia vzduchu otvor-

te obtok, predíde sa tak preťaženiu sušiča. 

4.4 Zastavenie
a) Sušič zastavte po uplynutí 2 minút od vypnutia vzduchového kom-

presora alebo po prerušení prúdeniu vzduchu;
b) zamedzte prúdeniu stlačeného vzduchu do vypnutého sušiča;
c) vypnite zdroj napätia hlavným vypínačom «14» ,spolu s kompreso-

rom sa vypne signalizačné svetlo vedenia.

5 Kontrola

11: Indikátor rosného bodu
14: Hlavný vypínač
Indikátor rosného bodu má 3 signalizačné polohy:
modrá: nízky rosný bod
zelená: optimálny rosný bod
červená: vysoký rosný bod
5.1 Možnosť free contact
Na panel sa nainštalujte regulovateľný termostat (s čistými kontaktmi) 
na signalizovanie vysokého dew point. Časomer umožní oneskorenie 
"pri prvom spustení" signalizovania alarmu (o 10 minút).
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6 Údržba
a) Stroj bol navrhnutý a zostrojený pre zabezpečenie nepretržitej pre-

vádzky; pravidelná údržba však môže podstatne ovplyvniť životnosť 
jeho komponentov.

b) Pri objednávaní náhradných dielov a vyžiadaní servisného zásahu 
nezabudnite uviesť identifi kačné údaje o stroji (model a výrobné čís-
lo), ktoré nájdete na výrobnom štítku situovanom z vonkajšej strany 
jednotky. 

c) U okruhov obsahujúcich 3 kg chladiacej tekutiny a viac sa ro-
bia kontroly prípadných únikov minimálne jedenkrát ročne.
U okruhov obsahujúcich 30 kg chladiacej tekutiny a viac sa robia kon-
troly prípadných únikov minimálne každých šesť mesiacov (Nariade-
nie ES č. 842/2006, čl. 3.2.a, 3.2.b).

d) V prípade strojov obsahujúcich 3 kg chladiacej tekutiny a viac má 
obsluha viesť záznam o druhu a množstve použitého chladiva, do-
plnenom či rekuperovanom množstve v rámci údržbárskych prác, 
opráv a defi nitívneho zneškodnenia (Nariadenie ES č. 842/2006, čl. 
3.6).    

6.1 Všeobecné upozornenia

! Skôr ako pristúpite k údržbe skontrolujte:
• či je vypustený tlak v pneumatickom obvode;
• či je sušič odpojený od elektrickej siete.

Y Používajte vždy iba originálne náhradne diely od výrobcu: v opač-
nom prípade výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné poru-
chy chodu stroja.

Y V prípade unikania chladiva sa obráťte na kvalifi kovaný odborný 
personál.

Y Ventil Schrader používajte iba v prípade výskytu funkčných ano-
málií stroja: v opačnom prípade nebude záručná reklamácia uznaná, 
záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené chybným plnením chladiva.
6.2 Chladivo
Doplnenie chladiva: záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené chybným 

plnením chladiva nepovolaným personálom. Z

Y Chladiaca tekutina R134a je pri normálnych teplotách a tlaku bez-
farebný plyn, zatriedený do SAFETY GROUP A1 - EN378 (STN EN 
378) (tekutina skupiny 2 v zmysle Smernice pre tlakové zariadenia PED 
97/23/ES);
Potenciál globálneho otepľovania GWP (Global Warming Potential) = 
1300.

! V prípade unikania chladiva miestnosť alebo priestor vyvetrajte.

6.3 Program preventívnej údržby
Vykonávajte nasledujúce opatrenia na zaručenie dlhodobej spoľahlivosti 
a účinnosti sušiča:

Popis údržbárskeho
zásahu

Interval vykonávania údržby 
(pri štandardných prevádzko-

vých podmienkach)

Zásah

kontrola  servis 

De
m

e

Tý
žd

en
ne

Ka
žd

é 4
 m

es
ia

ce

Ka
žd

ýc
h 

 12
 m

es
ia

co
v

Skontrolujte, či je rozsvietená kon-
trolka POWER ON.
Skontrolujte všetky ukazovatele 
na riadiacom paneli.
Skontrolujte odvádzač 
kondenzátu.
Očistite rebrá kondenzátora.

Skontrolujte odber prúdu.

Vypustite tlak v zariadení.
Zabezpečte údržbu odvádzača. 
Vypustite tlak v zariadení.
Vymeňte fi ltračné vložky 
predfi ltrov a prídavných fi ltrov.

Je k dispozícii nasledujúce vybavenie (pozri odsek 8.4):
a) sada príslušenstva ku kompresoru;
b) sada príslušenstva k ventilátoru;
c) sada príslušenstva k automatickému expanznému ventilu;
d) samostatné náhradné diely.

6.4 Demontáž 
Zlikvidujte chladiacu tekutinu a mazací olej v súlade s platnými národ-
nými normami na ochranu životného prostredia.
Pred defi nitívnym zneškodnením zariadenia zabezpečte zachyte-
nie chladiacej tekutiny za účelom likvidácie (podľa Nariadenia ES č. 
842/2006 čl.4.4).

% Recyklácia Likvidácia Z
štruktúra oceľ/epoxi-polyesterové živice
výmenník hliník
potrubie hliník/meď
odvádzač polyamid
izolácia výmenníka EPS (expandovaný polystyrén )
izolácia potrubia syntetický kaučuk
kompresor oceľ/meď/hliník/olej
kondenzátor oceľ/meď/hliník
chladivo R134a
ventily mosadz
elektrické káble meď/PVC
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7 Identifi kácia porúch
         

Áno 

Nie 

Nie  

Nie  

Áno  

Áno  

Nie  

PORUCHA PRÍČINA NÁPRAVA

Zvýšený odvod 
chladiaceho vzduchu / 

vysoký rosný bod

Aktivovaná
tepelná

ochrana (SK/HT)
Hlučný kompresor Nadmerný odber prúdu

Zvýšená strata náplne 
na strane vzduchu

Vysoký tlak dopravo-
vaného

chladiva

Znečistený
kondenzátor

teplota prostre-
dia presahujúca 

50°C

opotrebované kom-
ponenty kompresora

znečistený
kondenzátor

Nečistotami zanesený 
výmenník

nesprávne kalibrovaný
alebo chybný
snímač tlaku

ventilátora (SV)

očistite
kondenzátor

znížte
teplotu

opravte alebo 
nahraďte 

kompresor

očistite
kondenzátor vymeňte

snímač tlaku

vyžiadajte servisný 
zásah

zamrazenie výparníka
(nízky tlak odparovania)

otvorte obtok vzdu-
chu pričom nechajte 

otvorený vstup vzduchu. 
Otvorte manuálne odvod 

kondenzátu.
Znovu spustite a skontro-

lujte pritom kalibráciu 
expanzného

ventilu.

znečistený
kondenzátor

funkčná
anomália

ventilátora

vymeňte 
ventilátor

očistite
kondenzátor

očistite výmen-
ník (prefúknite v 

protismere prúdenia). 
Nainštalujte/nahraďte 

predfi lter.

nefunkčný 
ventilátor

vinutie
kompresora s

čiastočným porušením
izolácie

(horúci kompresor)

opravte 
ventilátor

nefunkčný ventilátor

prílišné tepelné zaťaženie 
(horúca hlava kompresora)

znížte
množstvo alebo

teplotu stlačeného
vzduchu

opravte 
ventilátor

nedostatok
chladiva:

odstráňte príčinu prí-
padného unikania a 

doplňte chladivo

nízky
 odber
prúdu

Áno  

Nie  

Nie  

Nie  

Nie  

Nie  

Nie  

Nie  

Nie  

Nie 

Áno 

Áno  

Áno  

Áno  

Áno  

Áno  

Áno  

Áno  

Áno  

Áno  
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1 Varnost
1.1 Pomen priročnika
• Shranite ga za celotno življenjsko dobo stroja.
• Preberite ga pred začetkom uporabe stroja.

1.2  Opozorilni signali

! Navodila za izogibanje nevarnosti za osebe

Y Navodila za izogibanje poškodbam opreme.

Z Prisoten mora biti usposobljen oz. pooblaščen tehnik.

, Pomen simbolov je razložen v točki 8.1

1.3 Varnostna navodila

! Vsaka enota je opremljena s stikalom za odklop električne napetosti 
za delovanje v varnih pogojih. Vedno uporabite to napravo za izločitev 
nevarnosti med vzdrževanjem.

! Priročnik je namenjen za končne uporabnike samo za postopke, ki 
se izvajajo z zaprtimi ploščami. Postopke, ki zahtevajo odpiranje z orod-
jem, mora izvajati strokovno usposobljeno osebje.

Y Ne presegajte omejitev, ki so navedene na napisni ploščici.

!Y Uporabnik je odgovoren, da se izogne obremenitvam, ki se raz-
likujejo od notranjega statičnega tlaka. Ko obstaja nevarnost potresa, 
mora biti enota ustrezno zaščitena.

! Varnostne naprave v krogotoku s stisnjenim zrakom mora priskr-
beti uporabnik.
Dimenzije varnostnih naprav v krogotoku s stisnjenim zrakom morajo 
biti v skladu s specifi kacijami sistema in z veljavnimi državnimi predpisi.
Enoto uporabljajte samo za profesionalno delo in za predviden namen.
Uporabnik je odgovoren za analizo uporabniških vidikov za namesti-
tev izdelka ter za upoštevanje vseh veljavnih industrijskih in varnostnih 
standardov in predpisov, ki so navedeni v priročniku za namestitev iz-
delka ali v drugi dokumentaciji, ki je priložena enoti.
V primeru nedovoljenih sprememb oz. zamenjave delov s strani nepoo-
blaščenih oseb in/ali nepravilne uporabe stroja lahko proizvajalec zavr-
ne vsakršno odgovornost, garancija pa ne velja več. 
Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za morebitne telesne po-
škodbe, poškodbe na opremi in stroju v primeru malomarnosti upra-
vljavcev, neupoštevanja vseh navodil iz tega priročnika ter neizvajanja 
trenutno veljavnih predpisov v zvezi z varnostjo sistema.
Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za poškodbe v primeru pre-
delav in/ali sprememb na embalaži.
Uporabnik mora zagotoviti, da so priložene specifi kacije za izbiro enote 

ali komponent povsem razumljive za pravilno oz. predvideno uporabo 
stroja oz. njegovih komponent.

!POMEMBNO: Proizvajalec si pridržuje pravico do spremembe tega 
priročnika. Za najbolj vsestranske in posodobljene informacije priporo-
čamo, da uporabnik prebere priročnik, ki je priložen enoti.
1.4 Preostala tveganja
Namestitev, zagon, zaustavitev in vzdrževanje stroja je potrebno izvajati 
v skladu z informacijami in navodili v priloženi tehnični dokumentaciji. 
Te postopke je potrebno vedno izvajati tako, da ne pride do nevarnih 
situacij. 
V naslednji razpredelnici so navedena tveganja, ki jih ni bilo možno iz-
ločiti med načrtovanjem:

Povezan 
sestavni del

Preostalo
tveganje

Način
izpostavljenosti

Varnostna opozorila

navitje izmenje-
valnika toplote

majhne 
ureznine

stik izogibajte se stiku, nosite 
zaščitne rokavice

rešetka ventila-
torja in ventilator

ozebline vstavljanje koničastih 
predmetov skozi rešetko 
med delovanjem venti-
latorja

ne potiskajte nobenih 
predmetov skozi rešetko ven-
tilatorja oz. jih ne postavljajte 
na rešetko

v enoti:
kompresor in cev 
za praznjenje

opekline stik izogibajte se stiku, nosite 
zaščitne rokavice

v enoti: kovinski 
deli in električni 
vodi

zastrupitev, 
udar električ-
nega toka, 
hude opekline

okvare izolacije na 
vodnikih napajalne 
napetosti nad električno 
ploščo; kovinski deli pod 
napetostjo

ustrezna električna zaščita 
vodnikov napajalne napetosti; 
zagotovite, da so kovinski 
deli pravilno priključeni na 
ozemljitev

izven enote: 
območje okoli 
enote

zastrupitev, 
hude opekline

požar zaradi kratkega 
stika oz. pregrevanja vo-
dnika napajalne napetosti 
nad električno ploščo 
enote

presek vodnikov in sistem za 
zaščito vodnikov napajalne 
napetosti morata ustrezati 
ustreznim predpisom

8 Priloga

, Pomen simbolov je razložen v točki 8.1.
8.1 Legenda
8.2 Shema namestitve
8.3 Tehnični podatki
8.4 Seznam nadomestnih delov
8.5 Risba v razstavljenem stanju
8.6 Merske risbe
8.7 Krogotok hladilnega sistema
8.8 Električna shema
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2 Uvod
Ta priročnik se nanaša na hladilne sušilnike, ki so načrtovani za zagoto-
vitev visoke kakovosti priprave stisnjenega zraka.
2.1 Transport
Embalirana enota mora:
• ostati v pokončnem položaju;
• biti zaščitena pred vremenskimi vplivi;
• biti zaščitena pred udarci.

2.2 Rokovanje
Uporabite viličar, ki je primeren za težo, ki jo dvigate. Pazite, da pri tem 
ne pride do udarcev. 
2.3 Pregled
a) Vse enote so tovarniško sestavljene, ožičene, napolnjene s hladilnim 

sredstvom in oljem ter preverjene pri standardnih delovnih pogojih;
b) ob prejemu stroja preverite njegovo stanje: v primeru poškodbe ta-

koj obvestite transportno podjetje;
c) enoto vzemite iz embalaže čim bližje mesta namestitve. 

2.4 Shranjevanje
Če je potrebno namestiti več enot eno na drugo, upoštevajte navodila na 
embalaži. Enoto shranite embalirano v čistem prostoru, zaščitenem pred 
vlago in slabim vremenom.

3 Namestitev
3.1 Postopki
Sušilnik namestite v čist notranji prostor, zaščiten pred neposrednimi 
vremenskimi vplivi (vključno s sončno svetlobo).

Y Upoštevajte navodila, ki so podana v točkah 8.2 in 8.3.
Priporočamo, da so vsi sušilniki nameščeni z ustreznim predfi ltrom po-
leg vhoda sušilnika.

 Y Vložek predfi ltra (za 3-mikronsko ali boljše fi ltriranje) je potrebno 
zamenjati najmanj enkrat letno oz. prej, če tako priporoča proizvajalec.

Y Ne zamenjajte priključkov za vhod in izhod stisnjenega zraka ter 
upoštevajte največji zatezni moment (v Nm), ki je določen v točki 8.3.
3.2 Prostor za delovanje

Y Okoli enote pustite 1,5 m prostora. 
3.3 Nasveti
Za preprečitev poškodbe notranjih delov sušilnika in zračnega kompre-
sorja se izogibajte namestitvam na mestih, kjer okoljski zrak vsebuje ne-
čistoče v trdnem in/ali plinastem stanju (npr. žveplo, amoniak, klor) ter 
namestitvam v morskem okolju.
Za izvedbe z aksialnimi ventilatorji ne priporočamo odvajanja izloče-

nega zraka.
3.4 Priključitev na električno napetost
Uporabljajte odobren kabel v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi (za 
najmanjši presek kabla glejte točko 8.3).
Pred sistem namestite diferencialni termomagnetni odklopnik z razda-
ljo 3 mm med kontakti (IDn = 0,3 A) (glejte ustrezne trenutno veljavne 
predpise).
Nazivni tok magnetnega odklopnika mora biti enak toku pri polni obre-
menitvi s krivuljo tipa D.
3.5 Priključek za odtok kondenzata
Sušilnik je opremljen z elektroniko za odtok kondenzata (elektronsko 
zaznavanje nivoja). 
Za dodatne informacije o odtoku glejte poseben, ločen priročnik, ki je 
priložen sušilniku.

 Y Priključite odtočni sistem; pri tem pazite, da sistema ne priključite 
na zaprt krog, ki ga uporabljajo drugi odtočni vodi. Preverite pravilen 
pretok odtoka kondenzata. Kondenzat odstranite v skladu z lokalnimi 
predpisi o varstvu okolja.

4 Prvi zagon
4.1 Preverjanje pred obratovanjem
Pred prvim zagonom sušilnika zagotovite, da: 
• je namestitev izvedena v skladu z navodili v poglavju 3;
• so ventili za vstop zraka zaprti in skozi sušilnik ni pretoka zraka;
• je napajalna napetost pravilna.

4.2 Zagon
a) Z glavnim stikalom “14” zaženite sušilnik pred zračnim kompresor-

jem; zasveti lučka za prikaz vklopa napajanja (zelena);
b) po najmanj 5 minutah počasi odprite ventil za vstop zraka in nato 

odprite ventil za izstop zraka: sušilnik zdaj izvaja svojo funkcijo su-
šenja zraka.

4.3 Delovanje
a) Sušilnik pustite delovati med celotnim časom delovanja zračnega 

kompresorja;
b) sušilnik deluje v avtomatskem načinu, zato nastavitve na mestu niso 

potrebne;
c) v primeru nepredvidenega presežka pretoka zraka je potreben ob-

vod, da ne pride do preobremenitve sušilnika. 
4.4 Zaustavitev
a) Sušilnik zaustavite 2 minuti po zaustavitvi zračnega kompresorja, v 

vsakem primeru pa po prekinitvi pretoka zraka;
b) preprečite pretok stisnjenega zraka skozi sušilnik, ko le-ta ne deluje;
c) izklopite glavno stikalo »14«. Lučka za prikaz vklopa napajanja uga-

sne in kompresor se zaustavi.

5 Nadzor

11: Indikator točke rosišča
14: Glavno stikalo
Indikator točke rosišča lahko prikaže eno izmed treh stanj:
moder: točka rosišča je prenizko
zelen: idealna točka rosišča
rdeč: točka rosišča je previsoko
5.1 Opcija z galvansko ločenimi kontakti
Kot opcija je na voljo nastavljiv termostat (z galvansko ločenimi kontak-
ti) za signalizacijo visoke točke rosišča.   Časovnik omogoča zakasnitev 
vklopa alarmnega signala sušilnika (10 minut).
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6 Vzdrževanje
a) Stroj je načrtovan in izdelan za neprekinjeno delovanje; vendar pa 

je življenjska doba njegovih komponent odvisna od izvajanega vzdr-
ževanja;

b) pri naročanju pomoči ali nadomestnih delov navedite podatke o 
stroju (model in serijsko številko) - preberite podatke na napisni plo-
ščici, ki se nahaja na enoti. 

c) Krogotoke, ki vsebujejo 3 kg ali več hladilne tekočine, je potreb-
no preverjati najmanj enkrat letno glede morebitnega puščanja.
Krogotoke, ki vsebujejo 30 kg ali več hladilne tekočine, je glede mo-
rebitnega puščanja potrebno preverjati najmanj vsakih šest mesecev. 
(CE 842/2006, čl. 3.2.a, 3.2.b).

d) Za stroje, ki vsebujejo 3 kg ali več hladilne tekočine, mora upra-
vljavec zapisovati podatke o količini in tipu uporabljenega hladilne-
ga sredstva, dodanih količinah ter o zadržanih količinah med po-
stopki vzdrževanja, popravili in količine za končno odstranjevanje 
(CE 842/2006, čl. 3,6).  

6.1 Splošna navodila

!  Pred izvajanjem postopkov vzdrževanja zagotovite, da:
• pnevmatski krogotok ni več pod tlakom;
• je sušilnik izklopljen iz električnega omrežja

Y Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele proizvajalca, dru-
gače proizvajalec ni več odgovoren za nepravilno delovanje stroja

Y V primeru puščanja hladilne tekočine se obrnite na usposobljeno, 
pooblaščeno osebje.

Y Ventil Schrader se lahko uporablja samo v primeru nepravilnega 
delovanja stroja; v nasprotnem primeru proizvajalec ne prizna garancije 
za poškodbe zaradi nepravilnega polnjenja hladilne tekočine.
6.2 Hladilno sredstvo.
Polnjenje: za poškodbe zaradi nepravilne zamenjave hladilne tekočine s 

strani nepooblaščenih oseb proizvajalec ne prizna garancije. Z

Y Pri normalni temperaturi in tlaku je hladilno sredstvo R134a brez-
barven plin, razvrščen v VARNOSTNO SKUPINO A1 - EN378 (tekoči-
na skupine 2 v skladu z direktivo za tlačno opremo 97/23/ES)
GWP (Global Warming Potential - potencial segrevanja ozračja) = 1300.

! V primeru puščanja hladilne tekočine prezračite prostor.

6.3 Program preventivnega vzdrževanja
Za zagotavljanje trajne maksimalne učinkovitosti in zanesljivosti sušil-
nika

Vzdrževanje
Opis aktivnosti

Časovni interval vzdrževanja
(standardni delovni pogoji)

Aktivnost

Preverjanje  servis Dn
ev

no

Te
de

ns
ko

4 m
es

ec
e

12
 m

es
ec

ev

Preverite, če sveti indikator VKLJU-
ČENEGA NAPAJANJA.
Preverite indikatorje na nadzorni 
plošči.
Preverite odtok kondenzata.

Očistite rebra kondenzatorja.

Preverite porabo električnega toka.

Sprostite tlak iz sušilnika. Zaključite 
vzdrževanje odtoka.
Sprostite tlak iz sušilnika. Zamenjaj-
te vložke predfi ltra in naknadnega 
fi ltra.

Na voljo so naslednji deli (glejte točko 8.4):
a) Servisni komplet
• kompleti za kompresorje;
• kompleti za ventilatorje;
• kompleti za avtomatske ekspanzijske ventile;
• posamezni nadomestni deli.

b) Posamezni nadomestni deli.

6.4 Razstavljanje
Hladilno sredstvo in mazalno olje, ki se nahajata v krogotoku, je potreb-
no odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi o varstvu okolja.

% Recikliranje, odstranjevanje Z
konstrukcija jeklo/epoksi, poliestrske smole
izmenjevalnik aluminij
cevi aluminij/baker
odtok poliamid
izolacija izmenjevalnika EPS (sintran polistiren)
izolacija cevi sintetična guma
kompresor jeklo/baker/aluminij/olje
kondenzator jeklo/baker/aluminij
hladilno sredstvo R134a
ventili medenina
električni kabli baker/PVC
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7 Odpravljanje napak
         

Da 

Ne 

Ne 

Ne 

Da 

Da 

Ne 

NAPAKA VZROK ODPRAVLJANJE

Previsok izhod hla-
dilnega zraka / visoka 

točka rosišča

Sprožila se je zaščita 
pred preobremenitvijo 

(SK/HT)
Kompresor je hrupen

Prekomerna
 tokovna
 poraba

Padec visokega tlaka na 
zračni strani

Visok tlak praznjenja
hladilne tekočine 

Kondenzator je 
umazan 

Temperatura 
okolja je nad 

122 °F (50 °C)

Komponente 
kompresorja
 so okvarjene

Kondenzator je 
umazan 

V izmenjevalniku 
toplote je umazanija

Tlačno stikalo ventilatorja 
(PV)

- napaka
kalibracije oz.

poškodovano stikalo
Očistite

kondenzator

Znižajte
temperaturo

Popravite oz.
zamenjajte
 kompresor

Očistite
kondenzator Zamenjajte

tlačno stikalo

Poiščite zunanjo 
pomoč

Na uparjalniku se nabira 
led (nizek tlak izhlape-

vanja)

Obvod pretoka zraka 
ohranja odprt vstop zra-

ka. Ročno odprite ventil za 
odtok kondenzata.

Ponovno zaženite stroj in 
preverite nastavitev

ekspanzijskega ventila.

Kondenzator
je umazan

Ventilator
 ne deluje

Zame-
njajte

ventilator

Očistite
kondenzator

Očistite izme-
njevalnik toplote 

(s stisnjenim zrakom 
ga izpihajte v nasprotni 
smeri delovnega zrač-

nega pretoka). Na-
mestite/zamenjajte 

predfi lter

Ventilator
 ne deluje

Izolacija
navitja kompresorja je 

delno uničena
(kompresor 
je prevroč)

Popra-
vite

ventilator

Ventilator ne deluje

Prekomerna
 termična obremenitev (glava 

kompresorja je prevroča)

Zmanjšajte
količino stisnje-

nega
zraka oz.

temperaturo zraka

Popravite 
ventilator

Nezadostna 
količina hladilne-

ga sredstva: popravite 
mesta puščanja in 

ponovno napolnite 
krogotok

Nizka tokovna

 poraba

Da 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Ne 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 
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1 Ohutus
1.1 Kasutusjuhendi tähtsus
• Hoidke see kogu masina kasutusea vältel alles.
• Lugege seda enne kasutamist.

1.2  Hoiatussignaalid

! Juhis ohtude vältimiseks inimestele

Y Juhis seadmete kahjustamise vältimiseks.

Z Nõutav on väljaõppinud või volitatud tehniku juuresolek.

, Sümbolid, mille tähendus on esitatud osas 8.1

1.3  Ohutusjuhised

! Iga sead on varustatud elektrilise lahklülitiga, et tagada ohutud töötin-
gimused. Kasutage seda seadist alati ohtude vältimiseks.

! Kasutusjuhend on ette nähtud lõppkasutajale ning vaid tööde puhuks, 
mis teostatakse olukorras, kus paneelid on suletud. Tööd, mille puhul 
tuleb avamiseks kasutada tööriistu, peavad teostama väljaõppinud ja 
kvalifi tseeritud töötajad.

Y Ärge ületage andmeplaadil esitatud piirväärtusi.

!Y Kasutaja vastutab sisemisest staatilisest rõhust erinevate koormus-
te vältimise eest. Seismiliste ilmingute ohu korral tuleb seadet vastavalt 
kaitsta.

! Suruõhuahela ohutusseadiste olemasolu peab tagama kasutaja
Suruõhuahela ohutusseadiste dimensioneerimine peab vastama süstee-
mi tehnilistele andmetele ning kohapeal kehtivatele seadustele.
Seade on ette nähtud professionaalseks kasutuseks ettenähtud kasutus-
otstarvet silmas pidades.
Kasutaja vastutab toote paigaldamiseks vajalike rakenduslike aspektide 
analüüsimise eest ning kõigi kohalduvate tööstuse ja ohutusalaste stan-
dardite ja selles toote kasutusjuhendis või muudes koos seadmega tarni-
tud dokumentides sisalduvate määruste järgmise eest.
Kui volitamata personal muudab või asendab osi ja/või masina vale ka-
sutamine vabastab see tootja igasugusest vastutusest ja muudab garantii 
kehtetuks. 
Tootja keeldub nii praegu kui tulevikus igasugusest vastutusest inimeste, 
objektide ja masina kahjustamise eest, mis on tingitud operaatorite hoo-
letusest, selles kasutusjuhendis toodud juhiste eiramisest ning süsteemi 
ohutust puudutavate kehtivate määruste mitterakendamisest.
Tootja keeldub igasugusest vastutusest kahjustuste eest, mis on tingitud 
pakendi modifi tseerimisest ja/või muutmisest.
Kasutaja vastutab selle eest, et seadme või komponentide ja/või lisava-

rustusse kuuluvate elementide valimiseks ettenähtud tehnilised andmed 
oleksid masina enda või selle komponentide nõuetekohast või ettenäh-
tavat kasutusviisi silmas pidades ammendavad.

!NB! Tootja jätab endale õiguse käesolevat juhendit igal ajal muuta. Kõige 
ammendavama ja värskema info leiab kasutaja koos seadmega tarnitud 
kasutusjuhendist.
1.4 Jääkohud
Masina paigaldamine, käivitamine, seiskamine ja hooldus tuleb teostada 
kooskõlas tarnitud tehnilises dokumentatsioonis sisalduva info ja juhis-
tega ning alati viisil, mis tagaks ohtliku olukorra tekkimise vältimise. 
Ohud, mida ei olnud võimalik projekteerimise käigus elimineerida, on 
loetletud järgnevas tabelis:

Kan n at a d a 
saanud osa

Jääk-
oht

Kokkupuute
viis

Meetmed

soojusvaheti 
mähis

väikesed 
sisselõiked

kontakt vältige kontakti, kandke 
kaitsekindaid

ventilaatori võre 
ja ventilaator

kahjustused teravate objektide sises-
tamine läbi võre ajal, mil 
ventilaator töötab

ärge torgake mitte mingit liiki 
objekte läbi ventilaatori võre 
ega asetage võrele objekte

seadme sees:
kompressor ja 
äravoolutoru

põletused kontakt vältige kontakti, kandke 
kaitsekindaid

seadme sees: 
metallosad ja 
elektrijuhtmed

mürgistus, 
elektrilöök, 
tõsised põle-
tused

elektripaneelisst ülesvoo-
luu asuvate toitekaablite 
isolatsiooni defektid; voo-
lu all olevad metallosad

toitekaabli ebapiisav elekt-
riline kaitse; veenduge, et 
metallosad on nõuetekohaselt 
maandatud

masinast väl-
jaspool: masina 
ümbrus

mürgitus, 
tõsised põle-
tused

põleng, mis on tingitud 
seadme elektripanee-
list ülesvooluu asuva 
toitekaabli lühisest või 
ülekuumenemisest

veenduge, et voolujuhtme 
ristlõike alad ning toitekaabli 
kaitse süsteem vastaksid 
kohalduvatele määrustele
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2 Sissejuhatus
See kasutusjuhend puudutab jahutuskuivateid, mis on ette nähtud kõrge 
kvaliteedi tagamiseks suruõhu käsitlemisel.
2.1 Transport
Pakendis sedade peab:
• olema püstiasendis;
• olema kaitstud atmosfäärimõjude eest;
• olema kaitstud löökide eest.

2.2 Käsitsemine
Kasutage tõstetavat massi silmas pidades sobivat kahvellaadurit ja väl-
tige lööke. 
2.3 Ülevaatus
a) Kõik seadmed on kokku pandud, varustatud juhtmetega, külmutu-
sagensi ja õliga ning testitud tehases standardsetes töötingimustes;
b) masina kohaletoimetamisel kontrollige selle seisukorda: kahjustuste 
korral informeerige kohe transpordifi rmat;
c) pakkige seade lahti võimalikult paigalduskoha lähedal. 
2.4 Ladustamine
Kui üksteise peale tuleb paigutada mitu seadet, tuleb järgida pakendil 
olevaid märkusi. Säilitage seadet pakendatuna puhtas kohas ning kaits-
tuna niiskuse ja halva ilma eest.

3 Paigaldamine
Y Garantiitingimuste õige rakendamise huvides järgige käivitamis-
aruandes toodud juhiseid, täitke aruanne ära ja saatke müüjale tagasi.
3.1 Protseduurid
Paigaldage kuivati siseruumi puhtasse kohta kaitstuna vahetute atmo-
sfäärimõjude (sh päikesevalguse) eest.

Y Järgige osades 8.2 ja 8.3 toodud juhiseid.
Kõik kuivatid peaksid olema varustatud sobiva eelfi ltreerimise süstee-
miga kuivati õhu sisselaskeava lähedal.

 Y Eelfi ltri element (3 mikronit või parem) tuleb välja vahetada vähe-
malt kord aastas või sagedamini vastavalt tootja soovitustele.

Y Ärge vahetage ära suruõhu sisse- ja väljalaskeavade ühendusi ning 
järgige maksimaalset pingutusmomenti (N x m) nagu sätestatud osas 
8.3.
3.2 Tööruum

Y Jätke seadme ümber 1,5 m vaba ruumi. 
3.3 Nippe
Et vältida kuivati ja õhukompressori sisemiste osade kahjustumist, tuleb 
vältida paigaldamist kohta, kus ümbritsev õhk sisaldab tahkeid ja/või 

gaasilisi saasteaineid (nt väävel, ammoniaak, kloor) ning paigaldamist 
merekeskkonda.
Heitõhu torude kasutamist ei soovitata telgventilaatoritega variantidele.
3.4 Elektriühendus
Kasutage ettenähtud kaablit kooskõlas kohapeal kehtivate seaduste ja 
määrustega (minimaalset kaabli ristlõiget vt osast 8.3).
Paigaldage süsteemi ette diferentsiaaltermiline magnetiline kaitselüliti 
kontakti ava kaugusega 3 mm (IDn = 0.3A) (vt vastavaid kohapeal keh-
tivaid määrusi).
Magnetilise kaiselüliti nimivool IN peab olema võrdne tüüp D sekku-
miskõveraga FLA-ga.
3.5 Kondensaadi äravoolu liitmik
Kuivatil on kas ujuk-äravool, ajastatud äravool või elektroonilise tase-
mesensoriga äravool.
Ajastatud või elektroonilise tühjenduse korral: vt üksikasju kondensaadi 
äravoolu kohta koos kuivatiga tarnitud eraldi kasutusjuhendist.

 Y Teostage ühendus äravoolusüsteemi, vältides ühendamist suletud 
ahelasse, mida jagavad teised rõhu all olevad äravoolutorud. Kontrol-
lilge, kas kondensaadi äravool on nõuetekohane. Kõrvaldage kogu kon-
densaat kooskõlas kohapeal kehtivate keskkonnamäärustega.

4 Kasutuselevõtt
4.1 Eelnevad kontrollimised
Enne kuivati kasutuselevõttu veenduge järgmises: 
• paigaldamine on teostatud vastavalt 3. osas toodud juhistele;
• õhu sisselaskeklapid on suletud ning kuivatis puudub õhuvool;
• toitepinge on õige.

4.2 Käivitamine
a) Käivitage kuivati enne õhukompressorit. Selleks vajutage pemisele 
toitelülitile “14”; süttib (roheline) toite märgutuli;
b) oodake vähemalt 5 minutit ja avage aeglaselt õhu sisselaskeklapp 
ning seejärel õhu väljalaskeklapp. Nüüd täidab kuivati oma õhukuiva-
tusfunktsiooni.
4.3 Töö
a) Laske kuivatil töötada kogu kompressori töötamise aja jooksul;
b) kuivati töötab automaatrežiimis, seetõttu ei ole seadistamine vajalik;
c) ootamatult liiga tugeva õhuvoo korral suunake õhuvoog kõrvale, et 
vältida kuivati ülekoormust. 
4.4 Seiskamine
a) Seisake kuivati 2 minutit pärast õhukompressori seiskumist või igal 
juhul pärast õhuvoo katkemist;
b) ärge laske suruõhul voolata läbi kuivati, kui viimane ei tööta;
c) lülitage peamine toitelüliti «14» välja. Toite märgutuli kustub ja 
kompressor lülitub välja.

5 Juhtimine

11: Kastepunkti indikaator
14: Peamine toitelüliti
Kastepunkti indikaator võib tähistada ühte kolmest seisundist:
sinine: kastepunkt liiga madal
roheline: kastepunkt ideaalne
punane: kastepunkt liiga kõrge
5.1 Valikuline vaba kontakt
Lisavarustusena on saadaval reguleeritav termostaat (vabade kontakti-
dega), mis annab märku, kui kastepunkt on kõrge.   Taimer võimaldab 
kuivati alarmsignaali käivitumise viivitust (10 minutit).
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6 Hooldus
a) Masin on ette nähtud ja projekteeritud tagamaks pidev töö, kuid selle 
komponentide kausutusiga oleneb läbiviidud hooldustöödest;
b) kui soovite abi või tellite varuosi, tuvastage masin (mudel ja seeria-
number). Vastava info leiate seadme andmeplaadilt. 
c) Ahelaid, mis sisaldavad vähemalt 3 kg külmutusvedelik-
ku, kontrollitakse lekete tuvastamiseks vähemalt kord aastas.
Ahelaid, mis sisaldavad vähemalt 30 kg külmutusvedelikku, kontrolli-
takse lekete tuvastamiseks vähemalt kord kuue kuu tagant. (CE842/2006 
art. 3.2.a, 3.2.b).
d) Masinate puhul, mis sisaldavad vähemalt 3 kg külmutusvedelikku, 
peab operaator talletama kasutatud külmutusagensi koguse ja tüübi 
ning lisatud ja hoolduse ja remonttööde ning lõpliku kõrvaldamise käi-
gus kokkukogutud kogused (CE842/2006 art. 3.6).  
6.1 Üldised juhised

!  Enne hooldust veenduge järgmises:
• pneumaatikaahel ei ole enam rõhu all;
• kuivati on peamisest toiteallikast lahti ühendatud

. Y Kasutage alati tootja originaalvaruosi, vastasel korral ei vastuta toot-
ja masina rikete eest

Y Külmutusagensi lekkekorral võtke ühendust kvalifi tseeritud ja voli-
tatud personaliga.

Y Masina rikke korral tuleb kasutada ainult Schraderi ventiili, vastasel 
koral ei kata garantii külmutusagensi valest laadimisest tingitud kahjus-
tusi.
6.2 Külmutusagens.
Täitmine: garantii ei kata kahjustusi, mille põhjuseks on volitamata isi-

kute poolt valesti läbiviidud külmutusagensi vahetamine. Z

Y Normaalse temperatuuri ja rõhu korral on R134a külmutusagens 
värvitu gaas, mis liigitub OHUTUSGRUPPI A1 - EN378 (grupp 2 vede-
lik vastavalt direktiivile PED 97/23/EÜ)
GWP (Global Warming Potential, globaalne soojenemist põhjustav po-
tentsiaal) = 1300.

! Külmutusagensi lekkimise korral õhutage ruumi.

6.3 Ennetav hooldusprogramm
Tagamaks püsivalt kuivati maksimaalne tõhusus ja töökindlus

Hooldus
Tegevuse kirjeldus

Hooldusintervall
(standardsed töötingimused)

Tegevus

Kontrollimine  Hooldus Ig
a p

äe
v

Ko
rd

 n
äd

a-
la

s

4 k
uu

d

12
 ku

ud

Kontrollige, kas TOIDE SEES mär-
gutuli põleb.
Kontrollige juhtpaneeli näidikuid.

Kontrollige kondensaadi äravoolu.

Puhastage kondensaatori ribisid.

Kontrollige elektrilist imendumist.

Eemaldage kuivatist rõhk. Täielik 
äravoolu hooldus.
Eemaldage kuivatist rõhk. Vahetage 
välja eel- ning järelfi ltri elemendid.

Saadaval on järgmised (vt osa 8.4):
a) hoolduskomplekt
• kompressori komplektid;
• ventilaatori komplektid;
• automaatse paisumisventiili komplektid;
• üksikud varuosad.

b) üksikud varuosad.

6.4 Koost lahtivõtmine
Seadmes olev külmutusagens ja määrdeõli tuleb kokku koguda kooskõ-
las kohapeal kehtivate keskkonnamäärustega.
Külmutusagens kogutakse kokku enne seadme lõplikku lammutamist 
(CE 842/2006 art.4.4).

%
Taaskasutusse suunamine Kõrval-

damine Z
konstruktsioonilised tööd teras/epoksüpolüesterkattega vaigud
vaheti alumiinium
torud alumiinium/vask
äravool polüamiid
vaheti isolatsioon EPS (paagutatud polüstüreen)
torude isolatsioon sünteetiline kummi
kompressor teras/vask/alumiinium/õli
kondensaator teras/vask/alumiinium
külmutusagens R134a
ventiilid messing
elektrikaablid vask/PVC
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7 Rikkeotsing
         

Jah 

Ei 

Ei 

Ei 

Jah 

Jah 

Ei 

RIKE PÕHJUS
KÕR-

VALDAMI-
NE

Jahutusõhu väljund 
liiga kõrge / kõrge 

kastepunkt

Ülekoormuskaitse (SK/
HT) rakendus

Kompressor töötab 
mürarikkalt

Liiga suur
 voolu-

 tarbimine

Suur rõhu langus 
õhupoolel

Külmutusagensi kõrge 
väljutusrõhk 

Kondensaator 
must 

Ümbrustempe-
ratuur üle 122°F 

(50°C)

Kompressor 
komponendid

 hävinud

Kondensaator 
must 

Soojusvahetis on 
prahti

Ventilaatori rõhulüliti (PV)
kalibreerimise

viga või
lüliti kahjustunud

Puhas-
tage

kondensaa-

Vähen-
dage

tempera-

Remontige
või asendage
 kompressor

Puhas-
tage

konden-
Vahetage 

välja
rõhullülitit

Otsige abi

Jää moodustumine 
aurustisse (madal aurus-

tumisrõhk)

Möödasuunatud 
õhuvoog hoiab õhu 

sissevoolu avatuna. Avage 
kondensaadi äravooluklapp 

käsitsi.
Käivitage masin uuesti, 
kontrollides paisumis-

ventiili seadistust.

Kondensaator
must

Ventilaator
 ei tööta

Vaheta-
ge välja
venti-

Puhas-
tage

konden-

Puhastage soo-
jusvahetit (puhuge 
suruõhku tööõhu 

voolule vastupidises 
suunas). Pange kohale/

vahetage välja 
eelfi lter

Ventilaator
 ei tööta

Kompressori
mähise isolatsioon 
osaliselt hävinud

(kompressor 
liiga kuum)

Remon-
tige

ventilaa-

Ventilaator ei tööta

Liiga suur
  termiline koormus (kompres-

sori pea liiga kuum)

Vähendage
suruõhu

kogust või õhu-
temperatuuri

Remon-
tige

ventilaa-

Liiga vähe 
külmutusagensit: 

kõrvaldage lekked ja 
lisage külmutusagen-

sit ahelasse

Madal voolu-
 tarbimine

Jah 
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Ei 

Ei 

Ei 

Ei 

Ei 

Ei 

Ei 
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Jah 
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1 Безопасност
1.1 Това ръководство е важно
• Пазете го през целия живот на машината.
• Прочетете го, преди да започнете работа с машината.

1.2  Предупредителни сигнали

! Инструкции за избягване на опасност за хората

Y Инструкции за избягване на опасност за оборудването.

Z
Изисква се присъствие на квалифициран или 
упълномощен техник.

, Има символи, чието значение е дадено в т. 8.1

1.3 Инструкции за безопасност

! Всеки модул е оборудван с електрически прекъсвач, с цел 
безопасна експлоатация. Използвайте го винаги, за да избегнете 
рискове по време на поддръжката.

! Това ръководство е предназначено за крайния потребител 
и само за операции, които се изпълняват при затворени панели. 
Операциите, които изискват отваряне с инструменти, трябва да се 
изпълняват само от опитен и квалифициран техник.

Y Не надвишавайте проектните ограничения, посочени на 
табелката с данни.

!Y Отговорност на потребителя е да избягва натоварвания, 
различни от вътрешното статично налягане. Модулът трябва да е 
подходящо защитен в случай на опасност от земетресения.

! Предпазителите във веригата за сгъстен въздух се осигуряват 
от потребителя.
Размерите на предпазителите във веригата за сгъстен въздух 
трябва да съответстват на спецификациите на системата и на 
действащото местно законодателство.
Използвайте модула само за професионални цели и по 
предназначение.
Отговорност на потребителя е да анализира аспектите на 
приложение на продукта преди инсталирането му и да спазва 
всички приложими отраслови стандарти и стандарти за 
безопасност, както и разпоредбите, упоменати в ръководството 
с инструкции за продукта или друга предоставена с продукта 
документация.
Манипулации или замяна на каквито и да било части от 
неупълномощен персонал и/или неправилно използване на 
машината освобождава производителя от всякаква отговорност и 

прави гаранцията невалидна. 
Производителят не поема никаква отговорност, сега или в 
бъдеще, за щети на лица, предмети или машината, причинени от 
небрежност на операторите, неспазване на всички инструкции в 
това ръководство и неприлагане на действащите разпоредби във 
връзка с безопасността на системата.
Производителят не поема никаква отговорност за щети, причинени 
от модификации и/или промени на опаковката.
Отговорност на потребителя е да гарантира, че спецификациите, 
предоставени за избор на модула, компонентните и/или опциите, 
са абсолютно изчерпателни за целите на правилната или очакваната 
употреба на машината или нейните компоненти.

!ВАЖНО: Производителят си запазва правото да прави промени 
в това ръководство във всеки момент. За най-изчерпателната 
и актуална информация ви съветваме да направите справка с 
ръководството, предоставено заедно с модула.
1.4 Други опасности
Инсталирането, пускането, спирането и поддръжката на 
машината трябва да се извършва в съответствие с информацията 
и инструкциите в предоставената техническа документация и 
винаги така, че да се избягват опасни ситуации. Опасностите, 
които не е било възможно да се елиминират на етап проектиране, 
са изброени в таблицата по-долу:

Засегната част Друга 
опасност

Възможна 
ситуация

Предпазни мерки

спирала на 
топлообменника

малки 
порязвания

контакт избягвайте контакт, носете 
предпазни ръкавици

решетка на 
вентилатора и 
вентилатор

наранявания бъркане с остри 
предмети през 
решетката, докато 
вентилаторът работи

не пъхайте никакви 
предмети през решетката 
на вентилатора и не 
поставяйте нищо върху 
решетката

вътре в модула: 
компресор и 
изпускателна 
тръба

изгаряния контакт избягвайте контакт, носете 
предпазни ръкавици

вътре в модула: 
метални части и 
проводници

замайване, 
токов удар, 
сериозни 
изгаряния

дефекти в изолацията 
на захранващите 
проводници към 
електрическото 
табло, метални части 
под напрежение

добра електрозащита на 
захранващите проводници; 
уверете се, че металните 
части са правилно заземени
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4 Пускане в действие
4.1 Предварителни проверки
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4.4 Спиране
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5.1 Контролен панел
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6.1 Общи инструкции
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6.3 Програма за предварителна профилактика
6.4 Демонтиране
7 Отстраняване на неизправности
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Засегната част Друга 
опасност

Възможна 
ситуация

Предпазни мерки

отвън на модула: 
пространството 
около модула

замайване, 
сериозни 
изгаряния

пожар, предизвикан 
от късо съединение 
или прегряване 
на захранващите 
проводници към 
електрическото табло 
на модула

уверете се, че проводящите 
части на модула и 
системата за електрозащита 
отговарят на приложимите 
разпоредби

2 Въведение
Това ръководство се отнася за хладилни изсушители, проектирани 
да гарантират високо качество при обработката на сгъстен въздух.
2.1 Транспорт
Опакованият модул трябва:
• да стои изправен;
• да бъде защитен от атмосферни влияния;
• да бъде защитен от удар.

2.2 Боравене
Използвайте виличен кар, подходящ за повдиганото тегло, и 
избягвайте всякакви удари. 
2.3 Оглед
a) Всички модули са сглобени, окабелени, заредени с хладилен 

агент и масло и изпитвани при стандартни експлоатационни 
условия в завода;

b) когато получите машината, проверете в какво състояние е и 
незабавно уведомете транспортната фирма, ако има повреди;

c) разопаковайте модула колкото се може по-близо до мястото му 
за инсталиране. 

2.4 Съхранение
Ако трябва да поставите няколко модула един върху друг, спазвайте 
указанията върху опаковката. Съхранявайте модула опакован, на 
чисто място, защитен от влага и лоши атмосферни условия.

3 Инсталиране
3.1 Процедури
Инсталирайте изсушителя на закрито, в чисто помещение, защитен 
от преки атмосферни влияния (включително слънчева светлина).

Y Спазвайте инструкциите в точки 8.2 и 8.3.
Препоръчва се всички изсушители да са снабдени с подходящ 
предфилтър близо до входния отвор за въздух на изсушителя.

 Y Предфилтърът (за филтриране 3 микрона или по-фино) 
трябва да се сменя поне веднъж годишно или по-често, според 
препоръките на производителя.

Y Свържете правилно изсушителя към входа/изхода за сгъстен 
въздух.(т. 8.3)
3.2 Работно пространство
Оставете 1,5 м свободно пространство около модула. 
Оставете 2 м свободно пространство над моделите изсушители с 
вертикално изпускане на сгъстен въздух.
3.3 Съвети
За да предотвратите повреда на вътрешните части на изсушителя 
и въздушния компресор, избягвайте инсталиране на места, в 
които въздухът съдържа твърди и/или газообразни замърсители 
(например сяра, амоняк, хлор), както и инсталиране в близост до 
морска вода.
Вкарването в тръбопровод на извлечения въздух не е 
препоръчително за версиите с осови вентилатори.
3.4 Електрически съединения
Използвайте одобрен кабел, в съответствие с местните закони и 
разпоредби (за минималното сечение на кабела вижте т. 8.3).
Монтирайте пред системата друг термомагнитен прекъсвач с 3 mm 
разстояние между контактите при отварянето им (IDn = 0,3 A) (вж. 
съответните местни разпоредби).
Номиналният ток "In" на магнитния прекъсвач трябва да е равен 
на FLA с крива на изключване тип D.
3.5 Свързване към система за източване на кондензат
Изсушителят е снабден с електронно източване на кондензата 
(електронен сензор за ниво)
За допълнителна информация за източването вижте специалното, 
отделно ръководство, предоставено с изсушителя.

 Y Свържете към дренажната система, като избягвате свързване 
в затворена верига, споделена с други изпускателни линии под 
налягане. Проверете дали е правилна посоката на потока на 
изпускания кондензат. Целият кондензат трябва да се изхвърли 
в съответствие с действащите местни разпоредби за опазване на 
околната среда.

4 Пускане в действие
4.1 Предварителни проверки
Преди да пуснете в действие изсушителя, се уверете, че: 
• инсталирането е извършено съгласно инструкциите в раздел 3;
• вентилите на входния отвор за въздух са затворени и няма 

въздушен поток през изсушителя;
• електрозахранването е правилно;

4.2 Пускане
a) Пуснете изсушителя преди въздушния компресор; включете 

изсушителя “14”, СВЕТОДИОДЪТ ЗА ЗАХРАНВАНЕ  светва в 

зелено;
b) Изчакайте 5 минути, след което бавно отворете вентила на 

входния отвор за въздух;
4.3 Експлоатация
• Оставете изсушителя включен през цялото време, докато работи 

въздушният компресор;
• Изсушителят работи в автоматичен режим, така че не е 

необходима настройка на място;
• В случай на неочаквано силен въздушен поток шунтирайте, за да 

избегнете претоварване на изсушителя. 
4.4 Спиране
a) Спрете изсушителя 2 минути след като е спрял въздушният 

компресор и във всеки случай, след прекъсване на въздушния 
поток;

b) не допускайте преминаването на сгъстен въздух през изсуши-
теля, когато той не работи;
c) изключвайте от мрежовия прекъсвач «14». Индикаторът за 
захранване се изключва и компресорът спира.

5 Управление

11: Индикатор на точка на оросяване
14: Мрежов прекъсвач
Индикаторът на точка на оросяване може да показва едно от 
следните три състояния:
синьо: точката на оросяване е твърде ниска
зелено: точката на оросяване е идеална
червено: точката на оросяване е твърде висока
5.1 Опция свободен контакт
Като опция се предлага регулируем термостат (със свободни 
контакти) за сигнализиране на висока точка на оросяване.   
Предвиден е таймер, който да забавя алармения сигнал до 
пускането на изсушителя (10 минути).
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6 Поддръжка
a) Тази машина е предназначени да осигурява непрекъсната 

работа, но животът на нейните компоненти зависи от 
извършваната поддръжка;

b) когато искате помощ или поръчвате резервни части, посочете 
идентификационните данни на машината (модел и сериен 
номер), отбелязана върху табелката на модула. 

c) Вериги, в които има над 3 кг хладилна течност, се проверяват 
за течове поне веднъж годишно. Вериги, в които има над 30 кг 
хладилна течност, се проверяват за течове поне веднъж на 6 
месеца. (CE842/2006, чл. 3.2.a, 3.2.b).

d) За машини, в които има над 3 кг хладилна течност, операторът 
трябва да води дневник за количеството и вида на използвания 
хладилен агент, за добавените количества и количествата, 
източени по време на дейностите по поддръжка, ремонт и при 
окончателното бракуване на машината (CE842/2006, чл. 3.6).  

6.1 Общи инструкции

!  Преди всякакви дейности по поддръжката се уверете, че:
• пневматичната верига не е под налягане;
• изсушителят е изключен от електрозахранването

Y Винаги използвайте оригинални резервни части от 
производителя – в противен случай производителят не носи 
никаква отговорност за неизправности по машината.

Y При течове на хладилен агент се свържете с квалифициран и 
упълномощен техник.

Y Автомобилният тип вентил трябва да се използва само в 
случай на неизправност на машината. В противен случай никакви 
щети, причинени от неправилно зареждане на хладилен агент, не 
се покриват от гаранцията.
6.2 Хладилен агент
Зареждане: щети, причинени от неправилна смяна на хладилния 
агент, извършена от неупълномощен персонал, не се покриват от 

гаранцията. Z

Y При нормална температура и налягане хладилният агент R134a 
е безцветен газ, класифициран в група на безопасност A1 - EN378 
(флуид от група 2, съгласно Директива PED 97/23/EC)
GWP (потенциал за глобално затопляне) = 1300.

! При течове на хладилен агент, проветрете помещението.
6.3 Програма за предварителна профилактика
За гарантиране на постоянна максимална ефективност и 
надеждност на изсушителя

Поддръжка
Описание на дейностите

Интервал на 
поддръжка
(стандартни 

експлоатационни 
условия)

Дейност

Проверка  Обслужване Еж
ед

не
вн

о

Се
дм

ич
но

Н
а 4

 м
ес

ец
а

Н
а 

12
 

ме
се

ца

Проверете свети ли индикаторът за 
ЗАХРАНВАНЕ.
Проверете индикаторите на контролния 
панел.
Проверете източването на кондензата.

Почистете ребрата на кондензатора.

Проверете електрическата абсорбция.

Освободете налягането в изсушителя. 
Извършете поддръжка на дренажната 
система.
Освободете налягането в изсушителя. 
Сменете предфилтъра и постфилтъра.

Предлагат се следните (вижте т. 8.4):
a) комплекти за 3-годишна профилактика;
b) комплект за техническо обслужване;
• комплекти за компресора;
• комплекти за вентилаторите;
• комплекти за вентилите за горещ въздух;
• комплекти за водния кондензатор;
c) отделни резервни части.

6.4 Демонтиране
Хладилният агент и смазочното масло във веригата 
трябва да бъдат източени в съответствие с действащите 
местни разпоредби за опазване на околната среда.
Хладилният флуид се източва преди окончателното бракуване на 
оборудването (CE 842/2006, чл. 4.4).

% Рециклиране и изхвърляне Z
корпус стомана/епоксидни и полиестерни 

смоли
топлообменник алуминий
тръби/колектори м е д / а л у м и н и й / в ъ г л е р о д н а 

стомана
дренажна тръба полиамид
изолация на 
топлообменника

EPS (синтерован полистирен)

изолация на тръбите синтетичен каучук
компресор стомана/мед/алуминий/масло
кондензатор стомана/мед/алуминий
хладилен агент R134
вентили месинг
електрически кабели мед/PVC
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7 Отстраняване на 
неизправности

Да 

Не 

Не 

Не 

Да 

Да 

Не 

ГРЕШКА ПРИЧИНА
ОТ-

СТРАНЯ-
ВАНЕ

Изпускане на охлаждащия 
въздух твърде високо / Висока 

точка на оросяване

Задействала защита 
срещу претоварване 

(SK/HT)
Компресорът е шумен

Прекомерна
 консумация

 на ток

Висок спад на наля-
гането на страната на 

въздуха

Високо налягане на 
изпускане на хладил-

ния агент 

Замърсен кон-
дензатор 

Температура на 
околната среда над 

122°F (50°C)

В компресора 
има повредени

 компоненти

Замърсен конден-
затор 

Топлообменникът 
е замърсен с чужди 

тела

Грешка от калибриране
или повреда на 

датчика за налягане
на вентилатора (PV)

Почистете
кондензатора

Понижете
температурата

Ремонтирай-
те или

сменете
 компресора

Почистете
кондензатора Сменете

датчика за 
налягане

Потърсете по-
мощ отвън

Образуване на лед вър-
ху изпарителя (ниско 

налягане на изпарение)

Шунтирайте 
въздушния по-

ток, като държите 
входа за въздух от-

ворен. Отворете ръчно 
вентила за източване.
Пуснете отново уреда, 

като проверите 
настройката на 
разширителния 

вентил.

Замърсен
кондензатор

Вентилаторът
 не работи

Сменете
вентилатора

Почистете
кондензатора

Почистете 
топлообменника 

(продухайте със сгъс-
тен въздух в посока, про-
тивоположна на работния 
поток въздух). Поставе-

те предфилтър или го 
подновете

Вентилаторът
 не работи

Намотки на
компресора с повредена

на места изолация 
(твърде

нагорещен компресор)

Ремонти-
райте

вентилатора

Вентилаторът не работи

Прекомерно
 топлинно натоварване 

(твърде нагорещена глава на 
компресора)

Понижете
количеството 

сгъстен
въздух или темпера-

турата
на въздуха

Ремонти-
райте

вентилатора

Недостатъч-
но хладилен 

агент: поправете 
възможните утечки 
и заредете отново 

веригата

Нисък консумация
 на ток

Да 

Не 

Не 

Не 

Не 

Не 

Не 

Не 

Не 

Не 

Да 

Да 

Да 

Да 

Да 

Да 

Да 

Да 

Да 

Да 
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Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/

HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET
Peso / Weight / Peso/  Poids / Gewicht / Peso / Vikt / Paino / Vekt 
/ Gewicht / Vægt / Ciężar / Váha / Súly / BάροϚ / Bec /  / Greutate / 
Hmotnost’/ Masa / Тегло/ Kaal

Amb

Temperatura ambiente / Ambient temperature / Temperatura 
ambiente / Température Ambiente / Umgebungstemperatur / 
Temperatura ambiente / Omgivningstemperatur / Ympäristön 
lämpötila / Omgivelsestemperatur / Omgevingstemperatuur / 
Rumtemperatur / Temperatura otoczenia /  Teplota prostředí /
Θερμοϰραοία περιβάλλοντοϚ / Тeмпература окружающей 
среды /  / Temperatură ambiantă / Teplota prostredia / Temperatu-
ra okolja/Околна температура / Ümbrustemperatuur

Durante transporto & immagazzinaggio / During transport and 
stockage / Durante transporte y almacenaje /Pendant le transport 
et le stockage / Während Transport & Lagerung / Durante o 
transporte e armazenamento / Under transport och magasinering 
/ Kuljetuksen ja varastoinnin aikana / Under transport og lagring 
/ Tijdens transport & opslag / Under transport og opmagasine-
ring / Podczas transportu & magazynowania / Během dopravy 
a skladování / Szállítás és raktározás idején / Kατά τη μεταϕορά 
ϰαι την αποθήϰευση / Bо время транспортировки и хранения 
/  / În timpul transportului şi al depozitării / Počas prepravy a 
skladovania / Med transportom in shranjevanjem / По време на 
транспорт и съхранение / Transportimisel ja ladustamise

Dopo l’installazione  / Aft er installation / Después de la in-
stalación / Après l’installation / Nach der Installation / Após a 
instalação / Eft er installationen / Asennuksen jälkeen / Etter 
installasjon / Na installatie / Eft er installationen / Po instalacji / 
Po instalaci / Felszerelés után  / Mετά την εγϰατάσταση / После 
установки   / După instalare / Po inštaláci / Po namestitvi / След 
инсталиране / Pärast paigaldamist

Massima pressione di esercizio lato aria / Air-side max. working 
pressure / Presión máxima de trabajo lado aire / Pression maxi-
mum d’utilisation côté air / Max. Betriebsdruck auf Druckluft seite 
/ Pressão máxima de funcionamento do lado do ar / Maximalt 
drift tryck på luft sidan / Maksimi toimintapaine ilman puolella 
/ Maks. drift strykk luft side / Maximale bedrijfstemperatuur 
luchtzijde / Maks. drift stryk på luft siden / Maximální provozní 
tlak strana vzduchu / Levegõ oldal maximális üzemi nyomás 
/ Μέγιστη πίεση λειτουργίαϚ πλευράϚ αέρα / Максимальое 
рабочее давление воздуха   / Presiune maximă de lucru pe latura 
cu aer / Maximálny praconvý tlak na strane vzduchu / Največji de-
lovni tlak na zračni strani / Макс. работно налягане на страната 
на въздуха / Pärast paigaldamist

Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET

In

Temperatura ingresso aria compressa / Compressed air inlet 
temperature / Temperatura entrada aire comprimido / Tempéra-
ture entrée air comprimé / Temperatur am Druckluft eintritt 
/ Temperatura de entrada do ar comprimido / Temperatur på 
tryckluft en vid  intaget / Paineilman tulolämpötila / Inntakstem-
peratur trykkluft  / Inlaattemperatuur perslucht / Trykluft ens 
indgangstemperatur / Temperatura sprężonego powietrza na 
wejśeciu / Teplota vstupu stlačeného vzduchu / Sűrített levegő 
bemeneti hőmérséklet / Θερηοϰρασία εισόδου πεπιεσμένου 
αέρα / Температура сжатого воздуха на входе   / Temperatura 
intrare aer comprimat / Teplota na vstupe stlačeného vzduchu / 
Vhodna temperatura stisnjenega zraka / Температура на входа 
на сгъстения въздух / Suruõhu sisendtemperatuur

0

Sezione minima cavo omologato per collegamento elettrico / Mi-
nimum section validated cable for electrical connection. / Sección 
mínima cable homologado para conexionado Eléctrico / Section 
minimale câble homologué pour le raccordement électrique. / 
Mindestquerschnitt des typengeprüft en Kabels für elektrischen 
Anschluss / Secção mínima do cabo homologado para a ligação 
eléctrica. / Minsta tvärsnitt för godkänd kabel för elektrisk
anslutning. / Sähköliitännän hyväksytyn kaapelin minimihalkaisi-
ja. / Min. snitt på forskrift smessig kabel for elektrisk
tilkobling. / Minimumdoorsnede goedgekeurde kabel voor 
elektrische aansluitingen. / Minimumssnit  for kabel godkendt 
til eltilslutning / Przekrój minimalny kabla z homologacją do 
podłączeń elektrycznych. / Minimální průřez homologovaného 
kabelu pro připojení k elektrické síti / Elektromos bekötésre 
engedélyezett vezeték minimális keresztmetszete. / Ελάχιστη 
διατομή εγϰεϰριμένου ϰαλωδίου για ηλεϰτριϰή σύνδεση. 
/ Μинимальное сечение кабеля одобренного типа для 
выполнения электрических соединений   / Secţiune minimă 
cablu omologat pentru conexiunea  electrica. / Minimálny prierez 
homologovaného kábla elektrického zapojenia / Najmanjša 
potrebna dolžina kabla za priključitev na električno napetost 
/ Минимално одобрено сечение на кабел за електрическо 
свързване / Elektriühenduse valideeritud kaabli minimaalne lõik

Ingresso aria compressa / Compressed air inlet / Entrada aire 
comprimido / Entrée air comprimé / Druckluft eintritt / En-
trada de ar comprimido / Tryckluft sintag / Paineilman syöttö / 
Trykkluft inngang / Ingang perslucht / Indgang trykluft  / Wlot 
sprężonego powietrza / Vstup stlačeného vzduchu / Sűrített levegő 
bemenet / ΕίσοδοϚ πεπιεσμένου αέρα / Вход сжатого воздуха  / 
Intrare aer comprimat / Vstup stlačeného vzduchu / Vhod stisnje-
nega zraka / Вход на сгъстения въздух / Suruõhu sisestus

Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET
Uscita aria compressa / Compressed air outlet / Salida aire 
comprimido / Sortie air comprimé / Druckluft austritt / Saída 
de ar comprimido / Tryckluft sutlopp / Paineilman poisto / 
Trykkluft utgang / Uitgang perslucht / Udgang trykluft  / Wylot 
sprężonego powietrza / Výstup stlačeného vzduchu / Sűrített 
levegő kimenet  / ΈξοδοϚ πεπιεσμένου αέρα / Выход сжатого 
воздуха  / Ieşire aer comprimat / Výstup stlačeného vzduchu / 
Izhod stisnjenega zraka / Изход на сгъстения въздух / Suruõhu 
väljavool

Valori di taratura / Calibration values / Valores de calibración 
/ Valeurs de réglage / Einstellwerte / Valores de calibragem / 
Inställningsvärden / Säätöarvot / Innstillingsverdier / Instelwaar-
den / Justeringsværdier / Wartości kalibracji / Hodnoty kali-
brace / Beállítás szerinti értékek  / ΤιμέϚ ρύθμισηϚ / Величины 
настройки  / Valori de calibrare / Hodnoty kalibrácie / Kalibracijs-
ke vrednosti / Стойности на калибриране / Kalibreerimisväär-
tused

Ingresso alimentazione elettrica / Electrical supply inlet / Entrada 
alimentación eléctrica / Entrée alimentation électrique / Eingang 
elektrische Versorgung / Entrada da alimentação eléctrica / 
Intag för strömförsörjning / Sähkönsyöttö / Inngang elektrisk 
strømtilførsel / Ingang elektrische voeding / Indgang elforsyning 
/ Wejoecie zasilania elektrycznego / Vstup elektrického napájení 
/ Villamos táp bemenet / ΕίσοδοϚ ηλεϰτρϰήϚ τροϕοδοσίαϚ / 
Вход электропитания   / Intrare alimentare electrică / Vstup 
elektrického napájania / Vhod za električno napajanje / Вход на 
електрозахранване / Elektritoite sisend

  

Scarico condensa / Condensate drain / Drenaje de condensa-
dos / Purge des condensats / Kondensatablass / Descarga da 
condensação / Kondensavlednin / Lauhteenpoisto / Konden-
savløp / Afvoer condens / Kondensvandsafl øb / Spust konden-
satu / Odvod kondenzátu / Kondenzvíz leeresztés / ΕϰϰενωτήϚ 
συμπυϰνωμάτων / Слив конденсата    / Evacuare condens / Odvod 
kondenzátu / Odtok kondenzata / Източване на кондензата / 
Kondensaadi äravool

Límite dell’apparecchiatura / Limit of equipmen / Límite del equi-
po / Limite de l’appareil / Grenze der Einheit / Limite do aparelho 
/ Apparatens gräns / Laitteiston raja / Apparatgrense / Limieten 
van de apparatuur / Apparaturets begrænsning / Limit przyrządu 
/ Limit zařízení / A berendezés határa  / Οριο συσϰευήϚ / Граница 
оборудования   / Limita utilajului / Hranica zariadenia / Omejitev 
opreme / Предел на оборудване / Varustuse piir
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Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET
Livello pressione sonora (a 1 m di distanza in campo libero, 
secondo norma ISO 3746) / Sound pressure level (1m distance 
in free fi eld - according to ISO 3746). / Nivel de presión sonora 
(a 1 m de distancia en campo libre, según norma ISO 3746) / 
Niveau de pression sonore à 1 mètre de distance en champ libre 
(selon norme ISO 3746) / Schalldruckpegel (in 1 m Abstand auf 
freiem Feld) (gemäß ISO-Norm 3746). / Nível de pressão sonora 
(a 1 metro de distância em campo aberto (segundo a norma ISO 
3746). / Ljudtrycksnivå (på 1 meters avstånd, i fritt fält  (enligt 
standard ISO 3746). / Aänenpainetaso (metrin etäisyydellä 
vapaassa tilassa, standardin ISO 3746 mukaisesti). / Lydtrykksnivå 
(på 1 meters distanse i åpent rom (iht. standarden ISO 3746). / 
Geluidsniveau (op 1 meter afstand in het vrije veld  (volgens norm 
ISO 3746). / Lydtryksniveau i 1 meters afstand på frit område 
(ifl g. normen ISO 3746). / Poziom cioenienia akustycznego (w 
odleglooeci 1 metr w wolnym polu, wedlug normy ISO 3746). / 
Hladina zvukového tlaku (ve vzdálenosti 1 m ve volném prostoru, 
podle normy ISO 3746). / Hangnyomás szint (szabad területen 
1 méteres távolságban az ISO 3746 szabvány szerint).  / Στάθμη 
αϰουστιϰήϚ πίεσηϚ (σε απόσταση 1 μέτρου με ελεύθερο πεδίο, 
βάσει προτύπου ISO 3746). / Уровень звукового давления (на 
расстоянии1 метра в свободном пространстве, согласно 
норме ISO 3746)   / Nivel presiune sonoră (la 1 metru distanţă în 
câmp liber - conform normei ISO 3746)  / Hladina akustického 
tlaku (vo vzdialenosti 1 meter vo vol’nom poli - podl’a normy ISO 
3746) / Raven zvočnega tlaka (na 1 m razdalje na prostem - v skla-
du z ISO 3746) / Ниво на звуково налягане (1 м разстояние в 
свободно поле – съгласно ISO 3746) / Helirõhu tase (1m kaugus 
avamaal - vastavalt ISO 3746-le)

Connessioni : Coppia di serraggio (N x m) / Connections: 
Tightening torque (N x m) / Conexiones: Par de apriete (N x 
m) / Raccordements: Couple de serrage (N x m) / Anschlüsse: 
Drehmoment (Nm) / Ligações: Binário de aperto (N x m) / 
Anslutningar: Vridmoment (N x m) / Liitännät: Kiristysmomentti 
(N x m) / Tilkoblinger: Strammemoment (N x m) / Aansluitin-
gen: Aanhaalkoppel (N x m) / Forbindelser: Spændingsmoment 
(N x m) / Połączenia: Moment przekręcania (N x m) / Přípojky: 
Utahovací moment (N x m) / Csatlakozások: Rögzítési nyomaték 
(N x m) / ÓõíäÝóåéò: ÑoðÞ óýóöéîçò (N x m) / Ñîåäèíåíèÿ / 
Ìîìåíò çàòÿæêè (Í x ì) / Conexiuni: Cuplu de strângere (N 
x m) / Zapojenia: Krútiaci moment (N x m) / Priključki: Zatezni 
moment (Nm) / Съединения: Момент на затягане (N x m) / 
Liitmikud: Pingutusmoment (N x m)

Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET
Uscita aria di condensazione / Condensation air outlet / Salida 
aire de condensación / Sortie air de condensation / Austritt 
Kühlluft  / Entrada do ar de condensação / Utlopp för kon-
densluft  / Lauhdeilman poisto / Utgang kondensasjonsluft  / 
Uitgang condenslucht / Udgang kondenseringsluft  / Wylot 
powietrza kondensacyjnego / Výstup kondenzovaného vzduchu 
/ Kondenzlevegő kimenet  / ¸îoäoò áÝñá óõìðýêíùóçò / 
Âûõîä êîíäåíñàöèîííîãî âîçäóõà   / Uitgang condenslucht / 
Výstup kondenzovaného vzduchu / Izhod kondenziranega zraka 
/ Изход на кондензационния въздух / Kondensatsiooni õhu 
väljalase

Ingresso aria di condensazione / Condensation air inlet / 
Entrada aire de condensación / Entrée air de condensation 
/ Eintritt Kühlluft / Entrada do ar de condensação / Intag för 
kondensluft  / Lauhdeilman syöttö / Inngang kondensasjonsluft  
/ Ingang condenslucht / Indgang kondenseringsluft  / Wlot 
powietrza kondensacyjnego / Vstup kondenzovaného vzduchu / 
Kondenzlevegő bemenet  / Eßóoäoò áÝñá óõìðýêíùóçò / Âõîä 
êîíäåíñàöèîííîãî âîçäóõà   / Ingang condenslucht / Vstup 
kondenzovaného vzduchu / Vhod kondenziranega zraka / Вход 
на кондензационния въздух / Kondensatsiooni õhu sisselase

1

MC

Compressore / Compressor / Compresor / Compresseur / Ver-
dichter / Compressor / Kompressor / Kompressori / Kompressor / 
Compressor / Kompressor / Sprężarka / Kompresor / Kompresor  
/ ΣυμπιεστήϚ / Kомпрессор   / Compressor / Kompresor / Kom-
presor / Компресор / Kompressor

2

Condensatore refrigerante / Refrigerant condenser / Condensador 
refrigerante / Condenseur réfrigérant / Kältemittel Verfl üssiger 
/ Condensador refrigerante / Kylkondensator / Jäähdytyskon-
densaattori / Kjølerkondensator / Condensor koelvloeistof / 
Kølekondensator / Kondensator czynnika chłodniczego / Kon-
denzátor chladivo / Hűtő kondenzátor  / ΨυϰτιϰόϚ συμπιεστήϚ 
/ Κοнденсатор хладагента   / Condensator răcire / Kondenzátor 
chladiva / Kondenzator hladilnega sredstva / Кондензатор на 
хладилния агент / Külmaaine kondensaator

3

EV

Elettroventilatore / Fan motor / Electroventilador / Électro-
ventilateur / Elektroventilator / Ventilador eléctrico / Elfl äkt / 
Sähköpuhallin / El-vift e / Elektroventilator / Elektroventilator / 
Elektrowentylator / Elektrický ventilátor / Elektromos ventillátor  
/ ΗλεϰτριϰόϚ ανεμιστηραϚ / Электровентилятор  / Electroventi-
lator / Elektrický ventilátor / Motor ventilatorja / Електромотор 
на вентилатора / Ventilaatori mootor

4

Evaporatore / Evaporator / Evaporador / Évaporateur / Abscheider 
/ Evaporador / Förångare / Haihdutin / Fordamper / Verdamper 
/ Fordamper / Parownik / Výparník / Párologtató / ΕξατμιστήϚ / 
Испаритель  / Evaporator / Výparník / Uparjalnik / Изпарител  / 
Aurusti

Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET

6

Cavo alimentazione elettrica / Power cable / Cable alimentación 
eléctrica/ Câble alimentation électrique / Stromkabel / Cabo 
de alimentação eléctrica / Strömförsöjningskabel / Sähkökaa-
peli / Strømkabel / Elektriciteitskabel / Elforsyningskabel / 
kabel zasilający / Kabel elektrického napájení / elektromos 
tápvezeték  /  Káëþäéo çëåêôñéêÞò ôñoöoäoóßáò / êàáåëü 
ýëåêòðè÷åñêîãî ïèòàíèÿ  / Cablu alimentare electrică / Kabel 
elektrického napájania / Napajalni kabel / Захранващ кабел  / 
Toitekaabel

7

AEV

Valvola automatica di espansione / Expansion automatic valve /
Soupape de détente automatique / Válvula de expansión automáti-
ca / Automatisches Expansionsventil / Válvula automática de 
expansão / Automatisk expansionsventil / Automaattinen paisun-
taventtiili / Automatisk ekspansjonsventil / Automatisch expan-
sieventiel / Automatisk ekspansionsventil / Automatyczny zawór 
rozprężny / Automatický ventil expanze / Automatikus tágulási 
szelep  / Aõôüìáôç âáëâßäá äéáóôoëÞò / Àâòîìàòè÷åñêèé 
ðàñøèðèòåëüíûé êëàïàí   / Supapa automată de expansiune / 
Automatický expanzný ventil / Avtomatski ekspanzijski ventil / 
Автоматичен вентил за разширяване / Paisumistakti kapillaar-
toru

8

Filtro refrigerante / Refrigerant fi lter / Filtro refrigerante / Filtre 
réfrigérant / Kältemittelfi lter / Filtro refrigerante / Kylmedelsfi l-
terl / Jäähdytyssuodatin / Kjølemiddelfi lter / Filter koelvloeistof 
/ Kølefi lter / Filtr czynnika chłodniczego / Filtr chladiva / Hűtő 
szűrő / Φίλτρο ψυϰτιϰού / Φильтр хладагента   / Filtru răci-
re / Filter chladiva / Filter za hladilno sredstvo / Филтър на 
хладилния агент / Külmaaine fi lter

9

HGV

Valvola gas caldo / Hot gas valve / Válvula gas caliente / Vanne 
gas valve / Heißgasventil / Válvula de gás quente / Varmgasventil 
/ Kuuman kaasun venttiili / Varmgassventil / Heetgasklep / Ventil 
for varm gas / Zawór gazu gorącego / Ventil horkého plynu / Me-
leg gáz szelep / Βαλβίδα θερμού αερίου / Κлапан горячего газа   / 
Valvă de gaz cald / Indikátor rosného bodu / Ventil za vroči plin / 
Вентил за горещ въздух / Kuuma gaasi ventiil

11

Indicatore punto di rugiada / Dew point indicator / Indicador del 
punto de rocío / Indicateur du point de rosée / Taupunktanzeiger 
/ Indicador do ponto de orvalho / Daggpunktsindikator / Kaste-
pisteen merkkivalo / Duggpunktsindikator / Indicator dauwpunt 
/ Indikator for dugpunkt / WskaYnik punktu rosy / Ukazatel 
rosného bodu / Harmatpont jelző  / Äåßêôçò óçìåßoõ äñüóoõ / 
Èíäèêàòîð òî÷êè ðîñû   / Indicator punct de rouă / Indikátor 
rosného bodu / Indikator točke rosišča / Индикатор за точката 
на оросяване / Kastepunkti indikaator
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Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/

HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET

12

PV

Pressostato ventilatore / Fan pressure switch / Presostato 
ventilador / Pressostat ventilateur / Druckbegrenzer Ventilator 
/ Pressóstato ventilador / Fläktens tryckvakt / Puhaltimen pai-
nekytkin / Vift epressostat / Drukschakelaar ventilator / Ventila-
torpressostat / Presostat wentylatora / Presostat ventilátoru / Ven-
tilátor presszosztát / ΠιεζοστάτηϚ ανεμιστήρα / Реле давления 
вентилятора   / Presostat ventilator / Presostat ventilátora / 
Tlačno stikalo ventilatorja / Датчик за налягане на вентилатора 
/ Ventilaatori rõhulüliti

13  
HT

Termostato sicurezza alta temperatura / High temperature 
safety thermostat / Termostato de seguridad alta temperatura 
/ Th ermostat sécurité haute température / Hochtemperatur-Si-
cherheitsthermostat / Termóstato de segurança de alta temperatu-
ra / Säkerhetstermostat för hög temperatur / Korkean lämpötilan 
turvatermostaatti / Sikkerhetstermostat for høy temperatur / 
Veiligheidsthermostaat hoge temperatuur / Sikkerhedstermo-
stat for høj temperatur / Termostat bezpieczeñstwa w zakresie 
wysokiej temperatury / Bezpečnostní termostat vysoké teploty 
/ Magas hõmérsékletû termosztát / ÈåñìoóôÜôçò áóöáëåßáò 
õøçëÞò èåñìoêñáóßáò / Òåðìîñòàò çàùèòû îò âûñîêîé 
òåìïåðàòóðû   / Termostat de siguranţă pentru temperatură 
ridicată / Bezpečnostný termostat vysokej teploty / Varnostni 
termostat visoke temperature / Предпазен термостат за висоока 
температура / Kõrge temperatuuri turvatermostaat

14 QS

Interruttore generale / Main power switch / Interruptor general 
/ Interrupteur général / Hauptschalter/ Interruptor geral / 
Huvudströmbrytare / Pääkytkin / Hovedbryter / Hoofdscha-
kelaar / Hovedafb ryder / Wyłącznik główny / Hlavní vypínač / 
Főkapcsoló / Ãåíéêüò äéáêüðôçò / Ãëàâíûé âûêëþ÷àòåëü  
/ Întrerupător general / Hlavný vypínač / Glavno stikalo / 
Прекъсвач на мрежовото захранване / Peamine toitelüliti

15
Cofano / Cover / Tapadera / Couvercie / Abdeckung / Cobertura / 
Huv / Suojakansi / Lokk / Kap / Dæksel / Pokrywa / Kryt  / Fedél / 
KáðÜêé / Êðûøêà  / Carcasă / Kryt / Pokrov / Капак / Kate

CN

Alimentazione scaricatore elettronico / Electronic condensate 
drain power supply / Alimentación del drenaje electrónico /
Alimentation du purgeur électronique / Versorgung des elektro-
nischen Kondensatablasses / Alimentação do dispositivo de 
descarga electrónico / Elektronisk spänningsavledare / Elektro-
nisen lauhteenpoistimen virransyöttö / Tilførsel elektronisk 
utlader / Voeding elektronische afvoerinrichting / Forsyning til 
det elektroniske udløb / Zasilanie elektronicznego odprowadzacza 
/ Napájení elektronického odváděče / Elektronikus leeresztő 
betáplálása / Tñoöoäoóßá çëåêôñoíéêoý åêêåíùôÞ / Ïèòàíèå 
ýëåêòðîííîãî ðàçðÿäíèêà  / Alimentare dispozitiv de evacuare 
electronic / Napájenie elektronického odvádzača / Napajanje 
elektronike za odtok kondenzata / Захранване на електронното 
източване на кондензата / Kondensaadi elektroonilise äravoolu 
toide

Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET

SK

Protezione termica / Overload protector / Protector térmico / 
Protection thermique/ Th ermische Schutzvorrichtung / Protecção 
térmica / Överbelastningsskydd / Ylikuormitussuoja / Overspen-
ningsvern / Overbelastingsbeveiliging / Overbelastningssikring 
/ Zabezpieczenie przeciążeniowe / Tepelná ochrana / Túl-
terhelésvédelem / Προστατευτικό υπερφόρτωσης / Устройство 
защиты от перегрузки  / Dispozitiv protecţie termic / Tepelná 
poistka / Zaščita pred preobremenitvijo / Предпазител против 
претоварване  / Ülekoormuskaitse

KA

Relè di avviamento / Starting relay / Relé de puesta en marcha 
/ Relais de démarrage / Startrelais / Relé de arranque / Startrelä 
/ Käynnistysrele / Startrele / Startrelais / Startrelæ / Przekaznik 
rozruchowy / Relé spuštění / Indító relé / Påëå åêêéíçóçj / 
Ïóñêîâîå ðåëå  / Releu de pornire / Spúšt’acie relé / Rele za 
zagon / Пусково реле / Käivitusrelee

KA1

Termostato allarme / Alarm switch / Termostato alarma / Relais 
temporisé / Zeitrelais / Termóstato de alarme / Larm termostat  
/ Hälytystermostaatti / Alarmtermostat / Alarmthermostaat / 
Alarmtermostat / Termostat alarmowy / Termostat poplachu / 
Riasztó termosztát / ÈåñìïóôÜôçò óõíáãåñìïý / Òåðìîñòàò 
áåçîïàñíîñòè / Alarma termostat /  Termostat alarmu / Stikalo 
alarma / Прекъсвач на алармата / Alarmi lüliti

KT

Relè temporizzato / Timed relay / Relé temporizado / Relais tem-
porisé / Zeitrelais / Relé temporizado / Tidsstyrt relä / Ajastettu 
rele  / Tidsstyrt rele / Relais met timer / Timingrelæ / PrzekaYnik 
czasowy  / Časové relé  / Időzítő relé  / ÑåëÝ ìå ÷ñïíïäéáêüðôç 
/ Ðåëå âðåìåíè / Temporizat releu / Časové relé / Časovni rele / 
Реле за програмиране по време / Ajastatud relee

T01

Sensore temperatura dew point / Dew point temperature sensor 
/ Sensor temperatura punto rocío / Capteur de température dew 
point / Temperatursensor Dew Point / Sensores da temperatu-
ra dew point / Givare för daggpunkttemperatur / Kastepisteen 
lämpötilasensori / Sensor for duggpunkttemperatur / Tempe-
ratuursensor dauwpunt / Dugpunkts temperaturføler / Czujnik 
temperatury dew point / Čidlo teploty dew point / Harmatpont 
hőmérséklet érzékelő / AéóèçôÞñáò èåñìoêñáóßáò dew point / 
Äàò÷èê òåìïåðàòóðû òî÷êè ðîñû / Temperatura punctului de 
rouă senzor / Teplotný senzor pre dew point / Senzor temperature 
točke rosišča  / Сензор за температура на точката на оросяване 
/ Kastepunkti temperatuuri sensor

Symbol IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/SU/NO/NL/DA/PL/CS/
HU/EL/RU/  RO / SK / SL/ BG/ET

C

Condensatore di avviamento compressore / Compressor starting 
capacitor / Condensador de puesta en marcha compresor / Con-
densateur de démarrage compresseur / Kondensator Verdichter-
start / Condensador de arranque do compressor / Kompressorns 
startkondensator / Kompressorin käynnistyksen kondensaattori 
/ Startkondensator for kompressor / Condensator voor start 
compressor / Kompressorstartet kondensator / Kondensator 
rozruchowy sprężarki / Kondenzátor spuštění kompresoru / Kom-
presszor indító kondenzátor / Ðõêíùôçò åêêéíçóçò óõìðéåóôç 
/ Ïóñêîâîé êîíäåíñàòîð êîìïðåññîðà  / Condensator de por-
nire compresor / Kondenzátor spustenia kompresora / Zagonski 
kondenzator kompresorja / Пусков кондензатор на компресора 
/ Kompressori käivituskondensaator

QF

Interruttore magnetotermico diff erenziale / Residual-current au-
tomatic circuit breaker / Interruptor magnetotérmico diferencial 
/ Interrupteur magnéto-thermique diff érentiel / FI-Schutzschalter 
/ Interruptor magnetotérmico diferencial / Magnetotermisk 
diff erentialströmbrytare / Magnetoterminen diff erentiaalikytkin 
/ Magnetotermisk diff erensialbryter / Th ermomagnetische 
diff erentieelschakelaar / Magnettermisk afb ryder til diff e-
rentiale / Magnetotermiczny wyłącznik różnicowoprądowy / 
Tepelně-magnetický diferenciální spínač / Diff erenciál áramvédő 
megszakítók / Äéáöoñéêüò èåñìoìáãíçôéêüò äéáêüðôçò 
/ Àâòîìàòè÷åñêèé òåïëî–ìàãíèòíûé âûêëþ÷àòåëü  / 
Întrerupător magnetotermic diferenţial / Magnetotermický 
direfenciálny spínač / Avtomatski odklopnik na preostali tok / 
Автоматичен прекъсвач на верига за остатъчен ток / Jääkvoo-
lu automaatne kaitselüliti
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1 2 3 4
Compressore d’aria 
Air compressor 
Compresor de aire 
Compresseur d’air
Luft verdichter 
Compressor de ar 
Luft kompressor
Ilmakompressori
Luft kompressor
Luchtcompressor

Essiccatore
Dryer 
Secador
Sécheur
Trocknereinheit
Secador
Torkare
Kuivain
Tørker 
Droger

Gruppo By-pass
By-pass unit
Grupo by-pass
Groupe by-pass
Bypass-Gruppe
Grupo de by-pass
By-passenhet
Ohikiertoryhmä
By-pass gruppe
Omloopleiding-groep

Filtro (per fi ltrazione fi no a 3 micron o inferiore) vicino ingresso aria essiccatore
Filter (3 micron fi ltration or better) near dryer air inlet
Filtro (fi ltración de 3 micrones o mejor) cerca de la entrada de aire de la sec adora
Filtre (fi ltration des particules de 3 microns minimum) à proximité de l’orifi ce d’admission d’air du sécheur
Filter (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger) nahe am Luft eintritt der Trocknereinheit
Filtro ((para uma fi ltragem até 3 mícrones ou inferior) perto da entrada de ar do secador
Filter ((för fi ltrering ner till 3 micron eller mindre) i närheten av torkarens luft intag
Suodatin (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) kuivaimen ilmansyötössä
Filter (for fi ltrering ned til 3 micron eller mindre) ved luft inngangen på tørkereno
Filter (voor fi ltering tot 3 micron of lager) dichtbij luchtingang droger

1
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8 8 8

2

3 6

B

7

8 8

Recommanded galvanized or stainless steel pipes

  

Valvole di sicurezza per non superare pressione di progetto essiccatore.
Safety valves for not exceeding dryer design pressure
Válvulas de seguridad para no superar la presión de diseño del secador
Soupapes de sécurité, pour ne pas dépasser la pression préétablie du sécheur
Verwenden Sie Sicherheitsventile um Drucküberschreitungen am Trockner zu 
vermeiden.
Válvulas de segurança para não superar a pressão prevista do secador.
Säkerhetsventiler avsedda att säkerställa att torkarens projekttryck inte överskrids.
Ylipaineventtiilit: estävät kuivaimen mitoituspaineen ylittämisen.
Sikkerhetsventiler for ikke å overstige trykket tørkeren er beregnet for.
Veiligheidskleppen om de toegestane max. druk in de droger niet te overschrijden.

Opportuni smorzatori se la rete è soggetta a pulsazioni
Suitable dampers if the system undergoes pulsations
Amortiguadores si la red está expuesta a pulsaciones
Amortisseurs hydrauliques appropriés si le réseau est soumis à des pulsations
Geeignete Dämpfer, falls das Netz Schlagbeanspruchungen ausgesetzt ist.
Amortecedores adequados caso a instalação esteja sujeita a pulsações.
Dämpare av lämplig typ, om nätet utsätts för svängningar.
Sopivat värähtelynestolaitteet, jos putkisto altistuu virtausvärähtelyille.
Egnede dempere dersom nettet er utsatt for svingninger.
Geschikte dempers indien het leidingennet aan schokken is blootgesteld.

5 6 7 8
Serbatoio in posizione A o in B
Tank in position A or in B
Depósito en la posición A o B
Réservoir en position A ou B
Behälter in Position A or in B
Depósito na posição A ou B
Tanken i läge A eller B
Säiliö kohdassa A tai B
Tank i stilling A eller B
Reservoir in stand A of B

Filtro in uscita
Outlet fi lter
Filtro de salida
Filtre en sortie
Nachfi lter am Austritt
Filtro na saída
Filter vid utlopp
Poistosuodatin
Filter ved utgang
Filter op uitgan

Separatore acqua-olio
Oil-Water separator
Separador agua-aceite
Séparateur eau-huile
Wasser-Öl-Trenner
Separador água-óleo
Vatten-oljeseparator
Veden/öljyn erotin
Vann/olje-separator
Olie/water-scheider

Scaricatore di condensa 
Condensate drain
Drenaje de condensados
Purgeur des condensats
Kondensatablassvorrichtung
Descarregador de condensação
Kondensavledare
Lauhteenpoistin
Kondensavløp
Condensafvoerinrichting

Tubi fl essibili per connessioni aria se la rete è soggetta a vibrazioni
Hoses for air connections if the system undergoes vibrations
Tubos fl exibles para las conexiones de aire si la red está expuesta a vibraciones
Tuyaux fl exibles pour raccordements de l’air si le réseau est soumis à des vibrations
Schläuche für Luft anschlüsse, falls das Netz Vibrationen ausgesetzt ist.
Tubos fl exíveis para ligações de ar, caso a instalação esteja sujeita a vibrações.
Flexibla rör för luft anslutningar om nätet  utsätts för vibrationer
Letkut ilmaliitäntöjä varten, jos putkisto altistuu värähtelyille
Fleksible rør for luft tilkobling dersom nettet er utsatt for vibrasjon
Flexibele leidingen voor luchtaansluitingen als het leidingennet aan trillingen 
blootstaat.



  , 8.2 INSTALLATION DIAGRAM 92      DS2-30  

 

1 2 3 4
Luft kompressor
Sprężarka powietrza
Vzduchový kompresor
Levegő kompresszor
SumpiestÞj aÝra
Âîçäóøíûé êîìïðåññîð
 Compresor de aer
Vzduchový compreso
Zračni kompresor
Въздушен компресор 
Õhukompressor

Tørreanlæg
Osuszacz
Susiè
Szárító
ChrantÞraj
Îñóøèòåëü
 Uscător
Sušič
Sušilnik
Изсушител
Kuivati

By-pass gruppe
By-pass group
Jednotka obtoku
By-pass egység
MonÜda By-pass
Îá–îäíîå óñòðîéñòâî
 Grup By-pass
Jednotka obtoku
Obvodna enota
Шунтиращо устройство
Möödaviiguüksus

Filter (til fi ltrering op til 3 mikron eller derunder) tæt ved tørreanlæggets luft indgang
Filtr (fi ltrowanie do 3 mikronów lub ni¿ej) blisko wlotu powietrza osuszacza
Filtr (pro fi ltraci do 3 mikronù nebo ménì) v blízkosti vstupu vzduchu susièe
Szûrő (3 micron vagy annál kisebb méretig történő szûréshez) a szárító levegő bemenetéhez közel
Fßltro (gia swmatßdia Ýwj 3 micron Þ ligütero) kontÜ sthn eßsodo aÝra tou chrantÞra
Ôèëüòð (äëÿ ôèëüòðàöèè ÷àñòèö ðàçìåðîì äî 3 ìèêðîí èëè ìåíåå) íà âxîäå âîçäóxà â îñóøèòåëü
 Filtru (pentru a fi ltra particule până la 3 microni sau inferioare) lângă intrarea pentru aer a uscătorului
Filter (na fi ltrovanie až po 3 mikrón a menej)
Filter (3-mikronsko ali boljše fi ltriranje) poleg vhoda sušilnika zraka
Филтър (за филтриране 3 микрона или по-фино) близо до входния отвор за въздух на изсушителя
Filter (vähemalt 3-mikroniline fi ltreerimine) kuivati õhu sisselaske lähedal

Sikkerhedsventiler for ikke at overstige tørreanlæggets drift stryk.
Zawory bezpieczeñstwa, aby nie przekraczaæ cioenienia projektowego osuszacza.
Pojistné ventily, které brání pøekroèení tlaku systému vysusovaèe.
Biztonsági szelep, hogy a nyomás ne emelkedjen a szárító terv szerinti nyomása fölé.
Balbßdej asfaleßaj gia na apofeýgetai h upÝrbash thj pßeshj melÝthj tou chrantÞra.
Ïðåäîõðàíèòåëüíûé êëàïàí, èñêëþ÷àþùèé äîñòèæåíèå â îñóøèòåëå äàâëåíèÿ âûøå ðàñ÷åòíîãî.
 Supape de siguranţă pentru a nu depăşi presiunea de proiectare a uscătorului.
Bezpečnostné ventily brániace prekročeniu projektového tlaku sušiča.
Varnostni ventili za omejitev načrtovanega tlaka sušilnika
Филтър (за филтриране 3 микрона или по-фино) близо до входния отвор за въздух на изсушителя
Kaitseklapid, et mitte ületada kuivati arvutuslikku rõhku

Hensigtsmæssige dæmpere, hvis nettet er udsat for vibreren.
Odpowiednie amortyzatory, jeoeli sieæ podlega pulsacjom.
Vhodné tlumièe, je-li sít’ vystavena pulzacím.
Megfelelõ rezgéscsillapítók, ha a hálózat lüktetésnek van kitéve.
KatÜllhloi aposbestÞrej gia dßktuo me palmoýj.
Àìîðòèçàòîðû äëÿ ìàãèñòðàëåé, ïîäâåðãàþùèõñÿ ïóëüñàöèÿì.
 Amortizoare oportune dacă reţeaua este supusă pulsaţiilor.
Vhodné tlmiče, ak je siet’ vystavená impulzom
Ustrezni blažilniki, če je sistem podvržen nihanju tlaka
Подходящи демпфери, ако системата е подложена на пулсации
Sobivad amortisaatorid, kui süsteemile avaldab mõju pulseerimine

5 6 7 8
Tanken i position A eller B
Zbiornik w pozycji A lub B
Nádrzka v poloze A nebo B
Tartály A vagy B helyzetben
DecamenÞ sth qÝsh A Þ B
Ðåñèâåð â òî÷êå A èëè B
 Rezervor în poziţia A sau în B
Nádrž v polohe A alebo B
Rezervoar v položaju A ali B
Резервоар в положение A или B
Paak asendis A või B

Udgangsfi lter
Filtr na wyjoeciu
Filtr na výstupu
Kimeneti szûrõ
Fßltro ecüdou
Âûõîäíîé ôèëüòð
 Filtru la ieşire
Filter na výstupu
Izhodni fi lter
Изходен филтър
Väljundfi lter

Vand-olieudskiller
Oddzielacz woda-olej
Odluèovaè voda-olej
Víz-olaj szeparátor
DiaxwristÞj neroý-ladioý
Ñåïàðàòîð âîäû–ìàñëà
 Separator apă-ulei
Odlučovač voda-olej
Separator vode iz olja
Сепаратор масло-вода
Õli-vee separaator

Vandsamler
Urzadzenie spustowe kondensatu
Odvádìè kondenzátu
Kondenz lefolyó
EkkenwtÞj sumpuknwmÜtwn
Êîíäåíñàòîîòâîä÷èê
 Dispozitiv de evacuare condens
Odvádzač kondenzátu
Odtok kondenzata
Източване на кондензата
Kondensaadi äravool

Rørslanger til luft forbindelser, hvis nettet er udsat for vibrationer
Przewody giêtkie do podlaczenia powietrza, jeoeli sieæ podlega drganiom
Hadice pro pøipojení vzduchu, je-li sít’ vystavená vibracím
Flexibilis tömlõk a levegõbekötéshez, ha a hálózat rezgésnek van kitéve
Eýkamptoi swlÞnej gia sundÝseij aÝra eÜn to dßktuo upükeitai se kradasmoýj.
Ãèáêèå øëàíãè äëÿ âûïîëíåíèÿ ñîåäèíåíèé â ïíåâìàòè÷åñêèõ ñèñòåìàõ, ïîäâåðãàþùèõñÿ èáðàöèè
 Tuburi fl exibile pentru conexiuni aer, dacă reţeaua este supusă vibraţiilor.
Hadice na prepojenie vzduchu, ak je siet’ vystavená vibráciám
Cevi za priključitev zraka, če je sistem podvržen vibracijam
Маркучи за въздушните съединения, ако системата е подложена на вибрации
Õhuühenduste voolikud, kui süsteemile avaldab mõju vibratsioon
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Recommanded galvanized or stainless steel pipes
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Model

Weight Refrigerant

R134a (Kg)

MIN.- MAX
Ambient Temperature

Amb
Compressed 

air inlet
Temperature

Air - Side
Max 

Working 
Pressure

F.L.A.[A]

Minimum 
section  

validated
cable for 
electrical 

connection

Compressed
air inlet

air outlet

Connections
(Tightening 

torque)

Sound 
pressure level

During 
transport

and stockage

After
installation

(Kg) (Kg) In
220/240V ±10%

1ph/50Hz Ø [mm2] BSP-F [N x m] [dB (A)]

DS 2

19 0.17

0-50°C 5-50°C 65°C 16 bar

1.41

3 G 1.5

1/2”

50

50      DS 4 

      DS 6  

      DS 9  
23.5 0.20

1.86

55

      DS 12  2.21

       DS 18 26.5 0.25 3.43

3/4”      DS 22  31 0.30 4.39

  DS 30      35 0.36 5.03

Calibration values Expansion automatic valve

7-AEV

Fan pressure Switch

12-PV

High temperature
safety thermostat

13-HT

  DS 2-6       2.4 barg (+ 0.1, - 0)

ON: 11 bar
OFF: 7.5 bar 80°C

  DS 9-30       2.2 barg (+ 0.1, - 0)
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COMPONENTS See 
par. 8.5 DS 2        DS 4        DS 6        DS 9        DS 12       DS 18        DS 24        DS 30 

Fisrt Aid Kit on request on request on request on request on request 

Compressor kit 1  8  57566661145P   57566661146P   57566661147P   57566661148P   57566661151P

Fan kit 3   57566661170P   57566661171P   57566661175P

Automatic expansion valve kit 7  8   57566661153P   57566661154P

Refrigerant condenser 2  57566661057P  57566661058P   57566661059P   57566661060P   57566661050P

Evaporator / Separator / Air-air heat-
exchanger 4  57566661123P   57566661124P   57566661125P

Power cable 6   57566661099P

Refrigerant filter 8   57566661070P

Dewpoint indicator 11   57566661120P

Fan pressure switch kit 12   735000100P   735000100P

High temperature safety thermostat 13   57566661117P

Main power switch 14 QS   57566661080P

Free contact (optional)

KA1  57566661204P

KT  658001801P

T01  57566661206P

Cover 15   57566661035P   57566661036P   57566661037P

Electronic Drain Condenser 16 57566661218P
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